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Poděkování:
Ráda bych poděkovala doktoru Charlesovi van Siclen za pečlivé pročtení tohoto rukopisu i za podnětnou diskusi týkající se tak neprobádaných témat, jako je stabilita egyptských válečných vozů nebo otázka, do jaké míry se u starověkých Egypťanů těšil oblibě knír, případně bradka. Nesmírně si cením jeho profesionálního a vstřícného přístupu, Narazí-li čtenář přesto na chyby, nechť je laskavě přičte na vrub mé maličkosti.
Při práci na románu ze starověkého Egypta musí autor čelit mnoha úskalím. Patří k nim například dlouhá, nesrozumitelná a nezapamatovatelná jména. U historických postav, jako je Tutanchamon nebo Anchesenamon, samozřejmě nepřipadá změna v úvahu. Pro smyšlené hrdiny jsem se pak pokusila – v zájmu větší přehlednosti – volit buď kratší jména, nebo přezdívky Pokud jména několika postav začínají stejným písmenem, autor riskuje, že si čtenář bude jeho hrdiny plést. Všechny zmíněné skutečnosti tedy výrazně omezily výběr jmen hlavních aktérů této knihy.
Další problém spočívá ve faktu, že ani renomovaní odborníci mnohdy nejsou jednotní ve výkladu historických událostí. Ve sporných případech se tedy přikláním buď k interpretaci, kterou sama považuji za nejpravděpodobnější, nebo k té, která nejlépe zapadá do řady fiktivních dobrodružství pana Merena. Přitom se ve mně často sváří bývalá antropoložka se spisovatelkou.
současné době existuje nepřehledné množství kvalitních publikací o starověkém Egyptě, jejichž soupis – byť jen základní – není možné na tomto místě uvést. Chtěla bych proto alespoň vyjádřit svou nesmírnou vděčnost všem badatelům, jejichž zásluhou jsem dokázala vystihnout každodenní realitu starověkého světa, uvést čtenáře ke dvoru mladičkého krále Tutanchamona a vyprávět příběh lidí, kteří se od nás i přes propast několika tisíciletí vlastně tak moc nelišili.
 




PÁTÝ ROK VLÁDY FARAÓNA TUTANCHAMONA
 
Kysen se až donedávna zdráhal byť jen pomyslet na návštěvu opuštěného kacířského města, jehož jedinými obyvateli zůstali duchové. Jenže který Egypťan by se odvážil vzepřít přání živoucího boha, syna slunce – Tutanchamona? Mladý muž právě přistoupil k zábradlí bárky, zakotvené v přístavišti Atonova obzoru, naklonil se nad vodní hladinu a zaposlouchal se do pravidelného pleskání vln o lodní kýl. Písař, zaznamenávající znění úředního dopisu, zatím trpělivě čekal a točil přitom v prstech rákosovým perem. Když se Kysen dlouho nevracel, ztěžka se zvedl.
„Něco není v pořádku, pane?“
„Ne…, nemyslím. Neslyšíš nic?“
„Ne, pane.“
„Jako bych zachytil… Ale to určitě nic nebylo.“ Od příjezdu do Atonova obzoru se Kysen cítil jako na trní. Chtě nechtě musel počítat s tím, že zrádci, lupiči nebo desperáti všeho druhu nemají právě na práci nic lepšího než plánovat útok na jejich přísně tajnou výpravu.
Na východním břehu Nilu – přímo před Kysenovýma očima – se ještě nedávno rozkládalo výstavné město plné dvořanů, vládních úředníků, služebníků a členů královského rodu. Souměrně plánované třídy kacířova hlavního sídla, tolik odlišné od křivolakých uliček starších měst, zely už několik let prázdnotou. Z někdejšího lesku nezbylo nic – jen ticho a pustina.
Dokonce ani posádka pěti bárek, ukotvených souběžně s Kysenovou lodí, neměla odvahu rušit vševládné mlčení.
Kysen si nejistě přejel dlaní po čele. „Asi se mi něco zdálo.“
Písař se tedy opět klidně usadil v očekávání dalších pokynů. Byl to jeden z Merenových mužů – kdyby si Kysen zamanul, čekal by třeba celou noc.
Slunce se už sice nachýlilo k západu, ale zbytky denního světla dosud jasně ozařovaly vzdálené postavy hlídkujících mužů, rozestavených po východním úbočí. Kysen se pátravě zadíval přes rameno. V tu chvíli upoutal jeho pozornost sotva patrný pohyb – nad hornatým západním obzorem se vynořil první z řady válečných vozů s vozataji, kteří v širokých rozestupech střežili okolí kacířova města.
Obyvatelé okolních vesnic se na přechodnou dobu museli odstěhovat, stejně tak zdejší zádušní kněží i strážci pohřebiště. Nyní bylo Achnatonovo sídlo skutečně vylidněné, kromě faraónových vojáků a posádky nákladní lodice a jejích doprovodných plavidel. Celý odvážný podnik se zrodil v Merenově hlavě.
Osazenstvo flotily sestávalo z královských lodníků, zatímco faraonovi vyzvědači a pověřenci, jmenovaní samotným panovníkem nebo jeho nejspolehlivějšími rádci, si hráli na cestující. Plavidla postupovala pomalým tempem směrem k jihu. Náhodní pozorovatelé měli ve shluku lodic vidět běžnou a ničím nezajímavou obchodní výpravu. Kysen a jeho společníci předstírali, že jsou kupci ve službách boha Rea – obchodní zmocněnci chrámů, královských úřadů nebo velkých soukromých usedlostí totiž pravidelně křižovali vody Nilu a na trzích po celém Egyptě skupovali vzácné či žádané zboží. Cena Kysenova tajného nákladu ovšem byla nevýslovná.
Jakmile vyšlo najevo, že zrádní dvořané znesvětili poslední útočiště Tutanchamonova staršího bratra – faraóna Achnatona mladičký král Kysena požádal, aby dohlédl na tajné přemístění kacířova těla a zároveň i ostatků jeho hlavní manželky, matky a dcer z vyloupené hrobky do bezpečí. Kysen se měl postarat o ochranu královských mumií, dokud pro ně nebude připravena nová hrobka. Byl to úkol, kterého by se lépe zhostili mocní generálové nebo velekněží, vládce si však přesto vybral právě Kysena a s ním několik dalších mužů, jejichž neznámé tváře měly přispět ke zdaru přísně tajného podniku.
Tou dobou už stačili vyložit část zrna i kvádry z jemného vápence, a uvolnit tak úkryt připravený pro ostatky jejich královských svěřenců. Kysen očima provázel dvojici lodníků. Na tyči přehozené přes ramena se jim houpal těžký vak s obilím. Muži srovnali krok a opatrně zdolali lávku na nilský břeh.
Jiní členové posádky zatím rychle přeskupili pytle ve svrchní vrstvě falešného lodního nákladu, který zabíral téměř celou délku plavidla a jejž chránila plachta z režného plátna. Převážené zboží naoko tvořily právě vaky s obilím, bílý vápenec z Tury a natron. Kdyby ovšem šlo o skutečné obchodní poselstvo, vracela by se loď z jihu obtěžkaná zlatem, kadidlovými stromky nebo leopardími kožešinami a na stěžni by jako na bidýlku povykovali paviáni. Kysen si soustředěně skousl spodní ret. Pokusím se nemyslet na to, co se pod plachtami a provazy skrývá…, umínil si.
Věděl, že do nejdelší smrti nezapomene na chvíli, kdy poprvé spatřil nejdrahocennější součást jejich tajného nákladu. To ještě spočívala v nedávno znesvěcené hrobce, zbavená vnějších schrán i pavučinově jemných rubášů. Za ustavičného pobízení velitele výpravy tehdy Kysen vstoupil do mihotavého svitu loučí, v němž zdatní řemeslničtí mistři právě s hekáním zvedali těžké břemeno. Jeho zrak nejprve oslepila žlutá záře, ale hned nato si uvědomil, proč musí dělníci vynaložit tolik námahy – kacířova vnitřní rakev nebyla jen ze dřeva potaženého zlatým plechem, byla celá zlatá! Od oné osudné noci nedokázal zamhouřit oka.
Kysen byl pouhým synem uměleckého řemeslníka. Vzhledem ke svému prostému původu by se nikdy neodvážil pohlédnout do očí egyptskému faraonovi a skutečnost, že se stal adoptivním synem pana Merena – králova tajného vyšetřovatele, jenž se těšil vládcově naprosté důvěře –, na tom dokázala změnit jen málo. V hlubinách svého ka, své duše, Kysen zůstával nechtěným dítětem venkovského tesaře. Při pohledu na faraonovu posvátnou mumii, uloženou ve zlaté rakvi, měl proto co dělat, aby nepadl tváří do prachu a neskučel strachy. Zabránily mu v tom jen ohledy na dobrou pověst adoptivního otce a jeho urozené rodiny.
Nyní tedy vyčkával, až bude na loď dopravena ona zlatá rakev ve tvaru ležící postavy. Pod svrchní vrstvou nákladu, jenž měl budit zdání obvyklého výměnného zboží, pro ni upravili zvláštní prostor. Bude obklopena částmi vnějších schrán, stejně jako rakev velké královské manželky Nefertiti. Královniny ostatky už zručné ruce dělníků opatrně usadily pod hrubou plachtovinu mezi falešný náklad. Těla zbývajících členů královské rodiny pak budou skryta na doprovodných bárkách a cestou naleznou dočasná útočiště na místech, která pro ně určil mocný vezír Aje. Tam zůstanou, dokud se nepřipraví řádné hrobky na královském pohřebišti v Thébách. Tou dobou Kysen čekal už jen na příjezd muže jménem Nentovaref, zvaného prostě – Nento.
Nento naoko představoval hlavního dozorce výpravy Reových obchodních zmocněnců. Jeho skutečné tituly však byly vpravdě nespočetné. Nento sám si nejvíce zakládal na hodnosti královského písaře, ovšem neměl nic proti tomu, aby byl oslovován také jako písař královské pokladnice, strážce pečeti, dozorce nad chrámovými sklady Amenhotepa III. nebo například jako nosič květinových obětí boha Rea. Nento měl zároveň posloužit coby nouzový kněžský doprovod královských mumií.
Kysen si naneštěstí nepamatoval žádnou z dalších poct, jež byly Nentovi přiznány, přestože mu je Nento do omrzení opakoval. Zpočátku ho Kysen považoval za zbytečně obřadného – vlastně Nenta podezříval, že se snaží vyvyšovat nad mladíka jeho věku a prostého původu. Avšak netrvalo dlouho a uvědomil si zcela jinou skutečnost – Nento na něho chtěl udělat co nejpříznivější dojem kvůli Merenovi. Jakkoli se totiž Nento pyšnil úctyhodnou sbírkou vzletných titulů, ani jediný z nich nezněl „Přítel králův“.
Kysen, opřený o zábradlí bárky, se naklonil a zahleděl se na cestu vedoucí od přístavního mola k přízračnému kacířovu městu. Nejprve zaslechl tlumené rachocení, teprve potom je spatřil – pomalu, v rytmu bubnu, se k němu blížil oddíl dělníků s tažnými voly, vlekoucí po dráze ze zvlášť upravených klád těžké sáně. Náklad smykacích saní byl pečlivě ukryt pod plátnem, do kterého se zařezávaly hrubé provazy. Režná plachtovina jej měla jednak chránit, jednak utajit jeho skutečný tvar. Před sáněmi se na válečném voze vezl Nento. Snaživě si udržoval nacvičený vznešený postoj, přesto se však každou chvíli obezřetně rozhlížel. U opratí byl zvlášť k tomu účelu vybraný vozataj – Nento nedokázal kočírovat vůz, aniž by do sebe dvojice zapřažených koní ustavičně nevrážela. Bezpečí celého konvoje zpovzdáli jistila jízda spolehlivých vozatajů.
Kysenův pohled opět ostražitě vystřelil k útesům, jež obloukem svíraly opuštěné město. Pátral po vojácích, kteří by se zpronevěřili svému poslání, zajímal ho sebenepatrnější podezřelý pohyb. Pečlivě přehlédl střechy osiřelých domů, potom pokračoval k řece a k polím – až k hranici vševládné pouště. Nic než královská pěchota a vozatajstvo, oddechl si. Co to proboha dělám? musel se vzápětí v duchu vyplísnit. O zdar výpravy se přece starají muži mnohem zkušenější než já, jejich cvičeným pohledům by neunikla ani myš. Přímo přitom cítil, jak mu z hrudi padá těžký balvan. Kysen zhluboka nasál vzduch.
Dokázal si představit, co se teď asi odehrává v Královském údolí, ve východní poušti. Přestrojení kněží, kteří do Atonova obzoru přicestovali z thébského pohřebiště, se shlukli kolem šachty do kacířovy hrobky, již předtím dělníci zasypali sutí. Bezejmenná ruka nanáší širokými tahy silnou vrstvu malty. Potom je konečně – jednou provždy – do bílé, dosud vlhké hmoty vtisknuta pečeť kacířova pohřebiště, aby ji už nikdy nikdo nepoužil…
Do Atonova obzoru se zanedlouho vrátí místní zádušní kněží i strážci nekropole, posvátné obřady na počest Achnatonovy duše budou obnoveny, pouští zazní kroky neúnavných hlídek a běda tomu, kdo by se pokusil narušit zdejší velebný klid. Kysen si v duchu kladl otázku, jak dlouho vydrží bdělost strážím, pověřeným ochranou prázdných hrobek.
S povzdechem se vrátil k trpělivému písaři a usedl na skládací stoličku opodál. „Muže, můžeme začít.“
Obávaného úkolu sepsat zprávu pro faraóna se toho dne již víceméně uspokojivě zhostil. Dopis pro Merena bude o něco snazší. Lépe řečeno – byl by snazší, kdyby ovšem nebylo nutné skrývat skutečný obsah sdělení.
„Obvyklé oslovení,“ nakázal Kysen a na chvíli se odmlčel, zatímco písař zaznamenal jméno odesilatele. Pro tajné poslání si Kysen zvolil přezdívku „Džerkerma“. Následovaly Merenovy tituly, na závěr pak časové údaje – tedy „rok pátý“ s příslušným měsícem a dnem období sucha.
Mladík si odkašlal. „Džerkerma zdraví svého pána Merena, nechť žije, je zdráv a svěží, nechť se těší trvalé přízni vládce bohů Amona, Ptaha, Thovta, jakož i dalších bohů a bohyň egyptských. Nechť jej zahrnou láskou, důvtipem i náklonností.“ Kysenovi trvalo dlouhá léta, než si osvojil řádnou formu úředních dopisů.
„Hle, zítřejšího jitra opustím místo zvané Útočiště Maat. Vyplujeme dobrou rychlostí. Vše je připraveno. Zboží jsme naložili podle tvých příkazů. Obchodníci směřují k určeným cílům.“
Předem smluvenými frázemi dával otci na vědomí, že se královská rodina vydá na svou poslední pouť za svítání příštího dne. S napjatými plachtami flotila pomalu vypluje z Atonova obzoru na jih – směrem k Thébám. Cestou minou Thinis, starobylé sídlo otcovy rodiny, ale také Abydos, posvátné město boha Osirida. S každým dalším nadiktovaným slovem se Kysenova střeva kroutila a proplétala jako kobry v proutěném košíku.
Nenáviděl Merenův troufalý plán – především proto, že při něm otec dával všanc vlastní život. Ovšem jinak to snad ani dopadnout nemohlo. Není tomu ani tři týdny, co byl Meren málem zavražděn. Dosud se nevzpamatoval ze zranění utržených v šarvátce se svým zrádným přítelem a nezacelila se ani rána na duši, jíž musel čelit poté, co téhož dávného přítele v sebeobraně zabil. Přesto za pár dnů podstoupí riziko, které jej vystaví stejnému – ne-li většímu – nebezpečí, jako kdyby stíhal protřelého spiklence.
Mezi dvořany rozšířili zvěst, že si Meren odjel oddechnout na venkov. Jak se Kysen vzápětí dozvěděl, otec se skutečně chystal na svůj rodný statek Baht. Pokoušel se Merenovi jeho úmysl rozmluvit, znal totiž otcovu rodinu. Návštěva dědičného sídla v nejmenším neslibovala vytoužený pokoj, zejména pak ne s přihlédnutím k jejich tajnému poslání. Kysena hnětlo Merenovo zarputilé lpění na představě, že si po dovršení nebezpečného úkolu přece jen dokáže odpočinout mezi svými. Otec se však nepochybně bude těšit vyhlídkou na klid rodinného krbu, dokud neudeří démoni zla a chaosu, což se zdá tentokrát nevyhnutelné – vždyť máme co do činění s tajemstvím božských králů! pomyslel si mladík chmurně.
 
Než Meren vyřídil všechnu úřední korespondenci, chladný úsvit ustoupil zemité výhni časného dopoledne. Přítel králův opustil stinný palác nad královským kotvištěm, aby pozdravil slunce a nastavil tvář západnímu větru, jenž se proháněl údolím. Podél toku Nilu bylo rozeseto mnoho podobných míst, vždy pohotově připravených na návštěvu krále, jeho rodiny nebo nejdůvěrnějších přátel, kteří zde nacházeli útočiště při dlouhém putování po řece. Královské kotviště, kde nyní Meren pobýval, se nacházelo jen půl dne cesty od jeho venkovského sídla.
S dvojicí vozatajů v patách vystoupal na dlouhou rampu. Vedla k rozlehlé plošině z nepálených cihel, na níž si jeho putující domácnost vztyčila stany. Schodiště jej pak dovedlo na ochoz ohradní zdi, střežený jen nepočetnými hlídkami – odjel si přece domů odpočinout, formálně není ve službě. Když se zde však před několika dny zastavil na cestě do staroslavné Memfidy sám faraón, hemžily se obvodové zdi královského kotviště ozbrojenci.
Při pohledu na svou elegantní plachetnici – na Křídla Horova – Meren soustředěně stáhl obočí a mimoděk si promnul jizvu ve tvaru slunečního kotouče, která hyzdila vnitřní stranu jeho pravého zápěstí. Král mu slíbil, že své válečnické nadšení protentokrát omezí na cvičné manévry poblíž Velké sfingy, a Meren se modlil ke všem egyptským bohům, aby přitom žádné lupiče nenapadlo uspořádat nájezd na blízké vesnice. Kéž by Zlatý Horus nebyl žádal Kysena, aby osobně dohlédl na průběh nebezpečného podniku v Atonově obzoru! zatoužil v duchu. Původně doufal, že Kysen setrvá v králově blízkosti a bude Tutanchamona zrazovat od úmyslu opatřit si co nejdříve vojenské zkušenosti v nějaké skutečné řeži.Nedůtklivě potřásl hlavou a přiměl se opět vzhlédnout ke štíhlému obrysu své elegantní lodice. Černá bárka zdobená rudými a zlatými pruhy patřila k nejrychlejším v Egyptě, vyrovnaly se jí jen některé lodi faraonovy flotily. Ještě nedávno jej Křídla Horova nesla za prchajícím zrádcem, ale dnes ho dopraví domů – na rodné sídlo. Větší část Merenovy domácnosti už v Bahtu čekala na jeho příjezd, mezi nimi osobní lékař Nebamon a vnouček Remi, Kysenův syn. Péče o Merenův thébský dům se dočasně ujal jeho pobočník Abu. Zatímco se kochal pohledem na ladné tvary své bárky, zaznamenal člun, jenž podle všeho plachtil na sever – k Memfidě.
Zamžoural a pokynul dvěma vozatajům, kteří ho na ochoz provázeli. „Reio, Iri, není tohle loď pana Pasera?“
Mladí vozatajové zaostřili zrak naznačeným směrem.
„Žlutá plachetnice se zelenou palubou,“ soudil Reia.
Iri kývl. „Tak jest, pane. Je to stejná bárka jako včera.“
„A předevčírem,“ doplnil Meren. Zkřížil ruce na prsou a přemýšlivě pronesl: „Hmmm.“
Paser patřil k horlivým přisluhovačům prince Hunefera. Hunefer se pokládal za způsobilejšího královského rádce, než byl nejschopnější a nejprozíravější ze všech státníků – vezír Aje. Jakkoliv Huneferovo srdce nepřekypovalo výjimečnou bystrostí, nespokojení prospěcháři se kolem něho jen rojili. Nejspíše doufali, že se jim prostřednictvím princovy osoby podaří omezit Ajův vliv, případně nepohodlného vezíra sesadit.
Nyní si tedy Meren kladl otázku, proč ho Paser pronásleduje. Vždyť si jen jedu domů odpočinout, dopřát čas k zacelení ranám, které mi zasadil Tanefer do ramene, láteřil v duchu. Všichni to věděli – nebo alespoň měli vědět.
Meren užuž zvažoval nepravděpodobnou možnost, že by Paser s Huneferem byli mnohem chytřejší, než si o nich původně myslel, když vtom Reia překvapeně vykřikl a ukázal na zavlažovací kanál probíhající podél královského kotviště.
„Podívej, pane!“
Ke břehu zde právě dorazila menší loďka, z níž vyskočily tři postavy – muž a dvě dívky. Sotva se obě děvčata ocitla na pevné zemi, dala se do běhu a ztratila se pozorovatelům v bráně do paláce, který byl součástí královského kotviště. Jejich společník opět odrazil loď na vodu.
„Co to… proč…?“ Meren se zahleděl na Reiu, potom na Iriho. Ani jeden z mužů nedal najevo sebemenší hnutí mysli, jen v koutcích Reiových očí vystopoval potlačované pobavení.
Pevně stiskl rty a násilím se nutil ke klidu. Zůstal na svém místě – ať si ho jeho dvě nejmladší dcery pěkně samy najdou. Bude vyžadovat vysvětlení. Měly ho čekat doma, ne se jen tak pouštět na řeku bez náležitého doprovodu. Než se nadál, dívky vystoupaly až na plošinu a o překot mu spěchaly vstříc. Jejich dlouhé kadeře za nimi jen vlály.
Starší dívka, Bener, po chvíli důstojně zpomalila, mladší Isis ji proto na poslední chvíli předběhla a ocitla se v otcovské náruči jako první.
„Otče, otče, věděla jsem, kde tě najdeme! Nejsem chytrá? Říkala jsem, že se tady zastavíš, a měla jsem pravdu. Bener se považuje za Thovtovu vyvolenou, protože jí jde psaní a počty, ale já tě našla! Byl to můj nápad, a ona si myslí, bůhvíjak není mazaná!“
Meren objal nejmladší dceru. Za jejího nekonečného štěbetání docela zapomněl na všechna výchovná předsevzetí. Strávil dlouhé měsíce mezi bezohledně intrikujícími velmoži, musel vážit každé slovo a mít se nepřetržitě na pozoru, aby dokázal ochránit svého krále. Život v ustavičné pohotovosti ho poznamenal, což si až do této chvíle plně neuvědomil.
Kysen – a dokonce i sám Tutanchamon – Merena opakovaně upozorňovali na jeho vzrůstající únavu. Nevěnoval jim pozornost. Ale s Isidiným zurčivým hláskem přišlo kýžené uvolnění svalů na krku a na ramenou, které jinak zůstávaly ztuhlé a napjaté jako provazy vinného lisu. Jako zázrakem ho náhle přestali pronásledovat také démoni, jež ho ve dne v noci trápili bodavou bolestí ve spáncích.
Isis ho úpěnlivě tiskla kolem krku. „Stýskalo se mi, otče.“
„Mně taky, moje malá bohyně.“ Povolil těsné objetí a zadíval se na Beneru, jež k nim zatím důstojně dokráčela nacvičenou vznešenou chůzí. Stála před ním s rukama volně podél těla jako ztělesnění nadzemské vyrovnanosti a klidu. Což je tohle moje malé děvčátko, které šplhalo na palmy a kradlo z kuchyně granátová jablka? užasl Meren. Byla už bezmála stejně vysoká jako Kysen.
Napřáhl k ní náruč. „Benero, holčičko.“
K jeho naprostému překvapení mu Bener nejprve pohlédla do očí, ale pak stočila zrak k Reiovi a Irimu, jako by žádala o jejich propuštění. Meren – v naději, že na ni nezírá s ústy otevřenými dokořán – mladíky na to nevyslovené přání odmávl. Sotva jim oba vozatajové ukázali záda, Bener se radostně zakuckala a bez dalších průtahů se otci vrhla do náruče.
Položila mu hlavu na rameno a špitla: „Scházel jsi nám. Vím, zlobíš se, že jsme ti jely naproti, ale musely jsme tě přece varovat.“
„Byl to můj nápad,“ hlásila Isis, přičemž ho neposedně potahovala za suknici.
Starší z dcer se příliš rychle vymkla z otcova objetí. Její vnitřní vyrovnanost Merena nepochopitelně znepokojovala. Bener si mladší sestru zvysoka změřila a prohlásila:
„Říkala jsem ti, abys na otce neskákala jako opice! Nedokážeš zachovat důstojnost.“
Mezi oběma dívkami se rozhořela hlasitá hádka. Meren od svých dětí nemohl odtrhnout zrak, snad proto včas nedokázal zamezit jejich hašteření. Pár měsíců pod sestřiným dozorem je změnilo. Idut ho sice varovala, ale nebral ji vážně, což byla v tomto případě chyba. Z Benery se stala žena, vysoká a štíhlá jako papyrový stvol. Její dlouhé paže i nohy zdobily svaly kočkovité šelmy, oblá líčka sice ještě prozrazovala mládí, nicméně dívka se pohybovala se vznešeností velekněžky a osvojila si způsoby ženy třikrát tak staré – jako by v ní ožila jeho prababička.
Isis mu zase naháněla strach, protože vyrostla do krásy a Meren dobře znal nástrahy, které svět chystá žádoucím ženám. Vždy byla nápadně hezká, teď však vypadala jako dvojnice své nebohé matky, jež vždy okouzlovala nepřehlédnutelnou podobou s královnou Nefertiti. Až Isis jednoho dne odroste dětským střevíčkům, budou muži klopýtat o vlastní jazyk, kdykoliv na ni pohlédnou.
„Dosti hádek,“ požádal tiše a ostrá výměna názorů kupodivu okamžitě ustala. Jejich překvapivá poslušnost v něm vzbudila neblahé tušení. „Tak, jak jste se sem dostaly a proč? Tiše, Isido, nech mluvit Beneru.“
Bener sestře věnovala rychlý, výmluvný pohled, navlhčila si rty a spustila: „Není to naše chyba.“
„Co není vaše chyba?“
Opět se utekla očima k sestře.
„Vzpomínáš si na dopis, v němž jsi tetičce oznamoval svůj příjezd?“ otázala se Bener. „Tedy, víš… Věc se má tak: Teta nečetla dost pozorně tu část, kde jsi vyslovil přání, aby tvoje návštěva proběhla v úzkém rodinném kruhu.“
Isis jí plačtivým hlasem skočila do řeči: „Věděla jsem, že všechno zkazí. Neviděly jsme tě dlouhé měsíce, a ona nám pokazila všechnu radost!“
„Otče,“ pokračovala Bener, „teta pořádá velkolepou kratochvilnou hostinu na počest tvého návratu.“
Meren se musel opřít o ohradní zeď. „Vždyť jsem se vyjádřil zcela jasně,“ pronesl zachmuřeně. „Poslal jsem jí přesné pokyny!“
„Tetička tvrdí, že zapomněla,“ sdělila mu Bener za mírného pozdvižení obočí.
Isis nožkou v elegantním sandálu vzdorovitě kopla do nedaleké zdi. „Prdlačky zapomněla!“
„Isido!“
Nejmladší dcera k němu pozvedla něžnou tvář. Všiml si, že se její hezké rty odhodlaně sevřely – jako by je někdo slepil maltou.
„Zkazila, co mohla. Nemůžeme se s tebou vydat ani na lov, ani na vyjížďku po řece. Kvůli všem těm hostům si s tebou nebudeme mít kdy popovídat.“
Meren se nejistě poškrábal na zátylku. „Co to říkáš? Koho pozvala?“
„Skoro každého,“ řekla Isis.
„Nebuď taková husa,“ napomenula ji Bener a Isis se nerozpakovala zhyzdit své rozkošně jemné rysy vypláznutým jazykem.
Meren jí věnoval přísný pohled: „Tak ven s tím.“
Bener si nejistě natočila na prst pramen vlasů a po chvíli váhání zahájila výčet pozvaných Idutiným synem Imsetem, který se měl toho času nacházet na studiích v Memfidě. K dalším hostům patřil Merenův bratranec Sennefer, jeho choť Anhai, trojice Merenových strýců s manželkami a asi tucet místních velmožů. Bener pochopitelně ani nemusela vyjmenovávat doprovod všech hostí, pachtýře, pomocníky a pomocnice, sloužící nebo otroky, kteří se na velkolepou slavnost také sjedou.
„Á, skoro bych zapomněla na pratetičku Mebettu a na prastrýce Hepua.“
Když vyslovila dvě jména, která si Meren přál slyšet ze všech nejméně, pokusil se zachovat lhostejný výraz. Zaskočil ho palčivý záchvěv dávné nenávisti. Jak jen mohla Idut pozvat Nebettu s Hepuem? posteskl si v duchu. Přece moc dobře ví, že jsem je do nejdelší smrti nechtěl vidět! A navíc je jí dobře známo, co provedli vlastnímu synovi. Jeho milovaný bratranec Džet sídlil už dlouhá léta v Západní říši – ti dva ho zamordovali tak jistě, jako by mu vlastní rukou vrazili nůž přímo do srdce.
Nemysli na to, nebo tě hněv celého stráví. Není čas. Starší bolest se rozrostla o nedávné hoře. Přišel o svého druha ve zbrani – o chytrého, vtipného, a přesto zrádného Tanefera. Džet i Tanefer jsou nenávratně pryč. Jednou se mi snad podaří zapomenout na Tanefera, ale Džetova odchodu nikdy želet nepřestanu, posteskl si. Dobíral si kdysi Džeta, že jsou jako jedna duše. Spolu se učili střílet z luku, lovit vysokou, chytat ryby, plachtit po řece. A právě Džet s ním sdílel prvotní zasvěcení do tajemství vlastního těla, jímž prochází každý chlapec. Jednou se dokonce vsadili, že stráví noc ve strašidelném chrámu nedaleko Bahtu. Společně se vplížili do opuštěného údolí, ustlali si v popraskaných zdech prastaré stavby a svorně řvali strachy, kdykoliv k nim za temné noci po větru zabloudilo hrozivé kvílení démonů.
„Otče,“ oslovila ho Bener, „není ti nic?“
S úsměvem zakroutil hlavou. „Jsem v pořádku, housátka moje. A teď mi prozraďte, jak jste se dostaly do královského kotviště.“
„To byl taky můj nápad,“ hlásila se o slovo Isis. „Strýček Re se dnes ráno vydal na plavbu domů. Uprosila jsem ho, aby nás vzal až sem.“
„Ach tak,“ hlesl nezřetelně Meren.
Obrátil se čelem k řece a zahleděl se na rybářské čluny, nákladní lodě, bárky a výletní veslice, které ji hojně křižovaly po proudu i proti němu. Jedna z plachetnic – ta, jejíž dlouhá obdélníková plachta se právě nakláněla po směru severního větru patřila jeho bratrovi. Re se ho ani nenamáhal pozdravit. Důvod byl Merenovi jasný. Znal bratra dobře, dokonce tak dobře, že mladšímu chlapci od dětství neřekl jinak než Re – po mocném bohu slunce. Re nechtěl být u Merenova slavného příjezdu, nechtěl přihlížet, jak mu dav příbuzných skládá hold, nehodlal být přitom, až mu všichni budou připíjet, uctivě vyslovovat jeho jméno a poníženě sklánět hřbety. A Re také dobře věděl, nakolik svou nepřítomností staršího sourozence raní.
Přiměl se usměrnit nápor nepříjemných myšlenek. Má na práci důležitější věci. Klidná návštěva rodinného sídla se tedy změnila ve velkolepou slavnost. Ale Meren soukromí nutně potřeboval, a to nejen kvůli veselému klábosení s dcerami. Ticho, klid a ničím nerušený mír – to byly základní podmínky, s nimiž počítal pro zdar svého podniku. Pokud by hostina měla sebeméně ohrozit jeho plány, bude nucen opustit venkovské sídlo dříve, než by si přál.
Zadoufal, že se Isis mýlí. Snad Idut nezkazila úplně všechno. Pokud ano, zaplatím za to především já, uvědomil si trpce.
 




Téhož odpoledne vylákalo Merena z lodního přístřešku Beneřino volání. Připojil se tedy k dcerám lelkujícím na palubě Křídel Horových a v duchu si přitom kladl otázku, jak završí své tajné poslání, když ho čeká dům plný zvědavých příbuzných. Starší členové rodiny navíc zarputile odmítali vzít na vědomí skutečnost, že už dávno není mladík sotva odrostlý dětskému vrkoči. Snad ještě hrozivější mu pak připadala představa rodného sídla proměněného v přelidněné mraveniště, v němž jen stěží najde příležitost k důvěrnému rozhovoru s dcerami.
Příď pročísla vodní hladinu a nachýlila se k východu. Konečně zachytil obrysy Bahtu – venkovského statku, který byl sídlem jeho rodiny dlouhá pokolení. Dům stál mezi ospalými políčky a pouští, jež se v tomto období nebezpečně zakusovala blíž k řece a hrozila pohltit úzkou stužku vzácné zeleně. Stejně jako venkovská sídla jiných velmožů, i Baht byl nepřetržitě rozšiřovaný shlukem panských domů, ubytoven pro služebnictvo, sýpek, stájí, dobytčích ohrad a dalších hospodářských budov. Celý pozemek obklopovala bíle omítnutá ohradní zeď, za níž se v uctivé vzdálenosti krčily hromady odpadků.
Na tu dálku Meren viděl jen pečlivě udržované stromy, které kdysi dali zasadit jeho předkové. Jejich ospalým listovím prosvítaly bílé zdi a střechy. Uvnitř – v panské vile obklopené zahradou – se rozkládal ráj, tak si to alespoň představoval. Otec poslal Merena ke dvoru už jako osmiletého chlapce. Tehdy se stal dítětem Královské školky – jedním z privilegovaných mladých šlechticů, vychovávaných po boku egyptských princů. Od té doby na Bahtu strávil jen nepodstatný zlomek volného času.
Vzpomínal na rané dětství v matčině společnosti. Vybavoval si klid a mír, matčin něžný hlas, pravidelný šustivý zvuk provívaného obilí, hekání rolníků, kteří se ohýbali, nabírali zrno do zvláštních dřevěných lopatek a pak je pouštěli do vzduchu. Dodnes snil o horkých tichých dnech v období sucha, kdy sluneční žár obrací sklizená pole v prach, vypaluje z nich všechny nemoci i nečistotu a on se nemá čeho bát, snad kromě štiplavého pouštního větru.
Z utěšených vzpomínek ho vytrhlo radostné volání. Jeden z místních rybářů poznal Křídla Horova. Jeho halekání zaslechli dělníci, kteří na východním břehu tvarovali cihly z nilského bláta, a předali zprávu dál – rolníkům a domácím otrokům. Ke břehu se náhle začaly ze všech stran sbíhat klopýtající postavičky. Isis tančila na špičkách a nadšeně mávala, dokud ji Bener přísným pohledem neusměrnila. Na čas se tedy opět upamatovala na důstojné vystupování, ale za chvíli už zase popotahovala Merena za loket.
„Podívej, otče, Tetiky. Daří se mu ještě lépe než před tvým odjezdem.“ Ukazovala na rolníka, který se k nim kvapem blížil podél říčního kanálu.
„Ano,“ dodala Bener, „musíš si s ním promluvit, protože vznesl stížnost na Pemua. Chce, abys je rozsoudil přímo v přístavišti.“
Meren s potutelným úsměvem kynul sbíhajícímu se davu. „Starý Pemu je pořád líný jako sytý lev a posouvá hraniční kameny, když si myslí, že se nikdo nedívá?“
Isis se opět pustila do štěbetání, neumlčelo ji ani přistání Křídel Horových u zalidněného mola. Jakmile však Meren pozvedl pravici s žádostí o klid, poslušně ztichla. Obě dívky opouštěly loď po jeho boku s důstojností princezen. Vítr zachytil průsvitné záhyby Merenovy svrchní řízy a lehká tkanina mu pohladila kotníky. Zar, jeho osobní sluha, trval na tom, aby pán pro příjezd zvolil dvorské ošacení. Meren mu vyhověl, přestože by nejraději seskočil z lodi jen v prosté suknici a utíkal cestou necestou až k panskému domu. Za celá dlouhá léta se mu ovšem k podobnému činu nikdy nedostávalo svobody.
Namísto toho teď s Velebností chrámové sochy přijímal uctivé pozdravy shlukujících se dělníků, rybářů i rolníků. Jeho zlaté nápažníky, prsteny i široký náhrdelník mezitím nasály sluneční žár a spalovaly mu kůži. Mimoděk stiskl jílec zdobné dýky a se značnou dávkou sebezapření přijímal ponížený hold mužů, kteří ho znali ještě jako malé dítě. Pokoušel se přitom zastřít netrpělivost, pro každého si našel vlídnou odpověď – tito lidé sice pracovali z jeho rozkazu, ale ze zkušenosti věděl, že jejich píle mnohdy závisí na jejich spokojenosti. S povděkem uvítal příjezd svého správce Kasy i armádu domácích sluhů, kteří měli přenést jeho věci do panského domu.
Teď mohl nechat loď lodí – Kasa a Zar zařídí vše potřebné – a rozjet se s děvčaty po cestě probíhající podél hlavního kanálu. Ze stezky se zakrátko stala zpevněná vzestupná silnice, políčka nechali za zády a blížili se k bíle omítnuté bráně Bahtu. Ve spalujícím slunečním žáru připomínal panský dům, obklopený stromy, stinnou oázu. Pod palmou u brány se srocovaly hulákající děti. Bener jim zamávala na pozdrav a drobotina se s radostným pokřikem rozběhla za vozem. To už však vrátní otevírali těžká vrata dokořán a zdravili přijíždějící ohnutými hřbety.
Meren vedl spřežení alejí sykomor. Cestu lemovala dvojice navlas stejných kratochvilných jezírek, jejichž hladina se koupala ve stínu stromoví staršího, než byl pán domu. Na vodě se pohupovaly kachničky, kolem nich na dlouhých nohou odměřeně procházely elegantní volavky. Meren slastně nasál horký vzduch, prosycený vlhkou vůní. Bener mu proklouzla rukou kolem pasu. Opětoval její pohled a z očí jí vyčetl odraz vlastního pohnutí. Okamžitě si uvědomil, že jeho starší dcera s ním sdílí lásku ke zdánlivě všedním radostem, jaké smyslům poskytuje vůně čerstvě drceného zrna nebo mlaskání vodní hladiny, která ve vlhkých polibcích doráží na břehy zahradního jezírka.
Sotva se však Bener zahleděla ke sloupořadí před vstupem do panského domu, výraz v jejích očích se změnil. Pevně semkla rty, jejichž koutky se znatelně snížily, v zorničkách se jí mihlo znepokojení. Zármutek po chvíli vystřídala maska předstírané zdvořilosti a Meren se musel podivovat, kolik toho má společného s dcerou, která i bez jeho svolení dospěla v ženu. Bener dobře věděla, kdy se musí přetvařovat, aby dosáhla svého – o tom v nejmenším nepochyboval. Ostatně, od malička byla mimořádně bystrá.
Než před vstupní verandou vyskočil z vozu, v duchu si předsevzal, že tohle malé tajemství včas rozlouskne. Nyní však nastal okamžik, kterého se obával od chvíle, kdy mu děvčata prozradila novinku o připravované oslavě. Očekával všechny své strýce s rodinami – snad vyjma znepřáteleného bratrance Ebany a tety Nebetty s chotěm. A skutečně, nikdo z nich ho na schodišti před domem nečekal. Směl bych se snad konejšit nadějí, že nakonec pozvání nepřijali? zadoufal Meren. Půltuctu domácích sluhů velela pouze Idut provázená svým synem, z nedalekých nosítek vše pozorně sledovala Merenova prateta.
Hodil opratě štolbovi a přijal pratetin uvítací polibek. Stařenka mu přitiskla na tvář suchou, vrásčitou ruku a podrobila ho zevrubnému pohledu krhavých krátkozrakých očí. Čeritvebešet byla úctyhodná, věkovitá dáma, starší než Merenova vlastní babička. Zřasená říza na jejím vetchém těle visela jako plachta za úplného bezvětří, a když se Merena letmo dotkla, cítil, jak jí rukou probíhá nepřetržitý třas. Avšak pratetin hlas byl ostrý jako břitva a ani na okamžik nezakolísal:
„Tak tě ještě nezabili,“ pozdravila ho. „Jsi chytřejší než tvůj otec.“
„Nechť i tebe ochraňují všichni bohové, teto Čeřit.“
„A jako by to nestačilo, vypadáš až příliš dobře. Neoženil ses, adoptoval jsi řeznického syna a místo urozených dam koketuješ s tím starým bláznem Ajem.“
„Kysen není syn řezníka, tetičko.“ Sklonil se k pratetině věkovité tváři a políbil ji. „Scházela jsi mi.“
„Proč se znovu neoženíš a nevychováš vlastního dědice, ptám se? Nezdá se, že by tvé lože strádalo nedostatkem žen. Á, netušil jsi, co všechno vím! Za moje staré uši by se nemusela stydět hyena, navíc mám spoustu přátel u dvora. No, no, nehraj na mě raněnou důstojnost. Už mlčím, alespoň pro tuto chvíli.“ Čeřit zaklepala na rameno jednoho ze svých nosičů. „Odneste mě do mé komnaty. Je tady příliš horko. A ty vítej doma, chlapče.“
Bener vzorně vytrvala po jeho boku.
„Slíbil jsem si, že své děti nikdy nebudu takhle pronásledovat,“ zašeptal jí. Namísto odpovědi si vysloužil výmluvné pozdvižení obočí.
„Merene, Merene,“ bědovala zatím Idut, „opozdil ses o celý den!“
Objal sestru, aniž by věnoval pozornost jejím nářkům. Idut byla o hlavu menší a o několik let mladší. Zahleděl se do její smrtelně vážné tváře – vždy pro něho představovala jistou záhadu. Zřídka se usmívala, snad až na chvíle, kdy ji někdo bavil, a často upadala do dlouhého znepokojivého mlčení, jako by byla nepřetržitě pohroužená do úvah nad něčím, co pro něho mělo zůstat tajemstvím.
Stejně jako Isis, také Idut vynikala křehkou tělesnou stavbou připomínající královnu Nefertiti. Dojem nepatrně kazila jen její špičatá brada – jako děti Idut škádlili, že by jí mohla prorážet otvory do lukostřeleckých terčů. Všiml si vějířků drobných vrásek, které se v koutcích sestřiných očí musely objevit teprve nedávno. Zato se stále nezbavila zvyku stáčet prsty chodidel pod sebe, kdykoliv byla nucena delší chvíli postát.
„Idut, chtěl bych si s tebou promluvit o té slavnosti.“
„Imsete, pojď blíž a hezky strýčka pozdrav.“
Zachmuřil se na sestru, nicméně trpně přijal Imsetův uvítací projev. Idut byla na syna hrdá a Meren mu musel přiznat nespornou bystrost. V Osiridově chrámové škole v nedalekém Abydu si osvojil dovednosti, které by dělaly čest i podstatně starším písařům. Idut si však naneštěstí pletla schopnosti s dospělostí.
Mládenec si Merena měřil vypoulenýma očima zpoza těžkých víček – působil trochu jako přerostlá žába. Bener mladšího bratrance přehlížela, Isis se prozíravě vytratila. Když společně vešli do stinného vstupního sloupořadí, snažil se Meren synovce zabavit nezávaznou konverzací, ale Imset svou společenskou obratnost zjevně zcela vyčerpal odrecitováním naučené uvítací řeči. Idut syna včas zachránila.
„Vím, co si myslíš, Merene, ale tentokrát jsi na omylu.“
„A co si podle tebe myslím?“
„Strachuješ se, že na tebe začnu dotírat kvůli Imsetovu povýšení, ale v tom se mýlíš.“ Idut pozvedla špičatou bradu a věnovala mu vítězný pohled. „Pan Vah, můj nápadník, obstaral pro Imseta úřad u místokrále země Kuš. Měl jsi to sice udělat ty – jeho vlastní strýc –, ovšem ty bys pro něho stejně nehnul prstem. Ihned odjede, zdržel se jen a pouze proto, aby tě mohl pozdravit.“
„Blaží mě pomyšlení na tvé štěstí, sestro,“ hlesl Meren. Imsetovi pak řekl: „Nechť bohové žehnají tvé cestě.“
Místo odpovědi se mu dostalo dalšího žabího pohledu. Meren přemýšlel, co povzbudivého by Imsetovi ještě sdělil, když vtom se z chladivého přítmí přijímací komnaty vynořily dvě tmavé postavy. Honem zamžoural ve snaze přimět zrak, aby co nejrychleji uvykl šeru. Vzápětí oba příchozí poznal. Pocítil, jak se mu do hlavy hrne zdivočelá krev. Srdce mu prudce pulzovalo ve spáncích, až mu z toho zaléhaly uši. Proti němu stáli Nebetta a Hepu – jediná sestra Merenova otce s manželem.
Čas jako by se zastavil. Stačil jediný nádech a ocitl se ve vzdálené minulosti. Tehdy se zalykal horkem, utápěl se v trýzni, marně se pokoušel probudit, snažil se pootevřít oči, ale i na to byl příliš slabý. Vlastní nemohoucnost mu naháněla strach. Chtěl křičet, avšak nedokázal vydat ani hlásku, znovu se pokusil pohnout rty, ale kdosi mu na ně přitiskl něco vlhkého, úlevného. Příjemně chladivá tkanina laskala jeho tváře, čelo, oči – konečně je dokázal otevřít.
Vzpomínky se mu neodbytně vedraly do mysli. Otec byl po smrti, Merena faraón přinutil k poslušnosti bitím. Pak mu Aje zachránil život. Kde se to ocitl? Po čele mu někdo znovu přejel hebkým navlhčeným klůckem a jeho zamžené vidění po dlouhé době opět dokázalo vnímat okolní svět.
Skláněl se nad ním bratranec Džet a dotýkal se jeho okoralých rtú mokrým plátýnkem. Při Džetově výšce to vypadalo, jako by se k Merenovi sehnula vzrostlá akácie. Byli si blízcí věkem a po dědečkovi zdědili ostře řezanou hranatou bradu, ale Džetovy oči byly o poznání podlouhlejší a věčně v nich uličnicky jiskřilo. Jako chlapci bývali nerozluční přátelé – svorně se účastnili divokých dobrodružství, jak lze u mladíků z urozených rodin očekávat. To vše skončilo, když rodina rozhodla o Merenově sňatku. Krátce nato Džet odjel – přijal jmenování do úřadu daleko za hranicemi Egypta. Za celý svůj život však Meren nepoznal nikoho, komu by mohl více důvěřovat.
Džet tehdy odložil navlhčený klůcek a usadil se do ebenové stoličky u postele. „Konečně vzhůru. Ale ne, nenamáhej se, nesnaž se mluvit. Je mi jasné, co chceš říct. Aje pro mě před mnoha týdny poslal až do Babylonu. Vím všechno. Kat aby spral tu tvoji zatracenou upřímnost a smysl pro čest! Skoro tě zabili. Proč jsi jim hned nenalhal, že věříš v králova jediného boha?“
„Otec zem-zemřel.“
„Taky to byl umanutej blázen.“
Meren se pokusil zvednout. „Má rodina!“
„Žena i dcera jsou v bezpečí na venkově.“ Džet zesláblého Merena jemně vtlačil zpět do polštářů. Meren by užuž opět upadl do bezvědomí, ale bratranec mu podložil hlavu a přiložil mu ke rtům misku. Nemohoucí mladík pil horký hovězí vývar a přitom cítil, jak se jeho hrdlu vrací síla, jak polévka plní a zahřívá vyhladovělý žaludek.
Za chvíli však odrazil nádobku stranou. „Co tady děláš? Netušíš, co všechno ti hrozí, faraón je…“
„Naopak, vím to moc dobře. Teď bys měl vypít trochu vody.“
„Proč ses vrátil zrovna teď? Dlouhá léta jsem tě o to prosil, a nikdy jsi mi nevyhověl, až dnes, kdy by tě mohli předhodit krokodýlům pro jediné přeřeknutí. Zbláznil ses? Vrať se do… ách!“
„Tady to máš. To tvoje blábolení tě stojí všechny síly. Spi, bratranče. Jsem s tebou a zůstanu s tebou, dokud se nezotavíš.“
Slova pronikala Merenovou zemdlenou myslí jen ztěžka, přesto se jim však podařilo utišit bolest a zapudit nejtemnější obavy. Dokud bude Džet na stráži, nikdo mu nemůže ublížit Džet byl stejně schopný válečník jako kterýkoliv z královských vozatajů, a Meren tedy směl pokojně odpočívat. Poprvé ode dne, kdy dal faraón zabít jeho otce, mu byl dopřán klid.
Někdo hlasitě vyslovil jeho jméno. Meren zamžoural a násilím zaplašil vzpomínky – stál tváří v tvář Džetovým rodičům. Chladně se usmál. Protivil se mu už jen pouhý pohled na ty dva.
„Drahý, drahý Merene,“ pronesla Nebetta. Její hlas mu vždycky připomínal zkažený med – byl přeslazený a zvedal se po něm žaludek.
Provázela ho do přijímací komnaty, kde už je čekalo chlazené pivo a čerstvý chléb. Meren si prohlédl Nebettiny splihlé šedé vlasy, vybledlé oči, odulý nos i tváře. Vynikala nemotorným podsaditým tělem, které si podle jeho tajného názoru vypěstovala tím, že spolkla většinu své přirozené povahy. Stejně jako její manžel byla i Nebetta posedlá morálkou. Všechno to únavné lpění na vlastní bezúhonnosti se v ní hromadilo spolu s každým nevyjádřeným pocitem, s ututlaným hněvem, s každou lží, kterou nikdy nevyřkla, s každičkou chybou, jíž se nikdy nedopustila. Vypadala, jako by měla každým okamžikem prasknout – tak byla napěchovaná hříšky potlačenými v zárodku. Meren nepochyboval, že až ji jednou bohové povolají před Osiridův soudní dvůr, popře sebemenší prohřešek. Nebettě totiž k neřestem scházela i představivost.
Pokud kdy Nebetta měla nějakou jiskru, pokud ji bohové obdařili byť nepatrným zlomkem půvabu, přišla o ně neúnavným uplatňováním svých morálních principů. Říkalo se, že si zatvrzelou snahu o mravní bezúhonnost vyšlechtila až po letech soužití s Hepuem. Jak Meren rád přiznával, Hepu byl skutečně dokonalý vzor vší ctnosti, což ho ovšem činilo naprosto nesnesitelným. Hepu se skláněl před vlastní počestností, jíž si na sobě cenil natolik, že sepisoval dlouhá naučení, aby něco ze své pomíjivé jedinečnosti zachoval budoucím pokolením. Hotová díla pak velkoryse rozdával školám nebo knihovnám při nejvýznamnějších chrámech v zemi, ať o to stály či nikoliv.
Většinu života Meren naštěstí směl jejich únavnou pompéznost a neotřesitelnou víru ve vlastní dokonalost přehlížet – až do dne, kdy Nebetta a její manžel zavrhli vlastního syna Džeta, kterému bylo tehdy sotva třináct. Bez varování, bez slůvka vysvětlení byl Džet zapuzen a vystaven opovržení svých rodičů. S ustaranou tváří hledal útočiště u Merenovy rodiny. Na jeho tmavé oči se snesl stín, chlapec se ztrácel před očima a jeho kousavý humor vzal jednou provždy zasvé. Ať se Meren snažil, jak chtěl, Džet odmítal prozradit, co ho připravilo o rodičovskou přízeň.
Léta plynula, ale rodinná rozepře se jen vyostřovala. Pak, jednoho dne – bylo to krátce poté, co se Meren zotavil z mučení – Džet vypil jed sladší než Nebettin lepkavý hlas. Co je to za matku, která dokáže nepřetržitými výčitkami dohnat vlastního syna k sebevraždě? Co je to za otce, který se dopustí téhož? A jaký choromyslný důvod teď přivedl Merenovu sestru k domněnce, že ho potěší, bude-li na svém rodném statku uvítán právě těmito dvěma stvůrami? To Meren skutečně netušil.
Idut ho k nim snaživě vlekla. „Merene, vůbec nepiješ pivo. Nechutná ti?“
Seděli v přijímací komnatě, ve vyřezávaných zlacených křeslech, v rukou džbány s pivem zdobené girlandami lotosových poupat, a o jejich pohodlí se staraly služebné, které je ovívaly vějíři ze pštrosího peří. Nebetta si špitala s Benerou, zatímco Hepu mluvil s Isidou – přesněji řečeno, kázal jí. Ostatně Hepu nikdy neuměl naslouchat druhým, za všech okolností důležitě přednášel.
„Merene, ptala jsem se, jestli ti nechutná pivo,“ opakovala Idut.
„Chci si s tebou promluvit,“ odvětil. „O samotě a hned.“
„Dobře, já mám taky něco na srdci.“
Překvapeně sestru následoval na čerstvý vzduch, ke stinnému chodníku, jenž lemoval jedno z dvojice kratochvilných jezírek. Slunce se ztratilo za západní částí ohradní zdi, avšak jeho žár zůstal téměř stejně pronikavý jako v poledne. Idut odmávla dívky s vějíři, pak konečně osaměli.
Služebné se ještě nestačily ztratit z dohledu, když Meren vybuchl: „Nepsal jsem ti, že potřebuji soukromí!? Což jsem ti nezdůraznil, že bych rád strávil nějaký čas s dcerami? Čteš vůbec moje dopisy? Ne, pochopitelně – čteš jen to, co se ti hodí. A pozvala jsi Nebettu s Hepuem, i když dobře víš, jak je nemám rád! Vždyť ani ty je nemůžeš vystát. Náš dům bude plný otravných, hašteřivých příbuzných.“
„Rodina má držet pohromadě,“ pronesla Idut vážně. „Příbuzní by se měli zasadit o vzájemný soulad.“
„To zní jako jedna z Hepuových pouček. Ten starej blázen si myslí, že sepsal druhá Naučení mudrce Ptahhotepa.“
„Vyjadřuješ se neuctivě, Merene.“
„Musíš je odtud nějak vystrnadit, všechny!“
Idut se dotkla jeho předloktí. „Potřebuji s tebou mluvit o něčem mnohem důležitějším.“
„Nesnaž se vytáčet…“
„Bener má milence.“
Opodál zakejhal houser, roztáhl křídla, zlověstně jimi plácl do vzduchu před svým sokem a výhružně zasyčel. Meren se chvíli snažil pochopit sestřino sdělení.
„Vysvětli mi to, prosím.“
„Přece víš, jak si potrpí na psaní a na počty. Tráví spoustu času se správcem a s jeho písaři.“
Merenův správce Kasa se staral o polnosti patřící Bahtu, měl na povel zdejší pachtýře i rolníky, dohlížel na zpracování zemědělských plodin, které poskytovaly obživu celému panství. Každodenní chod statku měl ve svých rukou už v dobách, kdy žil Merenův otec, a Kasovi dva synové byli vychováváni tak, aby jednoho dne dokázali převzít otcovy povinnosti.
„Některý z Kasových synů?“ odhadoval tedy Meren.
Idut zakroutila hlavou. „Ne, písařský učeň Nu.“
„Toho si nepamatuju.“ Začínala ho bolet hlava.
„Je to vnuk tvé staré chůvy.“
„Jak jsi na to přišla, Idut?“
„Každý den spolu zůstávají dlouhé hodiny ve správcově úřadovně.“
„A to je všechno?“ opáčil nedůtklivě.
„Znáš tahle milostná vzplanutí, Merene. Kdož ví, jestli je to všechno?“
Zadíval se na modrou hladinu jezírka, pod níž se míhaly ryby. Prostoupil jím nenadálý poklid, proto se raději neodvažoval dál vyzvídat. Zlehka sestře pokynul.
„Dobrá. Teď mě dobře poslouchej, Idut. Zbav nás všech těch – těch hostů.“
„Ale to nemůžu…, čeká nás přece slavnostní hostina!“
„Po hostině. Něco si vymysli. Třeba, že se mezi otroky objevil mor.“
„Ale Merene!“
„Udělej, co ti říkám, nebo se do toho vložím sám a piš si, že se ti nebude líbit, jak to zařídím!“
„Nechápu, proč musíš být tak neomalený!“
„A já zas nechápu, jak můžeš přehlížet zlovolnou povahu většiny pozvaných. A teď mi řekni, kde najdu toho Nua?“
„Pravděpodobně stále ve správcově úřadu.“
Beze slova sestru opustil, prošel bránou a rychle zamířil k prostší budově, která se tyčila pár kroků jižním směrem. Vrátnému i sluhům posunkem nařídil mlčení a proklouzl do místnosti, jež Kasovi sloužila jako pracovna. Nenašel zde však ani správce, ani jeho syny.
Užuž chtěl odejít, když vtom zaslechl povědomé škrabání rákosového pera o papyrus. Pod zastřešeným sloupovím za pootevřenými dveřmi pracovny zahlédl úhledně vyrovnané stohy papyrových listů, zatížené hladicími valounky. Zamířil tedy na čerstvý vzduch. Nějaký mladík, opřený zády o sloup, se právě skláněl nad svitkem rozprostřeným na zkřížených nohou, namáčel rákosové pero v inkoustu a pilně psal.
„Ty jsi Nu?“
Pero se zachvělo a na úhledném rukopise přibyla černá kaňka. Chlapec vzhlédl, oči mu zaplály vztekem, ale vzápětí si naštěstí uvědomil, s kým má tu čest. Odhodil pero i papyrus a vyškrábal se na nohy, aby se mohl s rukama uctivě zdviženýma vzhůru uklonit až k zemi.
Meren přešel mladíkův neklid bez povšimnutí a zopakoval otázku: „Jsi Nu?“
„Tak jest, pane. Vnuk Herije a učeň mistra Kasy.“
Meren se k chlapci obrátil zády. Cestou si představoval, jak asi bude tenhle Nu vypadat, a s tím, co spatřil, byl hrubě nespokojen. Líbil by se mu vyschlý, šilhavý studentík, ovšem Nu nebyl v nejmenším pohublý a měl velké oči plaché laně, jakoby napité věčným smutkem. Celkově připomínal spíše vozataje než úředníka – v tuto chvíli vozataje čelícího přinejmenším chetitské hrozbě. Tohle nenadálé nebezpečí vyžaduje okamžitý zásah, uvědomil si Meren.
Obrátil se tedy k písařskému učni čelem a přistoupil blíže. „Jsi šťastný hoch, Nu.“
„Můj pane?“
Nu zdvořile couvl. Praštil se přitom hlavou o sloup. Meren se zastavil jen na loket daleko. Mlčky si svou oběť měřil, dokud Nu ztěžka nepolkl a neutekl se zrakem k zemi.
„Pohlédni na mě.“
Písařský učeň nesměle poslechl a jeho zorničky se přitom rozšířily úžasem. Meren se usmál.
„Jak jsem řekl. Jsi šťastný hoch, Nu. Většina mně podobných by tě uškrtila vlastníma rukama, kdybys jen pomyslel na jejich dceru.“ Odmlčel se – zaslechl totiž, jak Nu marně lapá po dechu. „Ovšem já nejsem prchlivý. Než se pustím do zabíjení, žádám vysvětlení. Takže – co mi k tomu můžeš říci, Nu?“
Nu naprázdno polkl. Nebyl s to vydat ani hlásku.
„Nic neslyším, chlapče.“
„Já, já…“
V ten okamžik Nua zachránilo blížící se klapání sandálů. Meren se otočil po zvuku. S vytřeštěnýma očima k nim běžela Bener.
„Co tady pohledáváš?“ zavrčel na ni.
„Nesu ti zprávu, otče,“ vtiskla mu do ruky pečlivě poskládaný, zapečetěný papyrový balíček.
Meren ho dceři se zlobným výrazem vytrhl. Užuž jí chtěl okamžitě rozkázat, ať se vrátí do domu, když vtom koutkem oka zachytil značky na dopisu – Kysen. Otevřel zprávu a rychle ji přeletěl očima.
„U všech podsvětních démonů a stvůr!“
Nu utekl za sloup, zatímco po něm Bener zvědavě pomrkávala.
Meren se k ní otočil a rozkazovačně ukázal prstem. „Jdi domů, dcero!“
„Ale otče, Nu je jenom učeň a teta si představuje bůhvíco. Jen se snaží odvést pozornost, protože se na ni hněváš.“
„Ať už jsi doma!“
Když Bener poslechla, opět se obrátil k Nuovi. „Vylez, ty jedno ničemné hádě!“
Nu vyklopýtal zpoza sloupu, padl na kolena, dotkl se čelem země a čekal. Meren spočinul dlaní na jílci zdobné dýky, ale chladný kov ho nepohnul k činu, naopak – spolehlivě odvrátil nutkání k násilí a Merenovi se vrátil zdravý rozum. Znal přece svou dceru, věděl, že by mu nelhala. Alespoň ne v ničem podstatném.
„Jak jsem řekl, jsi šťastný hoch. Slovo mé dcery má váhu bohyně Maat a je lehčí než pero pravdy. Můžeš jít.“
Nu vstal, prosmýkl se kolem, ale zastavilo ho Merenovo varovné pozdvižení ruky.
„Nu, tím jsem s tebou neskončil!“
„Jistě, můj pane.“
Nu se rychle klidil z Merenova dosahu. Vyšetřovatel osaměl mezi sloupy, jeho nepokojný pohled zabloudil někam do dáli. Do obav o dceru se vetřela další starost – Kysen je na cestě. Nepochybně dorazí dříve, než se Merenovi podaří rozpustit sněm jeduplných příbuzných. A s Kysenem přibude také Nento. Oba plují v pohodlném přestrojení za obchodníky, provází je celá flotila služebních lodí. Snad tedy nikoho nepřekvapí, když Kysen Nentovi cestou navrhne krátkou přestávku a pozve ho do otcovského domu.
Nicméně zvědavost byla v jejich rodině dědičným povahovým rysem. Meren jen vzýval všechny bohy Egypta, aby jeho mimořádná opatření dokázala účinně ochránit královské tajemství před nájezdem příbuzných, který na jeho počest uspořádala sestra. Ovšem s modlitbami v tomto případě nevystačím, uvědomoval si chmurně.
Poslal Reiu a jeho muže, aby pročesali okolí statku. Loď pana Pasera ho pronásledovala dokonce ještě dnes po poledni. Paser mohl nepozorovaně zakotvit dále na jihu a potloukat se nebezpečně blízko, vyzvídat, špiclovat. Mnohem větší starosti mu však dělali jiní nepřátelé. Mocné Amonovo kněžstvo se sice zavázalo k příměří v tajné, zato ale vytrvalé válce proti mladičkému vládci Tutanchamonovi, Meren si ovšem nebyl jist, zda se jejich sliby vztahují také na kacířského krále, který se pokusil vykázat z Egypta Amona i další bohy. Tutanchamonův bratr Achnaton dal zavřít a zbavit prostředků Amonův skvostný chrám, nakázal odstranit Amonovo jméno ze všech nápisů a ožebračil jeho kněžstvo. Po obnově starých pořádků proto Amonovi kněží uvrhli zesnulého Achnatona do klatby. Jistě se mezi nimi našli odvážlivci neváhající obětovat vlastní život, pokud by zároveň propadla zkáze Achnatonova tělesná schránka, a kacíř by tak byl připraven o věčný život. A právě před touto konečnou a nezvratnou pomstou se Meren zavázal královskou mumii ochránit.
Sám na vlastní kůži zakusil krutost, jíž byl Achnaton schopen, jeho bratrance Ebanu však stihl mnohem horší osud. Achnaton, rozhodnutý zničit i zdánlivé nepřátele svého jediného boha, poslal na Ebanu vrahy. Bratranec sice stačil včas uniknout, jeho manželka se synem však nikoliv. K Merenově údivu ho pak Ebana obvinil, že nebyl schopen zákeřnému úskoku zabránit. Meren navzdory veškeré snaze nedokázal bratranci jeho utkvělý názor vyvrátit. Nyní Ebana ve službách Amonova velekněze pletichaří proti novému králi, zatímco Merena nevyzpytatelný osud postavil do pozice, kdy musí chránit tělo muže, jenž dal zabít jeho otce a málem i jeho samotného.
S úsměvem zprávu od Kysena úhledně složil. Kdybych neměl mladičkého faraóna rád jako vlastního syna, vynakládal bych tolik úsilí na záchranu Achnatonova posmrtného života? To byla ošemetná otázka – jedna z těch, na které raději ani nechtěl znát odpověď.
 




Třetího jitra poté, co pouštěl hrůzu na písařského učně, se Meren ještě před rozedněním vykradl z panského domu. Na podnose si nesl jídlo, víno a také alabastrovou lampu. Rychle kráčel po pěšince mezi kratochvilnými jezírky, která vedla k malé rodinné svatyni, v níž se skrývaly obrazy bohů a předků. Pak už jen zdolal krátké schodiště a ocitl se před portálem, tvořeným dvěma pomalovanými sloupy. Volnou rukou si otevřel dveře z vyřezávaného dřeva a vstoupil.
Žluté světlo lampy rozjasnilo stěny zdobené freskami. Byli na nich zpodobeni Merenovi nejbližší příbuzní – rodiče, prarodiče, ale také předkové, kteří odešli dávno před nimi. V nejzazší části svatyně potom schraňoval posvátné obrazy bohů – thébského Amona, abydského Osirida, boha války Moncua a dalších. Ovšem kvůli nim sem Meren toho rána nepřišel. Namísto ke schránám mocných bohů zamířil k úzkému výklenku po své pravici.
Stálo v něm sousoší jeho rodičů – ani smrt je nedokázala rozdělit. Mistr sochař je zachytil ve slavnostním šatu; jejich těla halily nejjemnější vrapované řízy, přirozeně nepoddajné vlasy překrývala zdobená paruka, uši, krk i paže měli ověšené šperky. Meren šeptal posvátné formule k poctě mrtvým a obětoval jim přitom jídlo a víno. Když byl hotov, dlouze mlčky hleděl na mistrovský portrét matky s otcem a v duchu se ptal, proč nikdy nemá pocit, že rodiče jeho modlitby skutečně slyší. Včerejšího večera před setměním navštívil Sithathořin věčný příbytek. Stejně jako pokaždé, i tentokrát měl dojem, že mu jeho zesnulá manželka opravdu naslouchá. Sděloval jí vše, s čím se nemohl svěřit nikomu živému, beze strachu, že by mu mohla dát najevo svůj nesouhlas. Vždycky při něm stála, tedy – stála při něm od chvíle, kdy se ho naučila mít ráda. Jako novomanželka Sithathor Merena považovala za nepříjemného budižkničemu, ovšem po jisté době – narozdíl od jeho vlastního otce – změnila názor.
V životě se Merenovi podařilo otce potěšit jen málokdy. Amosidova výbušná povaha a jeho lpění na naprosté poslušnosti Merena mimoděk stavěly do role rivala, nikoliv spojence. A matka? Pamatoval si především na její neustálé prosby. Poslechni otce. Nedělej potíže. Proč musíš neustále odmlouvat?
jedné z nejstarších vzpomínek si Meren vybavil, jak si coby malé dítě hrál na zahradě. Vtom ho jeho chůva Herija zavolala do panského domu. Právě mu umývala tvář, když dovnitř vtrhl otec. Byl vzteky bez sebe a v rukou třímal Merenova dřevěného hrocha. Amosis, nevyzpytatelný a hrozivý jako obrovský podsvětní démon, zuřivě praštil hračkou o podlahu. Samozřejmě se rozbila a Meren se žalostně rozplakal, zatímco mu otec hlasitě lál za to, že nechává na zahradě nepořádek.
Meren samozřejmě vůbec nechápal, co po něm Amosis vlastně chce. Jeho dětské srdce v tu chvíli vnímalo jen náhlý nápor strachu. Později ho sice matka přišla utěšit, ale dozvěděl se od ní pouze to, že otec nesnáší, když nechává hračky jen tak povalovat. Nepřidávej mi starosti, nepokoušej otcovu trpělivost.
Kde se v něm tehdy vzala síla vzdorovat nepřiměřené tyranii? Už tenkrát se mu protivily bezdůvodné urážky a tresty.
V následujících letech jeho nechuť vzrůstala, až si jednoho dne (nemohlo mu být víc než dvanáct) najednou uvědomil, že si svých rodičů neváží. Odmítal jim prokazovat pocty, které žádala tradice, nevěřil pověsti oduševnělého dvořana, mocného vládce kraje a chrabrého válečníka, jíž se otec těšil u dvora. Bohové dali Merenovi za pravdu. Přišel čas, kdy Amosida jeho prudká povaha vehnala do slepé opozice proti kacířskému faraonovi, a to ho nakonec stálo život.
Meren však nikdy netoužil po zadostiučinění za takovou cenu. Zadíval se na zástup soch, seřazený vedle jeho rodičů, a potom sklouzl pohledem k postavě v rohu opodál. Džet zůstával v díle sochařského mistra stejný, jak ho Meren znal – široká ramena, dlouhé nakročené nohy, nekonečný smutek v zádumčivých očích. Po Džetově smrti to byl Meren, ne bratrancovi rodiče, kdo se postaral o zajištění jeho posmrtného života. Zhotovení sochy zadal umělci, který za Achnatonových časů stvořil množství znepokojivě krásných portrétů královské rodiny.
„Buď pozdraven, Džete,“ zašeptal Meren. „Přinesl jsem ti tvůj oblíbený kořeněný chléb a skvělé víno z delty. Chtěl bych tě požádat o službu. Přimluv se prosím u bohů, ať učiní zázrak a zbaví mě všech dotěrných příbuzných. Je tady tvoje zatrápená matka s otcem, Idut pozvala také tvého bratra. Víš, co je Sennefer zač, pokusí se svalit naznak každou alespoň trochu pohlednou služku na panství, bude se chvástat svými úspěchy a nutit mě, abych mu je veřejně dosvědčil.“
Utrhl si sousto chleba, vložil je do úst a vzdychl. „Strýc Caj a strýc Bekenchonsu s rodinami naštěstí nemohli přijet. Vzal jsem dcery na dvoudenní výlet po řece, ale dnes večer mě čeká hostina, z té se nevyvleču. Může za to Idut, vždyť ji znáš. Nic nedbá na svárlivou povahu všech příbuzných a chová se, jako by naše rodina láskyplně držela pohromadě.“
Zavdal si vína z glazovaného poháru, usedl na kamenné dláždění a soustředěně se zahleděl do Džetových nehybných rysů.
„A to jsem si pochvaloval, jak jsem vše skvěle zařídil! Hodlal jsem v rodném hnízdě načerpat sílu, užít si klidu a míru venkova. Těšil jsem se, že budu daleko od dvorských pletich a chrámových špehů. Ovšem místo nich mám na krku všetečné příbuzenstvo. Přiměl jsem Idut, aby je všechny po dnešní hostině zdvořile vyprovodila, ale jestli se k tomu neodhodlá, zbude to na mně, což způsobí jen další nesnáze. Pak bych se rovnou mohl předhodit Velké požíračce.“
Vstal a položil chléb na oltář před Džetovu sochu. „Scházíš mi, Džete. Ebana, jak víš, mě od jisté doby nenávidí. Proč jsem musel ztratit vás oba? Vždycky jste byli mými bratry více než Re. Jako jediný z celé rodiny pozvání odmítl. Odjel, aby se se mnou nemusel setkat. Navíc mi prateta Čeřit prozradila, že bych se podle rozhodnutí babičky Vabet měl znovu oženit.“ Opětovně vzdychl. „Dávám přednost dvorským intrikám, královskému taktizování a vraždám. Kdykoliv jsem obklopen příbuznými, nedokážu jasně myslet.“
Potom se Meren přiblížil až k Džetově soše a spiklenecky ztišil hlas, takže ho bylo sotva slyšet:
„Kdybys mi chtěl na něco odpovědět, sešli mi prosím sen.“ Sklesle se odvrátil. Už si ani nevzpomínal, kolikrát Džeta žádal o zodpovězení nejbolestnější otázky – proč si musel sáhnout na život. Posledních pár let se přestal ptát. Co na tom záleží? říkal si. Džet už se stejně nevrátí.
Přestaň se litovat, blázne, vyplísnil se. Zanedlouho jistě dorazí Kysen, musíš vzít rozum do hrsti… Cestou ke dveřím se náhle ocitl ve sloupci slunečního světla, které do svatyně pronikalo jedním z úzkých oken vysoko u stropu. Svítá, podivil se, jak dlouho jsem tady vlastně byl?
Obětiny nechal na svém místě a vystoupal do vnějšího světa, zbaveného nočního chladu. Před sebou měl přístupovou bránu, nalevo se tyčilo průčelí panského domu. Vstupní verandu nadnášely dřevěné sloupy ve tvaru papyrových stvolů, dveře zdobil červeno-zelený vlys představující palmové listy. Uvnitř se skrývaly komnaty členů rodiny, uskupené kolem hlavní síně, a v prvním patře rovněž jeho pracovna. Po každé straně panského domu – ve dvorech obklopených zvláštní zdí a opatřených vlastní brankou – se pak nalézaly obrovské sýpky, dobytčí ohrady a dvorek se studnou. Zezadu k domu přiléhala kuchyně, skladiště a zásobárny, ubikace pro služebnictvo a stáje.
Baht tedy připomínal spíše menší vesnici než venkovskou vilu. K panskému domu byla připojena menší hostinská stavení. V jednom z nich teď nalezli útočiště sezvaní strýcové, bratranci a další příbuzní, ovšem naštěstí pro Merena budovu od hlavního sídla oddělovala vnitřní obvodová zeď. Boční brankou právě procházela řada oslů s vaky zrna na hřbetech a mířila ke dvoru, na němž stály věžovité sýpky. Cestou ze svatyně Meren zahlédl správce Kasu, který vyrazil zpoza ohybu obvodové zdi směrem k dobytčím ohradám. Za správcem následovalo procesí pomocníků, mezi nimi Kasovi dva synové, honáci i nešťastný písařský učeň Nu.
Pohled na mladého písaře Merenovi připomněl další nečekanou nesnáz. Bener se ho všemožně snažila přesvědčit, že tráví čas v Kasově úřadu čistě z lásky k psaní. Meren se tím samozřejmě nenechal ukolébat, ale s konečným úsudkem počkal – prve se přece jen poněkud unáhlil. Větší část života strávil mezi intrikány a podvodníky, snad proto zbytečně hledal pletichy i tam, kde vlastně nebyly. Bener by mu přece nelhala, vždycky to byla rozumná dívka. Neměl bych ji bezdůvodně podezřívat, že podlehla Nuově pěkné tváři, napomínal se.
Za těchto úvah stoupal po hlavním schodišti, když vtom zaslechl dusání kopyt, které ohlašovalo blížící se vůz. Otočil se po zvuku a spatřil bratrance Sennefera, jenž se vražednou rychlostí hnal po příjezdové cestě přímo na něj.
„Sennefere, zastav!“
Bratranec přitáhl opratě, Meren však za hrozivého hřmění rozjetého spřežení raději postoupil ještě o krok výš. Koňská kopyta přesto bezmála zazvonila o schod, na němž právě stál, takže s klením ucouvl na další stupeň. Zpoza brány vyběhli štolbové, Sennefer seskočil z vozu a nevzrušeně jim hodil opratě.
„Ha, Merene, ty šakale, pár měsíců ses vůbec neukázal!“
Sennefer bratrance poplácal po zádech. Meren potlačil nutkavý vzdech a snažil se, aby jeho hlas nezněl zbytečně nevrle. „Buď zdráv, Sennefere.“
„Ať přinesou pivo, bratranče. Počasí je horké, cesty prašné a plavba na tvůj statek byla úmorná.“
„Můžeš se ještě vrátit.“
Sennefer se smíchem zopakoval přátelské poplácání. „A přijít o hostinu naší milé Idut? Kromě toho jsem se konečně potřeboval zbavit dcery abydského starosty. Nedá mi chvíli pokoj. Proč jen se nás ženské snaží zadusit, Merene? Vyžadují naši neustálou přítomnost, vysávají z nás mužnou sílu a všechno jim je málo.“
„Kvůli pletkám s vdanými ženami tě jednoho dne najdou s dýkou mezi žebry, Sennefere.“
„Já jsem v tom nevinné,“ bránil se Sennefer, když spolu vcházeli do přijímací komnaty. Pohled na služebnou, která jim přinesla mísu s osvěžující vodou, ho však přiměl ke krátké odmlce. „Co bys čekal? Je jich tolik, a všechny mě chtějí. Žadoní – vidím jim to na očích!“
Meren služku raději propustil. Sotva odešla, Sennefer bez zábran pokračoval:
„Tady to máš. Třebas tahle by se mnou nejraději skočila do nejbližšího houští.“
„Vždyť se na tebe ani nepodívala, Sennefere.“
Sennefer potřásl hlavou, vítězně vkráčel do hlavní síně a se džbánem piva v ruce se pohodlně rozvalil na lehátko. „Vždycky jsi na mě žárlil.“
„Ach, nepochybně…“
Merena v nejmenším nezajímalo, co si o něm Sennefer myslí. Navždy pro něho zůstane jen ubohým odrazem mladšího bratra Džeta. Sennefer se nepřetržitě chvástal svými úspěchy, zatímco mlčenlivý Džet na každém kroku vábil hejna obdivovatelů i obdivovatelek. Sennefer neúnosně vynášel svou válečnickou chrabrost, jakkoli se o něm vědělo, že se nikdy neúčastnil ničeho nebezpečnějšího než šarvátek s neozbrojenými lupiči, ale Džet získal z faraonových rukou zlatý náhrdelník za statečnost. Meren přestal Sennefera vnímat v okamžiku, kdy ho ten ubožák poučoval, jak se zmocnit vlastní služky. Za malou chvíli se však bratranci podařilo vzbudit Merenovu pozornost nečekanou poznámkou.
„Tvá manželka požaduje rozvod?“ ujistil se nevěřícně.
Sennefer mávl rukou. „Prý chce děti. Přece nemůžu za její neplodnost! A to se odvažuje doufat, že na mně vyloudí moje polnosti v kraji Zajíce. Tomu se říká bohatá obrazotvornost!“
„Nedokážeš ji přinutit, aby s tebou zůstávala proti své vůli.“
„Ale ona mě jen tak neopustí – ne bez statků, kterých se jí zachtělo, to mi věř. Anhai nemiluje nic jiného než majetek. Přisámbůh, Merene, vždyť počítá každičké sousto, každý doušek piva, každé zrnko ječmene nebo špaldy, které bylo sklizeno ode dne naší svatby! Kdyby z toho koukal nějaký zisk, bude prodávat třebas pouštní písek nebo chlévskou mrvu.“
„Takhle bys o vlastní ženě neměl mluvit,“ napomenul ho Meren, zatímco si v duchu sliboval, že svou slaboduchou sestru najisto sprovodí ze světa strašlivou smrtí. Právě přemýšlel nad výmluvou, která by ho Sennefera zbavila dříve, než z jeho siláckých řečí přijde o rozum, když do síně vtrhla ukřivděná Isis.
„Otče, Remi vyhrožuje, že skočí do zahradního jezírka!“
Meren si ji zaraženě změřil – členové domácnosti nemívali ve zvyku zatěžovat ho vylomeninami, které tu a tam tropil jeho tříletý vnouček. „Kde je chůva?“
„Teta Idut ji poslala do kuchyně. Pomáhá s přípravou hostiny. Teď ho hlídám já.“
Meren jí mávnutím ruky doporučil odchod a poradil: „Prostě mu nakaž, ať tam neskáče.“
„To jsem přece udělala, ale prý tam stejně skočí. Chce vylovit svůj vozík. Víš, že to udělá, otče.“
„Bohové, Isido, když skočí do vody, vytáhni ho z ní!“
Vozatajové by v jeho hlase vycítili podráždění a snažili by se veliteli co nejrychleji ztratit z očí. Merenova dcera nikoliv. Upravila si záhyby své řízy a hustý vrkoč paruky si významně přehodila přes rameno.
„To nemohu,“ pronesla důstojně. „Zničila bych si šaty.“
Meren si Isidu zúženýma očima důkladně změřil. Jak je možné, že jsem si nevšiml toho slavnostního oděvu? napomenul se. Dceřina říza měla snad víc záhybů než husa peří, oči si Isis obtáhla kohlem a nalíčila zeleným práškem, paže i ramena jí zdobily šperky z elektronu vykládaného karneolem. Až dosud ji vnímal jako dítě, ovšem v tom přenádherném hávu se zdála dokonce starší než Bener.
Zaškaredil se na Sennefera, který se po celou tu dobu motal poblíž – neunikl mu totiž dravčí lesk v bratrancových očích. Ostražitě mu vstoupil do výhledu, Sennefer byl tedy volky nevolky nucen stočit zrak zpět k Merenovi a mimoděk se přitom zachvěl. V hostitelových očích byla vepsána hrozba jistou smrtí.
Potom Meren hlesl tak tiše, že ho slyšel jen bratranec: „Opovaž se, a připravím tě o tvou mužnou okrasu!“ Sennefer mu namísto odpovědi věnoval pohled plný nevinného rozhořčení, vzápětí vystřídaný trhaným polknutím, jako by se mu neudělalo dobře. Nyní se Meren o něco klidněji obrátil k dceři: „Pojď, postaráme se o Remiho spolu. Když ho nechceš hlídat, nepředstírej opak – pověř tím nějakou služku.“
S Isidou a s bratrancem v patách prošel komnatami, v nichž domácí služebnictvo pilně připravovalo vše potřebné k večerní hostině. Okrasná zahrada ležela na ohrazeném pozemku za domem, zdejší jezírko bylo hlubší a také širší než dvojice rybníčků podél příjezdové cesty – uneslo jednu nebo dvě menší bárky, určené pro zábavu několika lidí. Ve srovnání s vyprahlou pouští a sklizenými poli, která byla v této části roku ponechána ladem, představovala zahrada v Bahtu ráj bujné, pečlivě ošetřované zeleně.
Po celá pokolení zde Merenova rodina šlechtila vrby, sykomory, granátovníky a fíkovníky nebo kadidlové stromky úhledně seřazené v malovaných kameninových květináčích. Stinné besídky, obrostlé úponky vinné révy, přímo zvaly k odpočinku a kolem celého jezírka probíhaly bohaté květinové záhony. Meren rychle pátral očima po Remiho neposedné postavičce. Našel vnoučka právě v okamžiku, kdy se nebezpečně skláněl nad vodní hladinou.
Zvysoka zavolal: „Drž se zpátky, Remi!“
Stejně jako Merenovi oblíbení lovečtí psi nebo plnokrevníci také Remi slyšel pouze to, co se mu právě hodilo. Merenovo druhé zvolání proto doprovázelo hlasité šplouchnutí – to se Remi střemhlav vrhl do jezírka. Meren s kletbou vrazil do zahrady, přeskočil květinový záhon a potopil se za vnukem. Nenadálá námaha mu bolestivě napjala kůži kolem čerstvě zaceleného zranění. Remi naneštěstí skočil do míst, kde ho hustý leknínový porost hrozil stáhnout pod hladinu.
Kolem Merenova těla nehlučně klouzaly ryby. Prodíral se dál vodou, ale stíny velkých leknínových listů mu bránily v lepším rozhledu. V mihotavém přítmí konečně zahlédl odlesk bronzu dětskou ručku, která po něm nešikovně šátrala. Bleskově se vrhl ke dnu, uchopil Remiho i jeho dětský vozík a vymrštil se nad hladinu. Na vzduchu jím zacloumal nenadálý nápor bolesti – chlapec mu přece jen neúměrně zatížil poraněné rameno. Remi prskal, vykašlával vodu, nakonec se ovšem dal do vítězného smíchu a tiskl si vozík k mokrému hrudníčku. Meren volnou rukou doplaval ke břehu, kde předal zmáčeného vnuka dceři.
Vlasy se mu lepily k čelu a schlíple visely dolů k očím. Zapřel se o okraj jezírka, vysoukal se na břeh a celý mokrý se odhodlaně postavil mezi Sennefera a Isidu. Teprve tehdy zjistil, že se v zahradě nachází více lidí, než si dříve stačil všimnout. Nebetta s Hepuem ho nesouhlasně pozorovali zpoza popínavých šlahounů vinné révy – nepochybně je pohoršilo, nakolik se dokázal zpronevěřit dobrému vychování vysoce postaveného egyptského šlechtice. Hepu na to téma nejspíš sepíše celé naučení. Vrátil jim jejich nepříjemně pronikavý pohled, načež oba manželé za nepřetržitého polohlasného brblání důstojně – co noha nohu mine – opustili zahradu.
Zaslechl tlumený, zurčivý smích. S plícemi napjatými k prasknutí se snažil zaostřit skrze vodu, jež mu odkapávala z mokrých vlasů. U květinových záhonků postávaly dvě vybraně oděné dámy. Jednou z nich byla Anhai, Senneferova manželka, druhou paní Bentanta, jedna z mála lidských bytostí, které mu dokázaly vehnat ruměnec do tváří už svou přítomností. Anhai předstírala, že se snaží potlačit smích. Bentanta, díky bohům, zůstávala vážná.
„Copak to děláš, Merene?“ zajímala se poťouchle Senneferova manželka. „Měla jsem za to, žes jedním z Očí a uší faraónových, a ne chůva.“
„Chtěl jsem…“
Nedokázal dokončit větu. Anhai totiž s úsměvem přistoupila až k němu a poplácala ho po tváři. Její nakažlivý smích zněl jako drnčení sister – málokdo mu dokázal odolat. Snad proto Meren bezmála zapomněl na nedůstojnou situaci, v níž se – nikoli vlastní vinou – ocitl.
„Jsi opravdu zábavný,“ sdělila mu. „Pyšníš se vzácným titulem Přítel králův, znáš všechna faraonova tajemství, ve tvých rukou je jeho blaho i bezpečí, vůbec nevypadáš špatně, a navíc pečuješ o svou rodinu.“
„Děkuji, Anhai, ale…“
Nevšímavě pokračovala: „Mě však bohové potrestali manželem, který si nejen nedokáže udržet místo u dvora, ale nemá ani dost mužnosti na to, aby mě za dlouhá léta společného života obdařil jediným dítětem.“
Meren nevědomky otevřel ústa úžasem. Málem zapomněl, s kým má tu čest. Anhai měla ka napuštěné jedem, což dovedně skrývala vybroušeným vtipem, osobním kouzlem a drahými šperky. Mlčky si ji změřil – se svým předchozím prohlášením byla podle všeho naprosto spokojená. Bentanta naštěstí vynikala společenským taktem a předstírala téměř badatelské zaujetí leknínovým porostem. Meren tedy Anhai nevrátil podmanivý úsměv, jak měl původně v úmyslu, ale jen mlčky přihlížel jejímu triumfálnímu odchodu ze zahrady. Z neznámého důvodu měla v očích výraz napovídající, že právě dobyla velkého vítězství.
Také Isis, která stále držela Remiho mokrou ručku, hleděla za vzdalujícími se zády Senneferovy jízlivé manželky. „Nemám ji ráda. Pojď, Remi, najdu ti chůvu, než mi zmáčíš šaty.“
Jakmile se Meren vzpamatoval, obrátil se na Sennefera. Bratranec patřil k mužům, kteří se snaží vyvážit nedostatečný vzrůst pěstěním mohutného svalstva, v tuto chvíli však každičký kousek Senneferovy kůže poléval ruměnec a jeho krátký špičatý nos skoro zfialověl. Něco nesrozumitelného zamumlal, rychle se omluvil a pustil se za svou ženou.
A tak byl promočený a rozpačitý Meren vydán napospas paní Bentantě. Nezdálo se, že by měla naspěch, a jemu se jen pomalu vracel ztracený nadhled. Bentanta byla jeho přítelkyní z dětství. Kdysi se spolu koupávali nazí v Nilu – to s nimi byl Džet a Ebana –, ale čas nemilosrdně plynul a život jejich osudy rozdělil Dnes byla z Bentanty elegantní dáma a zajištěná vdova s dětmi přibližně ve věku Merenových potomků. Před lety sloužila velké královně Teji, matce současného vládce Tutanchamona, a později též Nefertiti – manželce kacířského krále Achnatona a dceři vezíra Aje. Nebylo divu, že se dokonale vyznala ve dvorských intrikách stejně jako v nejvyšší diplomacii, jakkoli již před nějakou dobou dala přednost životu v ústraní.
Ať už byla soukromou osobou nebo společnicí královen, vždy zůstávala obdivuhodnou ženou a vůbec poslední osobou v Egyptě, před níž by si přál postávat v mokré suknici, nepříjemně lnoucí k tělu.
Rozpačitě si odkašlal. „Nechť tě provází Amonova přízeň, paní. Netušil jsem, že jsi přijala pozvání na hostinu.“
Bentanta upustila od prohlídky leknínů a věnovala mu pohled, který jím pronikl skrz naskrz a zdál se číst v hlubinách jeho otřeseného ka.
„Nač ta strojená dvornost, Merene? Vím, že jsi mě nečekal. Ostatně, o mém příjezdu nevěděla ani tvá sestra. Shodou okolností jsem právě byla na návštěvě u Anhai. Přinutila mě, abych ji na zdejší kratochvíli doprovodila.“
„Jako by se ti k nám nechtělo…“
Její dlouhé řasy se zachvěly, pak mu věnovala úsměv falešný jako zlato na víku laciné rakve. „Opak je pravdou. Chtěla jsem tě vidět.“
Unaveně si ji změřil. „Skutečně?“
„Když teď nejsem u dvora, mám více volného času, který vyplňuji vzpomínkami na šťastné chvíle dětství. To pomyšlení ve mně probudilo touhu obnovit stará přátelství.“ Otočila se k němu zády a na rozloučenou dodala: „Netvař se jako gazela lapená do pasti, Merene. Mluvím o přátelství, nikoliv o sňatku. Nemám na manžely o mnoho ušlechtilejší názor než Anhai.“
Náhle u jezírka osaměl. Promočená suknice se mu vlhce lepila ke stehnům. Odhrnul si z čela mokré vlasy, pečlivě si prohlédl svůj zmáčený zevnějšek a hlasitě zaklel – toho rána si neoblékl nic než prostou suknici, stejně dobře mohl vyrazit jen v bederní roušce.
Za nepřetržitého proklínání vlastní nejapnosti se vplížil do svých komnat. Zar už ho očekával a popoháněl otroky připravující lázeň. Jeho osobní sluha věděl nejlépe, co je třeba, a to pokud možno dříve, než Meren svá přání vyslovil. Pohodlné, zároveň však poněkud znepokojivé. Meren Zarovi uštědřil pronikavý pohled, přesto však poslušně vstoupil do koupele, obložené dlaždicemi z hlazeného vápence. Když ho otrok poléval vlažnou vodou, v duchu se divil, že ji jeho doutnající vztek obratem nemění v páru.
Naštěstí mi zbývá přežít už jen zbytek dne a večerní hostinu, utěšoval se. Potom všichni odjedou – otravně ctnostná Nebetta s Hepuem, prateta Čeřit, bujný Sennefer, jedovatá Anhai pobavená Bentanta, všichni do jednoho. Pak budu mít konečně klid a volné ruce k završení toho, čím jsem se zavázal faraonovi. A pokud by se Idut zpěčovala příbuzné včas vykázat, vyhodím je sám, sliboval si.
 
 




Pan Paser byl muž nezaměnitelného vzezření a zakládal si na tom. Pyšnil se svým krátce střiženým účesem, pěstěnou bradkou i kníry. Chybějící pravý Špičák pak podle jeho soudu přispíval ke vzhledu ostříleného válečníka. Dosud nikdo se před ním neodvážil zmínit, že se jeho čelo mastně leskne, jako by si je nepřetržitě potíral olejem, ani že při vzrušené mluvě plácá rukama do vzduchu jako pelikán dosedající na hladinu.
Snad proto byl Paser sám se sebou nadmíru spokojen. Včerejšího odpoledne upustil od dalšího sledování hraběte Merena. Špehování mocného Přítele králova mu totiž přineslo jen pár nudných dní, kdy nenápadně přihlížel, jak ten zpropadený chlap bezcílně brázdí řeku ve své zlopověstné černé lodi. Meren vůbec nespěchal na nějaké tajné setkání spiklenců, jak ho Paser původně podezříval. Cestoval pouze na svůj rodinný statek – takže zvěsti rozšířené u královského dvora tentokrát nejspíš skutečně nelhaly. Paser ho sledoval ještě další dva dny, teprve potom to pokořeně vzdal. Nedávno se před princem Huneferem zapřísahal, že Meren by nikdy jen tak necestoval na venkov za odpočinkem, pokud by k tomu neměl ještě jiný, skrytý důvod. Teď mu hrozil ostudný návrat ke dvoru bez žádoucích důkazů Merenovy proradnosti.
Rozkázal obrátit loď k Memfidě a dal se pomalu unášet po proudu na sever. Zanedlouho je v protisměru míjela flotila obchodních lodí ze statků boha Rea. Paser právě pospával ve svém oblíbeném pozlaceném křesle z cedrového dřeva, umístěném pod stinným baldachýnem, a nevzrušeně nastavoval tvář severnímu vánku. Pak ale náhodou sklouzl pohledem po jedné z Reových obchodních bárek.
Obě lodice se míjely sotva na délku jednoho plavidla, takže Paser zaznamenal muže přecházejícího kolem obrovského nákladu pytlů s obilím. Okamžitě vyskočil. Pospíšil k zábradlí a zastínil si oči.
Kysen! Kdyby Paserova loď postupovala rychleji, těžko by poznal povědomou širokou čelist, mladicky oblou bradu – ovšem již zarostlou mužným strništěm – a protáhlé oči ve tvaru půlměsíců. Takhle však měl překvapivě dobrý výhled, dokonce natolik dobrý, aby si všiml mladíkova vážného výrazu. Kysen v nestřežených chvílích nedokázal zastírat pocity tak dokonale jako jeho otec. Jeho tvář nyní prozrazovala obavy, stísněnost a neklid.
Jakmile se Paser ocitl v bezpečné vzdálenosti, opět svým lodníkům nařídil, ať neprodleně změní směr. Od té chvíle se vlekl za Reovou pomalou obchodní flotilou, vyčkával a měl oči na stopkách. Zatímco si pod plátěnou stříškou pohrával s oháňkou na odhánění much, trubač mu oznámil příjezd nečekaného hosta. Poslední loď podezřelé obchodní flotily se mu ztratila v nejbližší zátočině a na pravobok Paserovy lodi vystoupal po provazovém žebříku nezvaný návštěvník.
Příchozí přehodil nohy přes zábradlí a bez okolků přistoupil rovnou k Paserovi. Ten se zase klidně vrátil do křesla ke své oháňce na mouchy – proti mysli mu byla už sama přítomnost nevítaného hosta. Návštěvník spustil, ještě než stačil dospět pod stinný baldachýn:
„Co tady pohledáváš? Cestuji na slavnostní hostinu k hraběti Merenovi a přitom tě přistihnu, jak slídíš po řece!“
Paser se na hosta zaškaredil. „Řekl jsem přece, že hodlám sledovat Merena. Chci se dozvědět, co chystá.“
„Ale vždyť ho nesleduješ, ty hlupče!“
„Neříkej mi hlupče, nejsem tady jediný, kdo se snaží urvat místo u dvora!“
„A kdo ti poradil, aby ses vydal na výzvědy ve žlutozelené plachetnici? Myslíš si, že Meren pro oči nevidí?“
„Na vodě je spousta lodic, moje není o nic nápadnější než ostatní.“
Host uchopil Pasera za ramena, vytáhl ho z křesla a dostrkal až k zábradlí. Pak ukázal před sebe a zasyčel mu přímo do ucha:
„Podívej! Vidíš ty rybáře? Plaví se za tebou dlouhé hodiny, a přitom mají prázdné sítě. Vysvětlíš mi tu záhadu, Pasere? Já ti řeknu, proč tomu tak je – nejsou to rybáři, ale vozatajové! Přesněji – Merenovi vozatajové, ty tupý synu hovnivála!“
Paser se návštěvníkovi vytrhl, pohrdavě odfrkl směrem k falešným rybářům a důstojně se vrátil do svého křesla. Jeho host mu byl v patách. „Tihle špiclové mě vůbec nevzrušují,“ sdělil mu Paser důležitě. „Má píle byla náležitě odměněna. Na jedné z obchodních lodic boha Rea jsem zahlédl Kysena. Rozhodl jsem se ho sledovat místo jeho otce.“
„Takže teď špehuješ Kysena. Proč?“
Paser tazateli významně poklepal na rameno oháňkou na mouchy a líbezně nadhodil: „Otázka by měla znít: Co dělá Kysen na Reově obchodní flotile? Vždyť odcestoval s králem do Memfidy!“
„Jede na slavnost k Merenovi, pitomče.“
„Komu říkáš pitomče? Což bys opustil místo po boku živoucího boha kvůli nějaké venkovské veselici?“
„Kysen nejedná jako my, muži s urozenou krví. Neví nic o tom, jak se má chovat syn dědičného knížete a milovaného Přítele králova.“
„A v tom to právě vězí,“ odtušil Paser spiklenecky. „Co když ho poučili? Co když právě teď vykonává poslání uložené jedinému a milovanému Příteli královu?“
Mezi oběma muži se rozhostilo dlouhé mlčení. Nežádoucí host si Pasera zkoumavě měřil, zatímco Paser, jemuž se konečně podařilo nepříjemného vetřelce vyvést z míry, nasadil samolibý úsměv a uvelebil se v křesle pohodlněji.
„Je-li tvé podezření oprávněné, pak se musím znovu ptát, proč pronásleduješ Merenova syna za bílého dne v křiklavě žluté jachtě?“
„Vím, co dělám, ty…!“ Paser zalapal po dechu, vetřelcovo koleno mu totiž znenadání přistálo na břiše a ostří dýky proniklo jeho svrchní řízou na hrudi – v místě, kde je srdce.
„Dobře mě poslouchej!“ syčel nezvaný host. „Znám Merena lépe než ty a znám také Kysena. Ani jeden z nich se nedá ošálit tvým průhledným manévrováním. Já sám jedu na Merenovu kratochvilnou slavnost, kam beztak míří i Kysen. Ty teď naopak otočíš svoje žlutý necky a zastavíš se až v Memfidě, nebo tě, na mou čest, předhodím prvnímu hrochovi, kterej se nám připlete do cesty!“
Paser odrazil dýku. „Nejsem tvůj žoldák, nesnaž se mi rozkazovat!“
„Poslechni mě.“ Nezvaný host s výhružným výrazem poodstoupil, Paser byl opět volný. „Změny, které nový faraón zavedl podle Ajových a Merenových rad, mě přišly pěkně draho. Ale Meren na mě změní názor, to ti povídám, a já se nedám jen tak připravit o příležitost Vrať se do Memfidy a hlas se u prince Hunefera. Objevím se tam, jakmile budu s Merenem hotov.“
Host vrátil dýku do pochvy. „Dej na mě, Pasere, protože jakákoliv jiná volba by pro tebe mohla být velmi nezdravá.“
* * *
Po osvěžující lázni si Meren dal do kůže vetřít vonný olej, snad proto se cítil již mnohem lépe. Alespoň v soukromých komnatách nenarážím na otravné příbuzenstvo, liboval si. Měl rád vzdušné místnosti Bahtu. Kdysi patřily jeho otci, ale Sithathor je svého času dala nově zařídit.
Pod stropem jeho komnat se táhl pruh ornamentálního vlysu, představující pletence lotosových květů, vyvedené modrou, bílou a zelenou barvou. Po celé délce stěn pak těsně nad podlahou probíhal pás tyrkysových dlaždic. V Merenově ložnici navíc čelní stěnu krášlila freska zachycující nilské sítí, v němž pluly husy či kachny a ze kterého vzlétaly volavky. Zbývající stěny byly bíle omítnuty a vymalovány světlou modří.
Meren i jeho manželka měli slabost pro jednoduchou, chladnou krásu. Vzpomínal, jak byla Sithathor vděčná za nově zařízený domov, když Džet Merena po nočních můrách v Atonově obzoru konečně přivezl domů. Do těchto komnat uteču, jakmile bude moje trpělivost hostitele vystavena příliš velké zkoušce, předsevzal si nyní.
Mezitím chtěl nepozorovaně vyklouznout z domu k řece a zarybařit si. Alespoň pro začátek se zbavím otravných povinností pána domu, umínil si. Nejraději by se vyhnul všem pozvaným statkářům i místním šlechticům – většina z nich věděla o přízni, jíž se Meren těšil u faraóna, a snažila se mu proto všemožně zavděčit. Nenáviděl tyhle pokrytecké patolízaly. Až se dostane k Nilu, dá poslat pro dcery. Zároveň si tím dopřeje možnost vyzvědět co nejvíce podrobností o Beneřině vztahu k pohlednému Nuovi. Před začátkem hostiny si totiž s písařským učněm sotva stačí popovídat.
„Pánův šat je připraven.“
Meren se zadíval na dlouhou slavnostní řízu s vodopádem umných záhybů. Zar ji rozprostřel na pozlacené lůžko spolu s širokým náhrdelníkem, s opaskem a s náramky sestávajícími z tisíců drobných korálků ze zlata, tyrkysu a lazuritu.
Zachmuřil se na osobního sluhu. Léta Zara připravila o všechny vlasy, kromě prošedivělého věnce kolem hlavy a řídkého vějířovitého porostu nad čelem. Jeho husté obočí jako by mu ten nedostatek chtělo vynahradit. Zar vynikal menším zavalitým tělem a oblým břichem, které svědčilo o majitelově náklonnosti k dobrému jídlu. V tu chvíli se osobní sluha tvářil dosti znechuceně, jako by ho do nosu uhodil závan nelibé vůně z nočníku.
Zarovi předkové sloužili Merenově rodu po celá pokolení, snad proto se osobní sluha považoval za odborníka ve věci vznešeného oděvu i vystupování. Nikdo neznal lépe dvorský ceremoniál, správný způsob oslovování nebo zásady slušného chování. Zar na svých bedrech nesl zodpovědnost za všechny zmíněné náležitosti – vždyť Merenovo postavení dodávalo lesku také jeho osobě. Sotva však Meren převzal hodnosti, úřady a statky svého otce, změnil se Zarův život v nekonečné utrpení. Nejenže se jeho pán vyhýbal přepychu, ale nepotrpěl si ani na obřadnosti či formality, které podle Zarova mínění měly být zárukou štěstí a spokojeného života vznešeného dvořana.
„Jdu si zarybařit, Zare.“
Osobní sluha se zhoupl na patách a podrobil zkoumavému pohledu dvorskou paruku, již právě vyprostil ze skříňky, a utrousil: „Vznešení hostitelé se nevytrácejí v čas příjezdu prvních hostů.“
Nato Meren jen mávl rukou, vydal se ke dveřím ložnice, pootevřel je a zaposlouchal se.
„Hosté budou očekávat velkorysou pohostinnost Přítele králova a způsoby hodné vládcova jediného a milovaného společníka, nosiče vějíře po faraonově pravici, který se nezpronevěří svému vznešenému dědictví a…“
„Nic neslyším, Zare. Víš co, projdi síní až ke vstupní verandě a podívej se, kdo tam je.“
Zar tedy odevzdaně uklidil paruku a s truchlivým výrazem ve tváři mu vyhověl. Vrátil se právě ve chvíli, kdy si Meren připevňoval za opasek dýku.
„Urozený Hepu a Nebetta tráví volný čas u zahradního jezírka v doprovodu vznešeného Sennefera, paní Anhai a paní Čeritvebešet, můj pane. Ctihodná paní Idut udílí rozkazy v kuchyni, kde jí pomáhají tvé vznešené dcery. Na předním dvoře a u brány není ani živáčka.“
„Dobrá. Pošli pro dozorce lovu a rybolovu. Zařiď, ať mě na břehu čeká Reia, a přived tam také mé dcery. Nikdo nesmí vědět, kam jdou!“ Meren s největší možnou opatrností pootevřel dveře a vykradl se na chodbu. Přitiskl se ke zdi, rychle vešel do síně, kde sluhové kupili amfory s vínem nebo s pivem a služky zdobily sloupoví květinovými girlandami. Proběhl přijímací komnatou a – aniž by se zastavil – vrazil mezi vstupní sloupoví.
Jak se ukázalo, měl si počínat ostražitěji. Rázem se totiž ocitl v dohledu početné skupinky, která právě stoupala po schodišti. Navíc se málem srazil s vysokou postavou v říze z nejlepšího hornoegyptského lnu.
„Á, pan Meren osobně! Jak velkorysé! Spěcháš mi v ústrety dříve než paní domu – tvá sestra.“
Meren couvl a bleskurychlým pohledem zapátral, zda nenajde únikovou cestu. Hořce si uvědomil, že je v pasti. „Nechť tě Amon zahrne přízní, Vahu.“
Zatímco se Vah mnohomluvně a květnatě pídil po zdraví všech členů rodiny, Meren v duchu lamentoval nad svou smůlou. Být o okamžik rychlejší, dostal bych se z domu před Váhovým příjezdem, zalitoval. Teď ovšem musím volky nevolky vklouznout do role vzorného hostitele, protože Vah je Idutin nový nápadník.
Další pohled na hosta přiměl Merena snad už posté k úvaze, jak může Idut – byť zatím jen v myšlenkách – svolit k sňatku s člověkem, který má pověst největšího patolízala v království. Za Merenových mladých let býval Vah v Atonově obzoru jedním z oněch nových mužů, jimž horlivá služba kacířskému náboženství vynesla hodnosti i statky. Dodnes si vzpomínal na den, kdy vešel do úřadu královských účtů a nalezl zde Vaha zabraného do dlouhatánského papyrového svitku.
Tenkrát k němu Vah vzhlédl se slovy: „Á, mladý pan Meren. Pojď se podívat, co jsem učinil!“
Rozhrnul svitek, který se rozeběhl po celé délce místnosti, na jejímž druhém konci jej písařský pomocník zastavil a zatížil závažím. Potom Vah roztaženýma rukama obsáhl nekonečné řady znaků v kněžském písmu.
„Už jsem skoro hotov. Zde jsem vyčíslil majetek a statky starých bohů. Pracuji na převodním dekretu.“
Meren mlčel, ale ješitný Vah toho nedbal.
„Považ, Amonovo ohromné bohatství bude zanedlouho v rukou našeho jediného boha Atona. Jen pomysli!“ Vah ve svém okouzlení zapomněl na Merenovu přítomnost a spokojeně si bručel: „Stanu se dozorčím Atonových stád…“
„Veškeré bohatství?“ ozval se konečně Meren. „Vezmete statky všem bohům? Co si pak počnou jejich kněží? A umělečtí řemeslníci, dělníci a jejich rodiny? Všichni přece nenajdou zaměstnání v Atonových službách. Jak přežijí?“
„Jsem zaneprázdněn, pane Merene.“
Vah se tedy stal jedním z nejhorlivějších zastánců nového pořádku. Dařilo se mu skutečně skvěle – za své služby obdržel četné statky i vzletné tituly. Ani strýc Hepu si nemohl stěžovat. Na rozdíl od svého švagra Amosida Hepu včas odhadl, čeho je Achnaton schopen, a prozíravě přestoupil na jeho víru. Vůbec ho přitom nemrzelo, že se zříká všech ostatních egyptských bohů. Meren si živě pamatoval na Hepuovu oddanost kacířově slunečnímu kotouči – byla stejně přesvědčivá jako jeho dnešní slepé zanícení pro stará božstva. Ale pak Achnaton zemřel a hněv celého království se obrátil proti těm, kdo se nejvíce zasloužili o svržení starých bohů. Hepu – dostatečně předvídavý, kdykoliv byl v sázce jeho osobní prospěch – odešel od Achnatonova dvora dříve, než se situace obrátila. Vah na to nebyl dost chytrý. A nyní, po pětileté odmlce, se znovu snažil vetřít mezi dvořany.
Meren podle všeho patřil k lidem, které se teď Vah pokoušel využít k opětovnému vlichocení do faraonovy přízně. Vzhledem ke svým neblahým vzpomínkám na život v Atonově obzoru se však královský vyšetřovatel ani v nejmenším nehodlal zasadit o vzestup muže tak těsně spjatého s kacířským králem. Achnaton dal přece zabít Merenova otce a Meren sám unikl smrti jen o vlásek. V Merenových nočních můrách dodnes sálaly Achnatonovy černočerné oči, z nichž šlehal děsivý obsidiánový plamen. A potom zde byl pocit provinění z nepřímého podílu na kacířově smrti. Meren tehdy poslechl vezíra Aje, který ho pověřil jistým posláním daleko od královského dvora. Podřídil se vezírově vůli, ačkoliv tušil, že jeho nepřítomnosti mohou využít síly, které se snaží Achnatona odstranit. Když se pak Meren vrátil, faraón byl mrtev. Od té doby si marně kladl otázku, zda by dokázal zabránit králově smrti, kdyby se tenkrát vezírovi vzepřel. Pokusil bych se Achnatona zachránit, nebo bych ho nechal zemřít? tázal se rozechvěle. A chci to skutečně vědět?
Meren nepřítomně odpovídal na Vahovy otázky ohledně zdraví celé rodiny a přitom si velmi naléhavě uvědomoval, kolik nepříjemností mu Idut svou zpropadenou hostinou nadrobila. Ze všech pozvaných vzbuzoval největší nelibost pána domu právě Vah. Popravdě řečeno, Vah byl dost únavný i bez toho, že v Merenovi vyvolával vzpomínky na dávná příkoří. Neměl Vaha rád. Nelíbil se mu dokonce ani jeho vzhled. Váhový uši připomínaly pár datlí a masité záhyby tváří se mu při každém úsměvu zvrásnily jako horské prolákliny, takže jeho hluboko posazená malá očka v nich bylo sotva vidět. Vah byl příliš vysoký a hubený. Zatímco jiní lidé do křesla usedali, Vah se doslova skládal a jeho špičatá kolena se tyčila do výše jako vrcholky skalnatého pohoří.
Nejhorší ze všeho se však zdála Vahova nezaměnitelná mluva skrze nos, nepřetržitě vlhnoucí oči a vždy rozmazaný nános líčidel. Naprosto nesnesitelný pak byl jeho zvyk nosit s sebou za všech okolností váček nebo košík plný datlí, které si bezmyšlenkovitě cpal do úst. Vah vlastně stále něco pojídal, takže rozhovor s ním se podobal konverzaci s přežvýkavcem.
Merenovo neštěstí poněkud zmírnil příchod netrpělivě očekávané Idut. Vah mezitím dospěl ke konci své obsažné zdravice.
„Á, Idut!“ zavolal Meren téměř vítězně a chystal se k odchodu, zatímco se sestra vítala s Vahem. „Omluv mě prosím, Vahu, ale musím vyřídit neodkladnou královskou korespondenci. Idut se jistě ráda postará o tvé pohodlí.“
Nevěnoval pozornost Idutinu varovnému pohledu ani Váhovým otevřeným ústům, rázně prošel přijímací komnatou do hlavní síně a odtud rychle pospíšil zpět do bezpečí svých komnat. Prosmýkl se kolem služky s podnosem špinavého nádobí, otevřel dveře vedoucí k jeho útočišti a užuž by jimi za sebou úlevně práskl, když vtom je čísi tlusté prsty opět rozrazily dokořán.
„Zde jsi!“ zahlaholil Hepu. Přes rameno prohodil: „Odhadla jsi ho správně, drahá, prodlévá ve svých komnatách.“
Meren se opřel o dveře. „Mám práci, Hepu.“
Ovšem Hepu se jen tak snadno nevzdal, vší silou zatlačil na dveře v protisměru, až Meren zavrávoral. „Na svého starého strýce a tetu si čas jistě uděláš.“
Meren se marně snažil hájit své pozice. Za Hepuem se objevila Nebetta, a bitva byla prohraná. V sebeobraně se uchýlil do ložnice, kde si vyžádal Zara a nařídil, ať mu zavolá písaře a přinese skříňky s korespondencí.
„Odpusť, strýčku, ale jsem skutečně zaneprázdněn. Právě jsem obdržel dopis od faraóna, nechť žije, je zdráv a svěží. Jak jistě uznáš, musím neprodleně nadiktovat odpověď.“
Nebetta se dokolébala k Merenovu oblíbenému křeslu – k jednomu z těch, která pro něho dala vyrobit Sithathor – a bezostyšně se v něm usadila. Praskající proplétané sedadlo Merenovi přivodilo nepříčetný tik.
Hepu, náruč plnou papyrových svitků, věnoval několik písemností své choti a pak obřadně pronesl: „Zcela zanedbáváš povinnosti hostitele, synovče.“
„Řekl jsem ti přece, že musím vyřídit pár dopisů.“
„Drahý, drahý Merene,“ šveholila Nebetta dušným přeslazeným hlasem, „máme o tebe obavy.“
„Tak jest, chlapče,“ navázal Hepu. „Sleduji, že si dosud šetříš rameno. Snad právě stará zranění mohou za tvou nápadnou neúctu ke starším? Teta Čeřit si stěžuje, že tě od tvého příjezdu neviděla.“ Meren se snažil něco říct, ale Hepu ho vztaženou pravicí umlčel. „Ne, ne a ne, nesnaž se ospravedlnit. Tvé zavrženíhodné jednání mě svým způsobem obohatilo a záhy z něho budou mít prospěch mnozí další, neboť hodlám sepsat Naučení o řádném chování vznešeného hostitele.“
„Ale kvůli tomu jsme tě nevyhledali,“ objasnila Nebetta. „Už jsi jistě odhalil naši malou lest. No tak, nepředstírej, že neznáš naše přání. Chceme, aby ses znovu oženil.“
Meren těkal pohledem z Nebettina beztvarého obličeje k Hepuově samolibé tváři a zpět. Nebetta byla z těch nemnoha lidí, kteří jednou bez úhony projdou božským soudem v síni Obou pravd, kde je srdce zemřelého váženo oproti peru bohyně pravdy, aniž by k tomu potřebovali pomoc ochranných kouzel. Pokud bylo Merenovi známo, nikdy se proti nikomu neprohřešila, nikdy se nerouhala, neokrádala chudé, nezabíjela a neobohatila se z obětin určených bohům, ba nespáchala ani jiný zločin, kvůli němuž by její duše musela skončit v útrobách Velké požíračky.
Kdyby mi hrozilo setkání s Nebettou a s Hepuem ještě v Osiridově podsvětní říši, dobrovolně skočím do chřtánu Požíračce, umiňoval si Meren. Raději se nechám pozřít podsvětním netvorem – napůl lvem, napůl krokodýlem –, než abych trávil věčnost ve společnosti těch dvou.
Nebetta se namáhavě zvedla, přistoupila až k němu, dotkla se jeho předloktí chladnou, upocenou rukou a změřila si ho vybledlýma očima. „Milý Merene, je tomu tak dávno, co Sithathor odplula na Západ, a ty zůstáváš sám. Je na čase znovu vstoupit do manželského svazku. Skoncuj s tím osamělým živobytím.“
„Ano,“ přisvědčil Hepu. Významně přitom složil horu svých nepostradatelných papyrových svitků na stůl. „Vyhotovil jsem seznam vhodných nevěst. Tady někde je. Všichni samozřejmě doufáme, že pomýšlíš na paní Bentantu. Vždyť je spřízněna se strážcem pokladu Májou, a dokonce i s královskou rodinou! Sice velmi vzdáleně, ale přece.“
tu chvíli Meren přišel o všechnu trpělivost, která mu tváří v tvář těm dvěma ještě zbyla. Obrátil se k Nebettě zády, vystoupil na vyvýšené místo, na němž stála jeho postel, a křečovitě sevřel jeden z pozlacených sloupků přidržujících baldachýn z jemné tkaniny. „Podobný rozhovor jsme přece vedli již před lety. Udivuje mě, jak rychle vám to vypadlo z hlavy. Pokuste se prosím vzpomenout, co jsem vám tehdy řekl o vměšování do mých osobních záležitostí!“
„No tak, no tak, severnímu vánku neporučíš, Merene,“ švitořila Nebetta.
„Myslíme jen na tvé dobro,“ káral ho Hepu.
„Považ, jaké silné syny by ti Bentanta mohla dát,“ doplnila Nebetta. „Všechny její děti jsou zdravé a pěkné a…“
„Hathořina ňadra!“ Meren stiskl jílec dýky a hněvivě se na ty dva otrapy obořil: „Tušil jsem, že vás nezajímá moje dobro. Nedbáte o ně, ani co by se za nehet vlezlo. Chcete, abych se znovu oženil, zplodil syny urozené krve a zapudil Kysena!“ Jeho krátký proslov uzavíral sled patřičně ostrých a neopakovatelných vojenských nadávek.
Hepu se k němu přiblížil a výhružně narovnal ramena, za nimiž se Nebetta prozíravě skryla. „Pozor na jazyk, chlapče. Zbytek rodiny smýšlí stejně. Pověřili mě, abych s tebou jejich jménem promluvil.“
Meren se ovládl a hebkým, tichým hlasem, který měl Hepua varovat, pronesl: „Chápu. Prozradíš mi, koho z rodiny se to týká?“
„Především tvých strýců, tety Čeřit a babičky.“
Meren se odvrátil, přistoupil ke stolu a nalil si pohár vína. Teprve potom k nim dokázal naposledy vzhlédnout. Nespouštěli z něho zrak – Nebetta nejistě pomrkávala odulými víčky, Hepu nasadil výraz nejspravedlivějšího z lidí.
Špičkou ukazováčku přejel po okraji fajánsového poháru a pak hloubavě poznamenal: „Víte, čím si mě Kysen získal? Procházel jsem po thébském tržišti, kde ho jeho zlotřilý otec nabízel ke koupi. Byla to ubohá, nahrbená nicka pokrytá potem, prachem a krví z posledního výprasku, ale když jsem ho míjel, podíval se na mě Sithathořinýma očima. Byly jako dva obsidiánové půlměsíce, v nichž navzdory všemu trápení plápolají nepoddajné podsvětní ohně.“
„Ách tak,“ Nebetta doklopýtala blíž a spráskla nad ním ruce. „Myslíš, že je Kysen Sithathořin levoboček?“Meren se ocitl v pokušení tasit dýku. Přinutil se odtrhnout od Nebetty zrak a zaměřil se na Hepua. „Přece není takhle pitomá! Vypadněte odtud, nebo… Ať už vás nevidím!“
„Odcházíme,“ odtušil Hepu pomalu, „ale přemýšlej nad naším návrhem. Už jsi měl dávno odložit smutek. Rodina má zato, že tě ten potrhlý vrtoch s Kysenem včas přejde. Můžeš mu připsat nějaké polnosti a důstojně se ho zbavit. Rod si žádá dědice, na kterého budeme všichni hrdí, Merene.“
„Bohové, žádný div, že Džet spáchal sebevraždu!“
Hepu cestou ke dveřím zbrunátněl. Nebetta sice vycupitala z Merenových komnat v těsném závěsu za manželem, ale na poslední chvíli ještě vrazila hlavu dovnitř jako útočící prasnice.
„Víme, co o nás soudíš. Ale zkus se trochu zamyslet, Merene. Džet se zabil tvojí vinou, ne naší.“
Meren na ni chvíli nevěřícně zíral. „Co tím chceš, u všech ďasů, naznačit?“
Místo odpovědi však uslyšel jen prásknutí dveřmi.
 




Do slavnostní hostiny nezbývalo mnoho času, v domě proto panoval čilý ruch a shon. Meren netušil, kam Nebetta mířila, když mu před okamžikem jen tak mimochodem vmetla do tváře zodpovědnost za Džetovu smrt. Jakmile dokončím nejnaléhavější úkoly, pokusím se tomu přijít na kloub, rozhodl se.
Nyní tedy postával na střeše panského domu a přehlížel venkovskou krajinu, jež byla jeho dědičným panstvím. Na sever na jih se do dáli táhly polnosti, spalované mocným slunečním žárem. Po příchodu záplav houževnatá zeleň dočasně vystrnadí všemocnou poušť dál od říčního údolí.
Na protějším břehu – přímo před jeho očima – právě zapadalo slunce. Neklidným zrakem bloudil po obzoru, jenž skrýval rodinné hrobky předků, kteří už dlouhá léta užívali radostí posmrtného života v Osiridově pohostinné podsvětní říši. Stejným směrem se nacházel opuštěný chrám, vystavěný kdysi bájném dávnověku. Vesničané z širokého okolí se té polorozpadlé chmurné stavbě vyhýbali a vyprávěli si o ní strašidelné historky.
Severní vánek rozechvíval vějíře listoví okolních palem a Meren děkoval bohům, že na té pohromě, kterou mu uchystala vlastní sestra, přece jen dokáže nalézt něco dobrého – Nebetta, Hepu, Sennefer nebo Anhai nebyli ubytováni v panském domě. Spolu s Bentantou sdíleli menší hostinskou budovu, jež byla od hlavní stavby oddělena vnitřní obvodovou zdí. Alespoň s nimi nemusím trávit celou noc pod jednou střechou, říkal si. Pohledem zabrousil k přístupové bráně, právě když tudy procházeli hudebníci s harfami, flétnami, kastanětami, bubínky a činely. Za nimi následovala štěbetající skupinka tanečnic a akrobatů.
Jedna z mladých žen mu připomínala Beneru. Nakonec se Merenovi stejně nepodařilo uniknout s dcerami na řeku – správce Kasa ho požádal o slyšení, takže zbývající volný čas strávil prohlížením účtů, rozhodováním sporů mezi znesvářenými rolníky a posuzováním trestních záležitostí. Ve správcově úřadu se později odpoledne objevila Bener. Několik hodin vydržela sledovat otce při práci a po celou tu dobu jí na tváři hrál dojemně ublížený výraz. Když dokončil, co bylo třeba, vydali se společně k panskému domu.
„Otče,“ oslovila ho, „zahanbuješ mě.“
„Prosím?“
„Vyhrožoval jsi ubohému Nuovi, přestože se nedopustil ničeho špatného.“
„Pokud se ničeho nedopustil, nemusí se bát a ty se za mě nemáš co stydět.“
Bener obrátila oči v sloup. „Prosím, otče, vzpomeň si, jak se cítíš, když ti káže prateta Čeřit.“
„Hmmm.“
Bener byla příliš bystrá. Jejich odpolední rozhovor uspíšil rozhodnutí, které zvažoval několik měsíců. Přemístí Beneru a Isidu tam, kde budou pod jeho přísným dohledem. Právě se snažil vymyslet, jak to co nejšetrněji sdělí Idut, když vtom jeho pozornost upoutal válečný vůz se dvěma muži, který se blížil po hlavní cestě k panskému domu. Jakmile vůz minul bránu, Meren poznal vozataje – byl to Kysen, člověk po jeho boku pak musel být Nento.
U dvora Nenta sice na nějaký čas pustil z očí, ale hlavu ve tvaru pštrosího vejce a břicho kulaté jako meloun by si jen těžko spletl. Dokonce zahlédl i záblesk Nentova pečlivě naolejovaného knírku. Nento patřil k nemnoha lidem, kteří Merena obtěžovali svým pachem. Ne snad, že by trpěl větry, nicméně zřídka pocítil potřebu zušlechtit se vonnými oleji či přípravky k potlačení tělesného odéru, takže za všech okolností čpěl hutnou skořicovou vůní.
Meren se snažil ze synovy tváře vyčíst, zda je vše v pořádku. Kysen působil vcelku bezstarostně, ale na tu dálku bylo přece jen těžko soudit. Užuž se chystal opustit střechu a vydat se synovi vstříc, jeho pozornost však náhle upoutal další nenápadný pohyb u vstupní brány. Slunce se ztratilo za západním obzorem, ale ve vzduchu dosud zůstávalo měkké rozptýlené světlo, jež vysílalo dlouhé stíny mezi stromoví po obou stranách příjezdové cesty, zdánlivě utopené do podvečerního klidu.
Vzrostlá palma poblíž hlavní brány přecházela v temný stín, snad až příliš temný. Zakrátko se stín pohnul a oddělil se od kmene. Na přístupové cestě se na okamžik objevil muž a zahleděl se ke střeše panského domu. Meren zaznamenal jeho mimořádnou výšku, ebenovou barvu kůže, vláčné pohyby šelmy – a zaklel. Zdviženou rukou tajemnému návštěvníkovi ukázal k zadní části domu. Tmavá postava se na to znamení vytratila.
„Podsvětní stvůry a démoni,“ ulevil si Meren tiše. „Proklatý zplozenec hovnožrouta!“ Rychle proběhl pod plátěnou stříškou, skrývající polštáře určené pro příjemné spočinutí přímo na střeše vily, k venkovnímu schodišti.
Bral stupně po dvou a svým nenadálým vynořením v zadní části sídla vyděsil skupinu kuchtiček snášejících do domu koláčky na hostinu. Omluvně jim pokynul, přinutil se ke klidu a rychlým krokem zamířil ke stezce, která probíhala mezi zahradní zídkou, kuchyní a dvorkem se studnou. Zastavil se jen u dveří dlouhé přízemní budovy, do nichž zavolal:
„Reio, Iri, pojďte se mnou k zadní brance!“
Dovedl je ke vstupu ve vzdálenější části ohradní zdi a tiše nakázal: „Nesmí tudy proklouznout ani noha.“
Zatímco se vozatajové podle rozkazu postavili na hlídku, Meren otevřel závoru a vykradl se ven. Okamžitě ho uhodil do nosu zápach linoucí se z hromady odpadků, která se kupila vzadu za zdí. Spěšně smetiště obešel a očima přitom ostražitě pročesával okolí. Úzký pás pastvin, lemovaný dobytčími ohradami, za domem poznenáhlu přecházel v poušť. Venkovští pastýři právě sháněli svých pár zvířat k nedaleké osadě, jinak na otevřeném prostranství nespatřil živou duši. I vesničané se zakrátko ztratili z dohledu.
Na okraji pastviny, jen pár kroků od hromady odpadků, stál shluk trnitých akácií. Do jejich stínu se teď nenápadně vkradl obrovský Núbijec. Meren znovu zaklel a skryl se za nejrozložitější strom.
„Vrať se do stínu,“ rozkázal příchozímu polohlasně. „Drž se blíž stromů, nebo tě někdo uvidí.“
Návštěvník byl o půl lokte vyšší než Meren, který musel zvednout hlavu, aby mu vůbec viděl do očí. Chvíli oba mlčeli. Núbijec se spokojil s tím, že zkřížil ruce na prsou. Napjaté svalstvo jeho paží mělo mocnost Merenových stehen, ale zachmuřený pán domu se tím v nejmenším nedal vyvést z míry.
„Prosím, řekni, že pouze přinášíš dopis.“
Núbijec namísto odpovědi zavrtěl hlavou.
„Tedy ústní zprávu?“
Opět žádná odpověď. Meren cítil, jak jeho tělem prochází chlad a po páteři mu běhají ledoví škorpioni.
„Pak mě mé obavy nezklamaly.“
Tehdy Núbijec hlubokým hlasem poprvé promluvil: „Ano, pane.“
„U všech pouštních démonů!“ Meren se odmlčel a chvíli horečně přemýšlel. „Nedokážu uvěřit, že jste podstoupili takové nebezpečí! Jdi hned za svým pánem, než tě někdo zahlédne. Setkáme se v noci v přístavišti. Objevím se tam, jakmile tahle zpropadená hostina skončí. Předpokládám, že o ní víte.“
„Tak jest, urozený.“
„Nuže dobrá. Ztrať se a modli se ke všem bohům, které znáš, aby tě tohle dobrodružství nestálo krk!“
„To už jsem udělal, pane.“
Meren se vrátil k zadní brance, poručil Reiovi a Irimu, ať jsou všichni vozatajové v pohotovosti, a pak zamířil do svých komnat. Kysen mezitím určitě stačil dorazit, uvažoval. Konečně někdo, s kým směl sdílet nové děsivé nebezpečí, jehož zdroj se bohužel zcela vymykal jejich vlivu.
Kysen už ho skutečně očekával, ale nemohli si spolu důvěrněji promluvit, dokud nedovolil Zarovi, aby ho navlékl do slavnostního šatu. S trpělivostí vybičovanou na nejvyšší míru se Meren spěšně oděl do průsvitné vrapované řízy z nejlepšího egyptského lnu. Vklouzl do kožených sandálů zdobených zlatem a pokusil se klidně stát, zatímco mu Zar připínal zlatý náhrdelník a těžké nápažníky ze zlata vykládaného lazuritem. Na hlavu mu osobní sluha nasadil dvorskou paruku, tvořenou množstvím bohatých vrkočů. Poté se Zar objevil s květinovým věncem, jímž hodlal těžkou paruku korunovat
„U všech všudy, ověsil jsi mi ramena, krk, zápěstí i kotníky, Zare. Což to nestačí? Dopřej mi chvíli samoty,“ ohradil se Meren.
Osobní sluha tedy konečně odešel a Kysen si vzal slovo jako první: „Když jsi mi napsal o Idutině slavnosti, nevěřil jsem vlastním očím.“
„Zapomeň na slavnost. Opozdil ses.“
„Sledoval mě pan Paser. Byl bych musel plout až do Abydu, ale pak pronásledování z ničeho nic ustalo. Nikdy nevynikal zvláštní důsledností.“
„Proklatě, myslel jsem, že jsme se Pasera zbavili.“
„Taky sis ho všiml? Poslal jsem za ním pár mužů, abych se ujistil, zda skutečně odpluje na sever.“
„To je dobře, nastala totiž nečekaná potíž, co potíž – pohroma!“ Meren nešťastně rozhodil rukama. Světlo lamp se zatřepetalo ve zlatě jeho četných šperků. „Právě jsem se dozvěděl, že…“
Dveře ložnice se rozlétly a Meren rychle polknul, co měl na jazyku, protože dovnitř odhodlaně vplula jeho sestra, doprovázená Benerou a Isidou.
„To jsem si mohla myslet! Zavíráte se tady, a přijímací komnata je přitom plná hostů, kteří chtějí pozdravit pána domu. Půjdete hned se mnou, bez vás se odtud nehnu!“
„Ještě okamžik,“ smlouval Meren, ale Idut už se neoblomně zmocnila jeho předloktí a násilím ho táhla za sebou. Bener se zavěsila do jeho druhé paže, zatímco Isis uchopila za ruku Kysena a dala se do nekonečného povídání.
Idut je všechny vystrkala z místnosti. „Je čas, Merene.“
Náhle se ocitl v přijímací komnatě, obklopen rodinou, a duchem nepřítomný vítal nekonečné procesí hostů. Z hlavní síně se k němu neslo uklidňující zurčení harfy. Služebné zdobily příchozí květinovými věnci, jiné jim nabízely homole parfémovaného tuku – ty se nasazovaly na hlavu, pozvolna tály a osvěžovaly hodující svou vůní. V období nepolevujících veder vonná mast poskytovala úlevu a ošetření vysušené pokožce.
Merena zašimrala v nose vůně myrhy, lilií a kadidla – belhala se k němu prateta Čeřit, opřená o mladou otrokyni.
„Chci si s tebou promluvit, chlapče.“
„Nechť ti bohové žehnají, tetičko. Užij si dnešní slavnost.“
„Nebetta mi zopakovala tvá slova. Je na čase, abys pocítil vládu pevné ruky.“
Meren vrhl významný pohled na služebnou. Dívka se omluvně dotkla paniny paže, ale to už se do věci vložila Idut a pověsila Čeřit na krk květinový věnec.
Kysen se vykroutil Isidě, stanul po otcově boku a hleděl vstříc skupince přicházejících hostů. „Bohové, teta pozvala taky Antefokerovy! Není to ta rodina, co se soudí s Anhai?“
„Úsměv, synu,“ napomenul ho Meren. „Ale jinak máš samozřejmě pravdu. Anhai podváděla při vážení platby, kterou měla Antefokerovi odvést za jisté pozemky. Opatřila si falešná závaží, takže její měděné debeny měly vyšší hodnotu než ve skutečnosti. Naneštěstí pro ni je Antefoker obdařen čichem syrského kupce a falešná závaží vycítí jako krokodýl kořist. Raději by obětoval vlastního syna, než by se vzdal desetiny měděného debenu Na podařenou manželku mého drahého bratrance tehdy málem vztáhl ruku… Á, spanilá choť pana Antefokera, Nofru! Tolik nás těší, že jste s sebou vzala všechny tři syny i dceru.“
Antefoker byl statný, širokoplecí muž, jehož mohutná tělesná stavba připomínala žulový kolos. Merenovi se taktak uklonil. „Chci s tebou mluvit,“ oznámil mu bez dalších okolků.
„Ale jistě, příteli, mluv, hoduj, co hrdlo ráčí, pij, co sneseš, a tanči do úpadu. Budeme se radovat do bílého rána. Zde, vezmi si vonnou homoli. Kysene, pohleď – přijel náš drahý přítel Antefoker s rodinou!“
„Kde je ta zpropadená ženská Anhai?“ naléhal neomaleně Antefoker.
Meren, jak se zdálo, otázku přeslechl. Obrátil se vstříc dalším hostům a čekalo ho překvapení – dlouhými ladnými kroky, které mu vždy připomínaly pohyby núbijských válečníků, se k němu blížila paní Bentanta. Cosi na jejím vzezření ho zaskočilo. Na hostinu se oděla do skvostné řízy zdobené pracným vrapováním, vlasy měla umně protkány zlatými kroužky – její zevnějšek ho však neznepokojoval. Obvykle Merena zneklidňovala svým chladně pobaveným odstupem, když ho však zdravila tentokrát, uvědomil si, že zůstává duchem nepřítomná. Stěží mu věnovala delší pohled, na Kysenovo zdvořilé oslovení snad ani neodpověděla. Příchod Sennefera a Anhai Merena vzápětí přiměl potlačit veškerou zvědavost.
„Nekoukej jak sůva, Merene,“ doporučil mu Sennefer. „Vždyť jsi obklopen krásou!“
Anhai zazurčela oním kovovým smíchem připomínajícím drnčení sister. „Tím nepochybně myslí vlastní manželku, vid, Sennefere?“
Senneferův úsměv zmrzl. „Nevšímej si jí. Myslel jsem všechny ty dámy s hebkou pletí a… a…“ Bratranec se tváří v tvář Merenově výhružnému pohledu raději odmlčel.
Bentanta si mezitím přece jen vyměnila pár společenských frází s Kysenem, ale tím její snaha o duchaplnou konverzaci zjevně vzala zasvé.
„Jsem si jist, že lichotíš především své ženě,“ vysoukal ze sebe konečně Meren.
Chtěl pokračovat, ale do přijímací komnaty se právě přihnal Vah, přitočil se přímo k jejich hloučku, a Meren byl tedy nucen představit sestřina nápadníka ostatním.
„My se přece známe, Vahu,“ podotkla Anhai. „Byl jsi správcem Severního paláce královny Nefertiti, tehdy jsem jí také sloužila.“
„Ach tak,“ ozval se Sennefer přičinlivě, „má choť mi o tobě často vyprávěla.“
Při zmínce o Achnatonově královské manželce Kysen věnoval otci rychlý, zkoumavý pohled. Vah užuž otvíral ústa k odpovědi, ovšem nestačil nic poznamenat, neboť Anhai jako na povel spustila dlouhou oslavnou ódu na zesnulou královnu. Nefertiti byla žena obdařená Hathořinou krásou a moudrostí samotného Thovta. Za jemnými rysy tváře se však skrývala nemalá moc, získaná prostřednictvím vlivu na kacířského krále Achnatona.
Celá léta nabádala manžela k umírněnosti, zrazovala ho od výstředních podniků, které po něm žádal jeho jediný bůh. Nakonec však Achnatonův sklon ke krajnostem zničil i jeho překrásnou manželku – Nefertiti upadla v nemilost a byla vykázána do Severního paláce v Atonově obzoru. V ústraní po čase podlehla zhoubné morové ráně, jež se v té době ničivě přehnala královstvím. S Nefertitinou smrtí padla i veškerá naděje, že by Achnaton mohl od svých hrůzných výstřelků upustit.
Vah přešlapoval z jedné nohy na druhou jako kulhavá žirafa. „Dobrá paní,“ podařilo se mu konečně skočit Anhai do řeči, „jsem si jist, že pan Meren nehodlá trávit dnešní noc rozjímáním nad mrtvými.“
„Ale vždyť Meren žije vraždami a smrtí,“ odsekla mu Anhai a pak ještě dodala: „Miluje vrahy, úskoky a krveprolití. V tomto ohledu se mu nemoc naší nebohé královny jistě zdá naprosto nevzrušivá.“
Jakmile byl Meren alespoň na chvíli ponechán vlastním myšlenkám, pocítil k mrtvé královně záchvěv pokorné vděčnosti. Vždycky Nefertiti tajně podezříval, že za něho po otcově smrti u kacířského faraóna orodovala. A byl to její nemalý vliv, stejně jako přímluva vezíra Aje, co mu tenkrát zachránilo život. Truchlil ještě dlouho po jejím skonu. Morová rána si tehdy u dvora vybrala vysokou daň a v celém Egyptě po ní zbyla hrůzná spoušť.
„Nechci si vybavovat její poslední dny,“ říkala právě Anhai. Ocitla se přitom po Váhově boku a vylovila z jeho nepostradatelného košíku čerstvou datli. „Vzpomínáš, Vahu, její pleť byla suchá a zarudlá, jako by bloudila pouští, srdce jí tlouklo jako na poplach a blouznila v horečkách.“
„Upusťme od žalostných vzpomínek,“ usmál se Vah, přičemž odhalil mírně zahnědlé zuby a špičku poživačného jazyka.
Anhai podrobila datli pečlivé prohlídce a nevzrušeně pokračovala: „Ale velká královská manželka Nefertiti se přece zapsala do srdce nás všech, není tomu tak, pane Vahu?“
„Avšak nyní jsme přišli oslavit příjezd pana Merena na rodné panství,“ namítl Vah.
„Tak jest,“ chytil se toho pohotově Meren. „Pojďte, přátelé, je na čase spořádat vola, kterého dala sestra na vaši počest porazit. Také jsem zaslechl, že poslala pro skvělé víno z našich vinic v Bútó.“
Pokynul skupince návštěvníků a směroval ji k hlavní síni, plné hostí. Uvnitř je čekaly stoly prohýbající se pod tíhou pečených křepelek, kachen, volavek a hovězího. Bylo zde hroznové víno, sušené fíky, melouny i medové koláčky. Meren sám se s povzdechem zastavil na prahu a přemýšlel, jak uniknout úskokům nejrůznějších příbuzných nebo dotěrného Vaha.
Najednou se mu za zády ozval příšerný rámus. Do síně vtrhla rozdivočelá tlupa mladých mužů, kteří radostně bušili do bubnů a opilecký do sebe vráželi. Jeden mladík zakopl o stojan přidržující amforu s vodou, druhý klopýtl o padajícího druha a přistál přímo v rozlité vodě. Přitom se oba mohli potrhat smíchy, takže se sotva dokázali postavit na nohy. Kolem Merena do síně proudili další a další přiopilí mládenci, vydávali zvuky podobné troubení nebo napodobovali sokolí křik. Několik jich rádoby důstojně kráčelo přijímací komnatou, přičemž se pyšnili bohatými květinovými věnci a girlandami. V závěru veselého procesí – na ramenou dvou kamarádů z mokré čtvrti, s loveckým popěvkem na rtech a za výhružného mávání pozlaceným pohárem – se dal nést vůdce té opilé chásky.
„Odneste mě k hostiteli!“ poroučel svým druhům.
Meren se zadíval přes rameno a zjistil, že bezmála polovina hostů stačila přejít z hodovní síně do přijímací komnaty, aby na vlastní oči spatřila to neohlášené nadělení. Vůdce příchozích sklouzl z ramen svých nosičů, ale vzápětí se mu podlomila kolena, takže tvrdě přistál na zadní části těla.
„Při kozím lejně, měsíc budu cítit zadnici!“
Mladík – zarudlé vodnaté oči, zatrpklá ústa, tělo ochablé přemírou pití – s poťouchlým úsměvem napřáhl ruku k Merenovi.
„Pomoz mi, ó vznešený pane, urozený kníže, jediný a milovaný společníku krále, mocné Oči a uši faraonovy!“
Meren se chopil zpocené dlaně, vytáhl mladšího muže na nohy a chladně poznamenal: „Nečekal jsem tě na oslavě svého návratu. Vítej, nejdražší bratře. Opil ses radostí z nadcházejícího shledání?“
 




Meren si bratra mlčky měřil, zatímco mladíci z Reovy rozdováděné družiny se bez dalších okolků potáceli přímo do hodovní síně. Ženy opět zaujaly svá místa na polštářích a stoličkách v jedné části místnosti, muži obsadili protilehlou polovinu síně. Toto rozdělení ovšem nemělo mít dlouhého trvání – čím více piva a vína společnost prolije hrdlem, tím bude zábava nevázanější. Idut s překvapivou dávkou duchapřítomnosti dala znamení akrobatům a oba bratři v přijímací komnatě osaměli.
Meren pokynul sluhovi, který uklízel střepy rozbité amfory. Muž se poslušně vytratil, stejně tak vrátní. Poté pán domu zkřížil ruce na prsou a čekal, co mu bratr ještě poví. Re zatím dopil poslední doušek vína, klidně se k Merenovi otočil zády a přistoupil ke stojanu, na němž stál buclatý džbán. Naplnil si pohár až po okraj a žádostivě jej donesl ke rtům. Nešikovně si přitom potřísnil hruď, dokonce ani podlaha nezůstala ušetřena.
Přes pohár, vytrvale přitisknutý ke rtům, Re neviděl na cestu, takže se zapotácel a udeřil se do lokte o sloup. Při té příležitosti se ho zachytil jako opory, ale jakmile udělal další dva kroky, znovu do nešťastného sloupu narazil, načež jej počastoval káravým pohledem. Nakonec se o tu nepřekonatelnou překážku pro jistotu opřel zády a pomalu se sesul k zemi. Po celou tu dobu ani na okamžik nepřestal s pitím. Když se jeho zadní část dotkla dláždění, výmluvně nastavil pohár Merenovi.
„Dáš mi nalít?“
Meren k bratrovi přistoupil a úkosem si ho prohlédl. „Nečekal jsem tě.“
„Taky jsem nechtěl přijít. Ovšem pak se mi doneslo, že se zde má objevit moje oblíbená příbuzná, a já změnil názor.“
„Která příbuzná?“
„Přece Anhai,“ objasnil Re, mávaje prázdnou číší. „Líbezná dračice Anhai! Chudák Sennefer, nikdy si neměl brát ženu, která má víc rozumu než on a víc kuráže než chetitský válečník.“
Potom Re svým nepostradatelným pohárem významně ukázal k hodovní síni. Otevřenými dveřmi měli dobrý výhled na ženskou část osazenstva. Anhai seděla mezi sezvanými dámami v cedrovém křesle, vykládaném slonovinou. Z obezřetných pohledů ostatních paní Meren soudil, že tam Senneferova choť působí podobně jako krahujec mezi holuby. Dokázal to pochopit – v její povaze bylo něco krajně znepokojivého.
Vypočítavá, vtipná a výmluvná Anhai přitahovala pozornost posluchačů vyprávěním i šprýmy. Za svým žertováním však skrývala zlomyslné drápky, které uměla vytasit v okamžiku, kdy to člověk nejméně čekal. Pokud jí někdo nepadl do oka, použila místo zbraně jazyk, jedovatý stejně jako osten škorpiona. Meren sám byl jednou svědkem, jak jízlivou poznámkou dohnala k slzám královskou princeznu.
Její nevyzpytatelná povaha se snoubila s naprosto všedním zevnějškem. Anhainy vlasy nevynikaly černým leskem – byly spíše nevýrazně hnědé, stejně jako oči. Nos neměla ani velký, ani malý, zato ostrý jako vrabčí zobák. Byla středně vysoká, takže nepoutala mužské pohledy dlouhými údy či naopak drobným vzrůstem. Přesto se jí podařilo získat přízeň Merenova bratra.
Na Anhainu tmavou, složitě proplétanou paruku právě služebná usadila čerstvou vonnou homoli, zatímco její paní čichala k lotosovému poupěti. Pak Anhai vzhlédla a její oči koketně zabrousily od něžných okvětních lístků k Reovi, aniž by přitom sebeméně předstírala, že jde o náhodnou výměnu pohledů. Re jí potěšeně věnoval široký úsměv. Meren už viděl dost. Uvolnil ruce, dosud odhodlaně složené na prsou, a postavil se před bratra, aby těm dvěma zabránil v dalších nepřístojnostech.
„Zahráváš si s vdanou paní? S manželkou vlastního bratrance?“
Re na bratra vesele zamrkal. „Anhai má pochopení pro má břemena a strasti.“
„Jaké strasti?“ Meren cítil, že jím cloumá urputný vnitřní vztek. Stačily dva Reovy útrpné pohledy a byl by bratra nejraději na místě nakopl. „Jaká břemena máš na mysli, Re? Nutím tě prometat tři taverny za noc? Nutím tě k vyčerpávající honitbě a lovu místo služby státu, armádě nebo kněžstvu? Tyhle strasti jsi myslel?“
„Na rozdíl od tebe…“
„Nabídl jsem ti, že tě budu podporovat v povolání, které si sám zvolíš. Když ses dal mezi vozataje, odmítal ses podřídit pravidelnému výcviku. A vozatajové, jak víš, cvičit musí, jinak jdou na jistou smrt a vystavují zbytečnému nebezpečí sebe své druhy. Nejsi hloupý, dokázal bys to někam dotáhnout, jen kdybys projevil trochu snahy.“
„A proč bych měl? Ty jsi taky nemusel – stačilo, že jsi prvorozený.“
Meren přisedl k mladému muži a pevně se mu zadíval do očí. „Kolikrát ti to mám opakovat? Pracoval jsem na sobě a tak je tomu dodnes. Nejspíš si to nepamatuješ, byl jsi ještě děcko, ale já strávil celý život studiem a cvičením. Otec mě zle plísnil za sebemenší chybu. Zatímco ty sis klidně hrál se svými kamarády, na mě řval, že jsem neschopný ničema. Dřel jsem, Re. Cvičil jsem jako vozataj a učil jsem se u velkých válečníků a státníků.“ Meren vytrhl Reovi pohár, vstal a věnoval bratrovi pronikavý pohled „Úspěch, milý bratře, ti nezaručí žádná kouzla, ale jen prostá, nekonečná a tvrdá dřina.“
Re se zvedl. Náhle se zdál překvapivě střízlivý. „Dost možná taky přízeň Nefertiti nebo královny matky Teje. Spal jsi s nimi, abys dosáhl svého?“
Meren s peprnou kletbou na rtech uštědřil Reovi výchovný políček. Re se zakymácel, pak se za hlasitého smíchu opět zapřel o sloup. „Jednoho dne tě tvůj jedovatý jazyk bude stát život!“ syčel Meren. „Bohové tě slyší a nedopustí takové rouhání.“
Re si otřel krev z poraněného rtu. Jeho veselá nálada byla z ničeho nic ta tam. „Za pravdu mě nikdo trestat nebude! Nechceš se se mnou dělit o svůj vliv u dvora, protože máš strach, abych se ve faraonových službách neosvědčil lépe než ty. Stejně tak by ve mně otec měl schopnějšího nástupce a dědice.“
„Když jsme u té pravdy,“ hlesl Meren, „měl by sis také poslechnout pravdu o sobě. Rodiče se o tebe dobře postarali. Zdědil jsem víc z obvyklých důvodů – ujal jsem se péče o jejich nesmrtelné duše. Dohlížím na to, aby jejich zádušní svatyně pravidelně navštěvoval kněz, aby jejich ka nestrádala hladem nebo žízní. Jak vidíš, svůj věčný život sami raději svěřili do mých rukou.“
Reova ústa se zkřivila do šklebu. „Jsi tak řádný a svědomitý syn! Ale jako otec nestojíš za nic. A manžel – škoda mluvit! Nechal si Sithathor zemřít, což? A teď se tak bojíš jejího hněvu, že ses nikdy znovu neoženil a musel jsi adoptovat rolnického spratka.“
„Jak dobře víš, Sithathor zemřela při porodu,“ vypravil ze sebe Meren po chvíli zaskočeného mlčení. „Ještě jednou se otři o její jméno, a dám tě zpráskat. Ostatně, koleduješ si o to už dlouhá léta.“
Re se vrhl vpřed, zabodl ukazovák do Merenovy hrudi a dštil kolem sebe palčivá slova jako oheň jiskry: „Raději trávíš čas se svým selským synem, než by ses věnoval vlastním dcerám. A co povinnosti vůči rodině? Kdybychom byli všichni dávno zavření ve skalních hrobkách, vyšlo by to nastejno. Bohové, Merene, je mi z tebe zle!“
Meren odstrčil Reovu ruku a uvědomil si přitom, že podvědomě svírá jílec dýky, jako by byl připraven tasit. Reova nálada opět zaznamenala nečekaný zvrat a mladík se usmál:
„Uklidni se, bratře. Pokud se rozhodnu pro sňatek, budeš mě vídat méně než kdy předtím.“
„Vždyť jsi ženatý!
„Ach, co se toho týče, se svou nynější manželkou se dám samozřejmě rozvést Možná jsem pošetilý, ale ne natolik, abych se snažil obšťastnit dvě ženy najednou.“
„Rodina tvé choti má velký vliv u dvora. Nesnaž se vzbudit jejich nelibost! Koho si chceš vzít?“
Re se místo odpovědi vysmál Merenovi do tváře, ukázal mu záda a vítězně vkráčel do hodovní síně. Zde se zastavil u Anhaina křesla a něco jí pošeptal. Anhai hlasitě zazurčela smíchy, takže se hlavy všech přítomných rázem otočily jejich směrem. Meren tichounce zaklel. Bratr ho vždy rád provokoval, ovšem teď mu svit v Reových očích napovídal, že k Anhai skutečně cosi cítí. Snad obdivoval její nabroušený jazyk, který ho co do krutosti hravě předčil.
Meren odtrhl pohled od namlouvací scénky a přiměl se povolit stisk, jímž dosud svíral rukojeť zdobené dýky. Potom s nuceným úsměvem konečně vstoupil do hodovní síně. Okamžitě zaznamenal rozhněvaného Antefokera, který se k němu pomstychtivě hrnul. Raději se tedy skryl za skupinku mužů pozorujících akrobaty a nenápadně se vmísil mezi hosty zaujaté dvojicí žonglérů. Pak převzal od služebné pohár s vínem, postavil se za malovaný sloup a zhluboka se napil. Jakmile pohár odložil, nestačil včas uniknout pavoukovité ruce, jež se mu znenadání snesla na rameno.
„Můj vzácný hostiteli,“ pronesl obřadně Vah, „uchystal jsi nám skutečně skvostnou slavnost! Jsem šťasten, že s tebou mohu prohodit pár slov. Již brzo se – s tvým svolením, přirozeně – stanu Idutiným manželem. Nepochybně se dohodneme na oboustranně výhodné smlouvě.“
„Ovšem ne dnes,“ opáčil Meren.
„Samozřejmě, samozřejmě,“ připustil Vah. Vložil si do úst datli a za pravidelného žvýkání nevzrušeně pokračoval: „Avšak je zde jistá záležitost, o které bych si s tebou chtěl promluvit hned. Od toho nešťastného, ehm, kacířství uplynula dlouhá doba. Jistě chápeš, že jsem – podobně jako ty – v Atonově obzoru pouze vykonával faraonovu vůli; je tomu již dávno, velmi dávno.“
„Vahu, vždyť jsi vlastní rukou odtesával Amonovo jméno v jeho největším chrámu!“
Vah se ostražitě rozhlédl, pak přistoupil blíž. Hutná vůně jeho parfémované homole Merena dusila. „Nemohl jsem odmítnout! Kdo z nás by se odvážil protivit vůli živoucího boha? Ostatním bylo odpuštěno a já mám bohaté zkušenosti…“
„Mlč!“ Meren v rozčilení promluvil tak hlasitě, až k nim několik hostů zvědavě stočilo zrak. „Nemohu pro tebe nic udělat,“ dodal tedy raději o něco tišeji.
„Ale ano, můžeš.“
A Vah si mlel dál svou. Merena v tu chvíli ještě příliš skličoval výstup s vlastním bratrem, než aby mohl věnovat pozornost ustavičnému drmolení budoucího švagra. Omezil se tedy na úsměv a na nepravidelné přikyvování, zatímco Vah kul železo, dokud bylo žhavé. Přes prosebníkovo rameno měl Meren výhled na Anhai, která se ovívala lotosovým poupětem a bezostyšně s Reem flirtovala. Bentanta, usazená na lehátku opodál, s nezvykle naléhavým výrazem promlouvala k Senneferovi, jenž se prsty zlehka dotýkal čerstvé vonné homole – právě začínala tát.
Znenadání se Sennefer zprudka otočil a přistoupil k manželce, ovšem Anhai si nevšímavě přisedla k Bentantě. Obě ženy se daly do hovoru, Bentanta po chvíli bezradně rozhodila rukama. Meren bohužel neslyšel, o čem si ty dvě povídají, ale jejich rozmluva působila velmi vzrušeně. Nakonec se Anhai k Bentantě naklonila a něco jí zašeptala, nato Bentanta rozezleně vyskočila, ale Anhai chytila okraj její řízy ve snaze zabránit přítelkyni v ústupu.
Bentantin hlas náhle přehlušil hudbu i štěbetání hodujících. „Pusť mě, ty hnusná mrcho!“ Napřáhla ruku, vyprostila řízu z Anhainých prstů, odvrátila hlavu, prodrala se shlukem hostů a zmizela v přijímací komnatě.
„Takže mi pomůžeš?“ ptal se ho právě Vah.
„Cože? Ach tak, rozmyslím si to.“
„Vždyť budeme bratři.“
„Zvážím to, Vahu. Víc ti zatím nemohu slíbit.“
Pokynem ruky se omluvil a protáhl se davem hostů k přijímací komnatě. Anhai však byla rychlejší. Obě ženy nyní postávaly v nedalekém stínu těsně proti sobě, jejich ňadra se ztěžka dmula nepravidelným dechem. Zaslechl Bentantin hlas – byl napjatý a výhružný:
„Přála bych si mít dost odvahy, abych tě dokázala zabít!“
Místností se rozezvučel Anhain zvonivý smích. „Když se to nepovedlo manželovi ani jeho rodičům, proč zrovna tobě? Nezoufej, Bentanto, Antefoker možná vykoná špinavou práci za tebe.“
„Drž se ode mě dál,“ vrčela Bentanta, „nebo toho budeš do smrti litovat!“
Pak Bentanta vystoupila ze stínu, všimla si Merena a zaváhala. V očích měla ostražitost. Chtěl se k ní přiblížit, ale rychle kolem něho proběhla. Dohnal ji až ve chvíli, kdy je míjel Re hledající Anhai, a zastoupil jí cestu.
„Co se stalo?“ zajímal se. „Ty a Anhai jste přece byly odjakživa přítelkyně.“
„Anhai nemá skutečné přátele,“ opáčila Bentanta, „jen následovníky, ctitele, lidi, kteří jsou okouzleni jejím vtipem, ale nedostává se jim rozumu, aby včas prohlédli její jedovatou duši.“
„Co ti provedla?“
Bentanta si netrpělivě povzdychla. „Nikdy neposloucháš, co se šušká ve vaší rodině, Merene? Chystá se odejít od Sennefera a ráda by získala jeho nejvýnosnější polnosti.“
„Vím, ale co s tím máš společného ty?“
„Chce, abych jí pomohla Sennefera obměkčit. Má mě rád, věří v můj zdravý úsudek – dost možná proto, že jako jedna z mála vím, co je Anhai zač.“
„Proč by tě chtěla zatahovat do svých osobních věci?“
„Nevím.“ Bentanta rozhodila rukama. „Na to by ses měl zeptat Anhai.“
„Neřekla jsi mi všechno. Máš starosti, vidím ti to na očích. Kdybych tě tak dobře neznal, myslel bych si, že se bojíš. Čeho?“
Bentanta si ho nevěřícně změřila a usmála se. „Netušila jsem, že máš představivost pohádkáře, Merene.“
Ale Meren její úsměv neopětoval.
„V Anhai se nemýlíš. Pod okouzlující a vtipnou slupkou se skrývá ka podsvětního démona. Nesnaž se ji rozhněvat.“
„Ale jdi, Merene. Ty naděláš z jedné hádky…“
„Pak ti jistě nebude vadit, když si promluvím s Anhai nebo se Senneferem.“
„Dělej si, co chceš, Merene, jen už mi dej pokoj.“
Proklouzla kolem něho, ale chytil ji za zápěstí. Vzhlédla k němu temnýma, zaskočenýma očima, proto už jen zkusmo zašeptal:
„Co tě tak vyvedlo z míry, Bentanto?“
Odvrátila se a potřásla hlavou. Jakmile ji pustil, vznosně odkráčela. Ne spěšně, ale pomalým, důstojným krokem – navzdory strachu, jenž jí před okamžikem vyčetl z očí. Podmračeně sledoval její vzdalující se postavu a marně dumal nad tím, čeho byl právě svědkem. Bentantu považoval za obdivuhodnou ženu – jako jediná ho dokázala přivést do rozpaků, až se cítil jako čerstvě obřezaný jinoch. Té noci však ztratila veškerý nadhled a takovou ji neznal. Dokonce vyhrožovala Anhai smrtí. Senneferova manželka nepochybně byla zlomyslná, zlovolná osoba, ale stěží mohla někomu stát za to, aby se ji namáhal sprovodit ze světa.
Co Anhai asi provedla, že se jí podařilo Bentantu tak rozběsnit? tázal se Meren sám sebe a prsty přitom bubnoval o fajánsovou číši. Přepadly ho neurčité obavy – ke svému překvapení měl o Bentantu strach. Její tajuplná tíseň ho dokonce přiměla zapomenout na svár s opilým Reem. Nanejvýš pozoruhodné.
Sotva Meren dospěl k tomuto závěru, zaslechl Antefokerovo halekání. Příliš pozdě si uvědomil, že se ten člověk právě ocitl přímo před ním. Bojovně mu mával před očima hovězí kostí a k tomu spustil celou litanii stížností na Anhainu chtivou a úskočnou povahu.
„Ach Antefokere, teď ne,“ zaprosil.
„Nemůžeš ji přinutit, aby zaplatila plnou cenu?“ zajímal se Antefoker.
Naštěstí k nim přistoupil Kysen a uctivě pozvedl pohár k přípitku. „Zde jsi, Antefokere! Sennefer tě hledal mezi hudebníky. Chce s tebou vyřešit jednu důvěrnou záležitost stran jisté smlouvy.“
Antefoker okamžitě odběhl udaným směrem. Meren věnoval Kysenovi vděčný pohled
„Jsem tvým dlužníkem, synu. Opravdu ho sháněl Sennefer?“
„Ale kdepak. Dovol mi promluvit, než nás opět někdo vyruší. Nento odjel, vymlouval se na třesavku. Touhle dobou už nejspíš bude zpátky na lodi. Sotva ten chudák zjistil, jak velkolepá slavnost ho čeká, málem si strachy pomočil suknici. Držel se statečně, ale jen dokud nepřišli první hosté – teprve pak mu došel plný rozsah nebezpečí, které podstupujeme. Musel jsem ho posadit a vlít do něho dva vrchovaté poháry vína.“
„V tom případě jsem rád, že ho máme z krku. Setkáme se s ním, jakmile se všichni hosté uloží ke spánku. Bohové, nejraději bych Idut za její neposlušnost uškrtil!“
„Nemyslí na tebe ani na nikoho jiného, je zaujata jen sama sebou. Podívej na ni – zamilovala se do Vaha až po uši!“
Meren pohlédl na sestru, která ve společnosti svého úlisného nápadníka celá zářila, a nechápavě přitom kroutil hlavou. „Proč si chce vzít takového hada?“
„Před chvílí jsem zaslechl, jak se jí dvoří,“ přiznal Kysen, když spolu s otcem nevěřícně sledoval ten podivný pár. „Je k ní stejně podlézavý jako k tobě, jen přidává víc lichotek. Teď se tím nezatěžuj, otče.“
„Víš ty, kolik věcí mi dělá starosti? Máme jednoho, ehm, tajného hosta, což samo o sobě bohatě stačí na to, abych do rána hrůzou zešedivěl. Pak je tu Bener a ten její písař, k tomu boje mezi Senneferem a Anhai, s níž mimochodem válčí také Bentanta. Nesmím zapomenout ani na Nebettu s Hepuem. Představ si, obvinili mě z – ale na tom málo sejde. A nakonec můj milý bratr Re, kterému někdo dozajista zakroutí krkem, pokud se nebude držet od Anhai dál. Tohle všechno se muselo stát právě v tu jedinou noc, kdy si podobné výstřelky nemohu dovolit“
„Rodina se bude hádat, ať tady jsi, nebo ne.“ Kysen podal otci pohár s vínem. „Ochutnej. Je to kořeněné víno z granátových jablek. Paní Bentanta je dovezla z vlastních statků.“
Meren usrkl a slastně vydechl – jako by se napil tekutého zlata. Nikdy neokusil nic, co by tolik připomínalo bájný nápoj, který prý zesnulí popíjejí v pohostinné podsvětní říši. Byl šťavnatý, lehký, ale nikoliv zbytečně sladký. Náhle měl pocit, že se za temné noci koupe v chladném jezírku a ovívá ho přitom lehký severní vánek.
„Ky, myslím, že slyším zvonit Hathořina sistra.“
„Neříkal jsem to?“
„Později si tohoto výtečného moku dopřeju víc. Ne však tuto noc – a ani ty bys neměl.“
„A mám tě!“ Meren málem nadskočil leknutím, když se jeho lokte znenadání zmocnila Idut a vlekla ho k vyvýšenému místu na opačné straně síně.
„Očekává se, že zaujmeš čestné místo hostitele, a nikoli, že se budeš schovávat za nevýznamné hosty. Žádá si tě prateta Čeřit“
Idut nahnala Merena s Kysenem k vyvýšenému stolci pro pána domu, kde oba usedli po boku věkovité pratety. Když takto učinili povinnosti zadost, nezbylo jim než sledovat tanečnice, jejichž rej hudebníci doprovázeli hrou na harfu, dvojitou flétnu a na bubínky. Bener a Isis přemluvily jednu z dívek, aby je naučila hrát na sistrum. Tento hudební nástroj sestával z kovové podkůvky a z rukojeti. Podkůvkou procházely drátky, na nichž byly navlečeny malé kovové kotoučky. Kdykoliv se sistrem třáslo, vydávalo lehce řinčivý, zvonivý zvuk. Meren právě obdivoval, jak to jeho dcerám jde, když vtom do něho prateta Čeřit strčila loktem.
„Buď přece trochu pozorný, chlapče.“
Meren nevěřícně zjistil, že před ním stojí Hepu se svitkem papyru v ruce. Strýc se na Merena soustředěně zadíval, odkašlal si a dal se do čtení:
„Naučení, které sepsal urozený pan Hepu pro svého synovce. Toto naučení jest zárukou blaženého života v rovnováze a zahrnuje všechna pravidla, jak se chovat ke starším…,“ strýc Merena poctil významným pohledem, „jak přistupovat k soudcům, jak odpovídat prosebníkům i těm, kdo posílají zprávy…“
tu chvíli si Meren přál, aby byl vypil čtyři, nebo raději pět pohárů Bentantina skvělého vína z granátových jablek. S největším sebezapřením nasadil potěšený úsměv, předstíral, že naslouchá Hepuovi, a místo toho věnoval pozornost Isidě. Nakonec se však stejně dal unést proudem neodbytných myšlenek, takže si nevšiml, když jeho dcera opustila místo mezi hudebnicemi. Našel ji uprostřed hloučku rozverných mladých mužů, kteří přišli s Reem. S Merenovou předstíranou netečností byl konec, pán domu se ostražitě napřímil a prosebně zabrousil zrakem ke Kysenovi.
Kysen vstal, sestoupil z vyvýšeného pódia a ledabyle došel k veselému hloučku kolem sestry. Mladíci ho uvítali vtipkováním a smíchem. Usmíval se jim v odpověď, pak něco tiše poznamenal. Otočili se a uznale si Merena změřili, zatímco Kysen bavil Isidu a nenápadně ji od mladých mužů odváděl. Zakrátko už poslušně seděla na podušce u Merenových nohou a – aniž by tušila, že se málem stala příčinou strašlivé smrti svých náhodných přátel – poslouchala Hepuovo nekonečné kázání.
Kysen si opřel paži o opěradlo Merenova křesla. „Jsou neškodní,“ poznamenal nenápadně.
„Reovi přátelé nemohou být nikdy neškodní. Už pro svou nezdravou lenost by zasloužili výprask. Kde vůbec vězí? Měl by na tu svou družinu opilých budižkničemů dohlédnout.“
„Nepotěším tě.“
„Stejně mi to prozraď.“
„Odešel do vesnice Zelené palmy. No, alespoň s sebou vzal Antefokera.“ Vesnice ležela mezi Bahtem a opuštěným chrámem.
„Zelená palma, proklatě, Zelená palma.“
„Vlastně s ním odtáhla většina jeho kamarádů z mokré čtvrti. Chtějí popít v krčmě a poveselit se s tamními nevěstkami. Neznepokojuj se, otče. Vím, co si teď asi myslíš, ale Re nemá o našem podniku nejmenší tušení – a kdyby měl, neodvážil by se zasáhnout“
„Tím si nejsem tak jist,“ zabručel Meren, pevně stiskl podpěry křesla a nadále předstíral zaujetí Hepuovým přednesem. „Je to s ním horší než obvykle, Ky. Přišel o veškeré zbytky soudnosti. Pokud se náhodou doslechl o tom, co chystáme, pokud má byť jen mlhavé podezření, může se pokusit celý plán zhatit. Samozřejmě jen proto, aby mě znemožnil.“
„Ale on nic neví.“
„Modlím se o to ke všem bohům.“
Odmlčeli se a opět naoko potěšeně naslouchali Hepuovu zdlouhavému projevu. Meren si všiml Sennefera. Bratranec se opíral o nedaleký sloup, zíval na celé kolo a jeho těžká hlava unaveně přepadla na stranu, takže málem přišel o čerstvou vonnou homoli. Meren násilím potlačil vlastní zívnutí, a když Hepu konečně odložil papyrus, na tváři se mu rozhostil téměř upřímný úsměv. Ale to už sluha podával Hepuovi další svitek a Meren s očima navrch hlavy znepokojeně povstal.
„Článek dvacet jedna,“ pronesl obřadně Hepu.
„Odpusť strýčku, ale kolik duchaplných článků tvé jedinečné dílo obsahuje?“
Hepu se nafoukl a samolibě si Merena změřil. „Jsi dítko Štěstěny, synovče. Sepsal jsem jich padesát sedm.“
„Padesát sedm!“ vyhrkla zklamaně Isis.
Meren ji tajně nakopl, důstojně usedl zpět do panského křesla a zašeptal synovi: „Ky, přines mi číši toho Bentantina výtečného vína. A pěkně velkou číši – největší, jakou najdeš.“
 




Meren se pustil podél říčního břehu a dával si přitom dobrý pozor, aby se vyhnul místům, kde na neopatrné poutníky číhají krokodýli. Kysen a většina vozatajů se vydali dopředu, na pomoc Nentovi, Meren však následoval obrovského Núbijce, jehož postava teď ve stříbřitém měsíčním svitu vysílala k zemi tmavší stín. Pokud Merena neklamal zrak, políčka po obou stranách Nilu zela prázdnotou. Na vodě sice kotvilo několik bárek, ale jejich majitelé se zřejmě na noc uchýlili do skromných příbytků z nepálených cihel, roztroušených po břehu.
Znenadání se Núbijec zastavil, ohlédl se a pokynul Merenovi k řece. Před nimi vlny zlehka kolébaly prostou plachetnici, jejíž dlouhý, štíhlý trup probíhal souběžně s nilským břehem. Když se dostali až ke kotevnímu kůlu, uvítalo je několik mužů, do té doby skrytých mezi vysokými stvoly rákosu. Núbijec si jich nevšímal. Mlčky si Merena prohlédli a pak se pokojně vrátili zpět do svých úkrytů. Než prošel po můstku na palubu, zaznamenal půl tucty dalších strážců, rozestavených za palmami nebo přikrčených za náspy či jinými vyvýšeninami.
Na lodi Meren bez prodlení pospíšil k palubnímu přístřešku. Núbijec zmizel za závěsem, jenž sloužil místo dveří, a vzápětí jej před Merenem obřadně odhrnul. Beze slova kývl, což byl pokyn ke vstupu. Meren poslušně vklouzl dovnitř a ostražitě se rozhlédl po místnosti, ověšené leopardími kůžemi a vybavené zlaceným nábytkem. Očima hledal jediného cestujícího, který na podlaze vsedě přibrušoval ostří krátkého meče. Meren tedy vykročil, klesl na kolena a dotkl se čelem země.
Chlapec vzhlédl a ledabyle k příchozímu prohodil: „Hněváš se.“
„Tak jest, božské Veličenstvo,“ přiznal Meren, dosedl na paty a neohroženě opětoval vladařův pohled. „Jsem bez sebe vzteky.“
„A já, jak víš, jsem faraón. Moje vůle je stejně nezpochybnitelná jako vůle mého otce, vládce bohů Amona.“
Meren okamžitě zaplašil vrásky a znovu se obřadně dotkl čelem země. „Tvá přání jsou předem splněna, Zlatý Hore. Nechť jsi živ, zdráv a svěží na věky věků. Ale jaká je tvá vůle?“
„Při supím lejně! Jestli se ihned nepřestaneš skrývat za dvorský ceremoniál, tak se neznám!“
Meren tedy opět usedl, přičemž smírně složil dlaně na stehna. „Mohu s božským promluvit jako s přítelem?“
„Ale ovšem, ovšem, vyhrál jsi.“ Tutanchamon odložil zbraň a vyskočil.
Meren následoval jeho příkladu a zoufale přitom rozhodil rukama. „Pak mi jistě prozradíš, Veličenstvo, jak jsi se zde, při všech nepřátelích Egypta, ocitl a proč?“
Král se pousmál, sebral ze země meč a uložil ho do dlouhé schrány.
„Dal jsem Ajovi na vybranou. Buď mi dovolí vyklouznout z paláce a navštívit tě, nebo se vypravím porazit hordu libyjských banditů, kteří plundrují vesnice jižně od Memfidy. Dvořané si zatím myslí, že jsem nemocen, proto se až do odvolání zdržuji ve svých komnatách.“
„Veličenstvo, když jsem zahlédl Karoyu před branou svého venkovského sídla, málem jsem se leknutím zřítil ze střechy!“
Tutanchamon na něho rychle pohlédl. Meren v královských očích vyčetl všechny staré křivdy, temnou a trýznivou nejistotu i strach. Měl vytušit, že vládce od účasti v první skutečné řeži odvedly jen nejzávažnější důvody. Nebyl čas hrát si na nesmlouvavého rádce. Faraón trávil většinu života státnickými povinnostmi, musel zachovávat božský odstup a učit se diplomacii – jak ovládat mocná knížata a vládce a manipulovat s nimi, jak si naklonit jednotlivé politické frakce ve vlastním království… Avšak i božský faraón je omezen možnostmi svého věku, zvláště pokud mu je pouhých čtrnáct let.
Meren se k mladíkovi přiblížil a zašeptal: „Co přivedlo Tvé Veličenstvo k tajné návštěvě mého sídla?“
Tutanchamon se zadíval k zemi – váhal. Jeho líčka dosud zůstávala chlapecky oblá, ale v očích se mu zračil přemýšlivý smutek muže podstatně staršího. Pak faraón pohlédl Merenovi plaše do očí a tichounce vysvětlil:
„Musím ho vidět.“
„Veličenstvo?“
„Svého bratra. Říkal jsi přece, že lupiči – že znesvětili jeho tělo. Vím, kněží je opět zacelili a uchovali, ale já ho zklamal, Merene. Měl jsem střežit Achnatonův věčný příbytek a ochránit mumii, aby jeho duše dosáhla posmrtného života. V tom jsem selhal. Proto se teď musím na vlastní oči přesvědčit, zda mu byla poskytnuta veškerá péče.“ Tutanchamon se odvrátil. „Musím mu pohlédnout do tváře, požádat ho o odpuštění…“
„Veličenstvo, tvůj božský bratr dlí…“
Meren se odmlčel. Nebyl si totiž jist, kam se Achnatonova duše vlastně poděla. Kacířský král se přece pokusil vykázat z Egypta staré bohy, kteří stvořili svět a drželi nad ním ochrannou ruku od prapočátků všeho času. Místo nich nastolil jediného boha Atona, ztělesněného slunečním kotoučem. Vzal si Aton svého žáka a zastánce k sobě, do zvláštního a dosud neznámého zásvětí? Nebo prastaří egyptští bohové kacíře potrestali a po soudu v síni Obou pravd předhodili jeho duši Požíračce?
„Tvůj božský bratr dlí… v Atonově společnosti. Stal se bohem a nepochybně zná skutečné viníky.“
Král se k němu rychle otočil a vyhrkl: „Což to nechápeš? Kdybych byl rozhodnější, kdybych odkázal Amonovo kněžstvo do patřičných mezí, Tanefer by se nikdy neodvážil zosnovat podobný zločin!“
„Zlo si hledá slabá srdce, která mu budou naslouchat, Veličenstvo. Ani ty jsi nemohl zabránit neblahým událostem.“
Místo odpovědi se mu dostalo Tutanchamonova zmučeného pohledu.
„Dobrá,“ připustil raději Meren, „tvé přání je mi rozkazem, Božský. Půjdeš se mnou – a také Karoya a pět dalších královských strážců.“
„Pochopil jsi.“
„Tak jest, Veličenstvo. Ale za svítání se vrátíš do Memfidy?“
„Zřejmě by nebylo vhodné navštívit tvůj dům…“
Meren potřásl hlavou. „Ne, pokud si Tvé Veličenstvo přeje zachovat tajemství, jež nás sem přivedlo.“
„Potom odpluji.“
„Tvé Veličenstvo je moudré.“
„Moudré, ha! Co je to za moudrost? Dělám jen to, co bys mě tak jako tak přiměl podstoupit.“
„Božský, těžko bych tě dokázal k něčemu přinutit.“
„Nejsem přece dnešní, Merene. Nesnaž se odmlouvat, i faraónům by mělo být přáno trochu vtipu. Na naší noční výpravě ho budu potřebovat.“
Stačila hodinka, a Meren se ocitl na cestě, kterou plánoval celé týdny. Tehdy ovšem očekával, že ji podnikne sám, bez rušivých myšlenek na otravné příbuzné, a především pak v nepřítomnosti živoucího boha.
Královská loď opatrně přeplula k západnímu břehu. Meren, král a jejich ozbrojený doprovod tichounce pěšky prošli mezi okolními políčky. Cesta je vedla kolem zádušních chrámů Merenovy rodiny i kolem skromných hrobek místních venkovanů. Poušť před nimi se pozvolna zvedala a přecházela ve vápencové útesy, které nad obzorem tvořily mohutnou skalnatou hradbu. Když zdolali strmé úbočí, ocitli se v úzkém údolí, jež kdysi vymlel dávno vyschlý přítok Nilu. Meren pátral očima po náznaku obvodové zdi opuštěného chrámu. Zde, daleko od řeky, stála prastará svatyně, chráněná holými skalisky a nánosy písečného prachu. Nepříznivý západní vítr kolem vystavěl hradbu z navátého písku, který pronikl i do samotného chrámu. Zub času se zakousl do chrámových stěn, jež – také vlivem místního podnebí – připomínaly nepravidelné cimbuří.
Přesto opuštěný chrám dodnes vévodil skalnatému údolí – snad proto, že ti, kdo ho v dávných dobách vystavěli, nepoužili cihly z nilského bahna, ale z jílu. Navzdory staletím byla podoba průčelí stále dobře zřetelná. Řada střídajících se pilastrů a výklenků Merenovi připomínala starodávné paláce nebo stavby, které kdysi spatřil v Babylonu. A zdejší strašidelný chrám mu připadal stejně cizí, neuchopitelný a jeho tajemství stejně znepokojivé. V okolí svatyně se nacházelo několik pahorků překrytých pískem. Čas od času – kdykoliv vítr smetl povrchovou vrstvu prachu – se objevil shluk zvláštní, divošsky pomalované keramiky. Zdobily ji obrazy lidských postav sestavené z jednoduchých čárek. Postavy buď pluly v loďkách s protaženou přídí, nebo se připravovaly k boji. Meren se nedokázal ubránit pocitu, že ruce, které vystavěly tento chrám a vyráběly podivnou keramiku, odešly na věčnost dávno předtím, než jeho předkové zaznamenali činy prvních faraónů. Chrám patřil do temného dávnověku, o němž toho bylo známo jen málo.
Byl to ale vůbec chrám? Vesničané stavbu považovali za Osiridovo prastaré útočiště. Avšak poté, co Osirida zabil jeho zákeřný bratr Séth, se z mrtvého stal vládce podsvětí. Pak prý Séth vyslal do světa zlovolné duchy zemřelých, aby šířili hrůzu v sídlech jeho někdejšího rivala. Dokonce i Merenův správce Kasa tvrdil, že zde za noci spatřil odporné nestvůry.
Jakmile sestoupili až do údolí, zvedl se vítr. Kvílivě se proháněl pouští a metal jim do tváře drobné kamínky. Meren se zastavil, aby si přikryl tvář cípem šátku. Vzápětí se mezi poutníky rozhostilo mlčení – mírnější vánek k nim totiž přinesl podivný zvuk. Připomínal vzdálené, duté hlaholení trumpet, oznamujících příchod přízračné armády. Po troubení následovaly vysoké, drásavé steny, podobné nářku zbloudilých duší. Ozbrojenci se semkli těsněji kolem faraóna, sevřeli pevněji svá kopí a ostražitě sledovali okolí. Karoya kryl králi záda, ale na Merenovi utkvěl Tutanchamonův neklidný, tázavý pohled.
Meren se musel tajně usmát. „Navštívil jsem toto místo mnohokrát jako chlapec, později jako mladík, Veličenstvo. Nikdy jsem však žádného démona nebo podsvětní stvůru nespatřil.“
„Skutečně nikdy?“
„Jak říkám. Ale zdejší vesničané mají z prastaré svatyně strach. Věří, že ten, kdo jednou překročí okrsek prokletého chrámu, buď zešílí, nebo nikdy nenajde cestu zpět. Proto jsem ho pro naše poslání zvolil, jak si jistě vzpomeneš.“
„Ach tak,“ hlesl tichounce král, „velmi moudré.“
„Veličenstvo, kdysi jsem se svým bratrancem strávil v chrámu noc. Džet mi dodával odvahu, pak jsem zase já dodával odvahu jemu. Zůstali jsme až do svítání a za celou tu dlouhou dobu se nám nezjevil ani jediný démon.“
„Samozřejmě. Přece víš, že mám pro strach uděláno.“
„V nejmenším o tom nepochybuji, Veličenstvo.“
Meren je vedl dál k chrámovému vchodu – lépe řečeno k otvoru ve zdi, který zřejmě kdysi sloužil jako vchod. Z výklenků v obvodové zdi i z okolních náspů se zvedali muži, obklopili příchozí a naznačovali pozdrav.
„Reio, je vše v pořádku?“
„Ano, pane, už – Veličenstvo!“
Na ta slova se z nejrůznějších úkrytů jako na povel vynořili další vozatajové a uctivě padali tváří do prachu.
„Vstaň, Reio,“ rozkázal Tutanchamon, „a řekni svým mužům, ať drží jazyk za zuby. Jdeme dovnitř.“
Meren následoval krále do prolákliny v obvodové zdi chrámu. Rozkládal se před nimi nesmírný chrámový prostor, ponořený do tmy. Jediným zdrojem světla byla lampa v rukou vyčkávajícího Kysena. Jakmile se král objevil, také muži shromáždění uvnitř chrámu se nábožně dotkli čelem země. Plamínek lampy se zachvěl – to Kysen opatrně uložil svítilnu na kamennou dlažbu – a po chrámových zdech se roztančily stíny.
Král pokynul Merenovi, který pohybem ruky nakázal vozatajům, ať se stáhnou. Kysen a Nento sice zůstali, ale oči měli uctivě sklopené. Větší část vnitřního chrámového prostoru vyplňovaly podlouhlé bedny.
„Jeho Veličenstvo si přeje na vlastní oči zhlédnout výsledek práce královských uchovávačů,“ oznámil jim Meren.
Nento se snaživě přihnal přímo před faraóna, jeho stehna se nejistě třela o sebe, naolejované vlasy měl pokryté prachem. Protože se neodvažoval oslovit vládce, obrátil se k Merenovi: „Ponížený nosič vějíře zdraví pana Merena. Jsem Nentovaref, písař královského pokladu, strážce pečeti a dozorce nad sklady zádušního chrámu Amenhotepa III. Kněží nic nezanedbali, ó Božský, ale…“
„Víme, kdo jsi, Nento,“ usměrnil ho Meren. „Není čas na obřadnosti. Musíme jednat – tiše, tajně, a především rychle. Prosím, ukaž Zlatému Horovi, co si přeje spatřit.“
Nento si zděšeně přiložil dlaň na ústa a kývl. Potom za nepřetržitého uklánění couval hlouběji do chrámové síně, kde spočíval vzácný náklad, překrytý režnou plachtovinou. Kysen přitom faraonovi svítil na cestu. Nento odhrnul hrubou plachtu, která skrývala rubáš z nejjemnějšího lnu.
Světelný záchvěv sklouzl po vystupujících obrysech zlatého těla. Meren slyšel, jak král zatajil dech. Nento zatím rozechvělým hlasem recitoval zaříkadla z Knihy mrtvých.
Rakev, stejně jako tělo v ní uložené, byla pečlivě opravena a Meren děkoval bohům, že ho napadlo vydat rozkaz, aby větší část řemeslnických prací proběhla už v Atonově obzoru. Původní vrstvu zaschlé pryskyřice, roztrhaný rubáš a ovadlé pohřební věnce tedy řemeslníci včas odstranili, rakev si však přesto uchovala svůj neobvyklý vzhled.
Achnaton se odchýlil od tradice předpisující rakev ve tvaru boha Osirida a dal své posmrtné schráně vtisknout vlastní podobu. Ruce, zkřížené na propadlém hrudníku, svíraly berlu a důtky – symboly svrchované vlády nad Horním a Dolním Egyptem. Achnatonova postava nikdy nevynikala rovnováhou proporcí. Dokonce i na jeho rakvi byly zvýrazněny kacířovy široké boky, zbytnělá stehna a tenká pavoučí lýtka. Místo ochranných křídel božských patronek Obou zemí jej obklopovaly Atonovy paprsky, zakončené zjednodušenými dlaněmi, které svíraly anch – symbol životodárného dechu.
„Merene, chci ho vidět.“
=0
Nato byl pohotově svolán nezbytný počet mužů, kteří měli těžkou rakev otevřít. Nejprve odstranili zlaté svorníky, přesto však muselo víko zvedat šest urostlých vojáků. Potom Meren své vozataje opět propustil a král přistoupil k hlavám otevřené o
schrány. Vlastní tělo, zavinuté v obinadlech, pokrýval další rubáš – tak jemný, že jím zřetelně prosvítala Achnatonova zlatá maska, zachycující protáhlou hubenou tvář, masité rty a úzké šikmé oči.
„Pohleď, Veličenstvo, uchovávači tělo tvého bratra pečlivě zacelili.“
Meren v duchu žádal všechny bohy o odpuštění té milosrdné lži. Pásy vykládaného zlata, obklopující obinadla, představovaly dokonalé napodobeniny těch, které ukradli znesvětitelé hrobky. Většina ochranných amuletů byla také nová. Zlaté chrániče rukou však skrývaly pouze lněné smotky vytvarované jako prsty, dlaně a paže. Zloději totiž mrtvému králi utrhli končetiny, aby se zmocnili jeho zlatých náramků, nápažníků a prstenů.
Král dlouze vzdychl. „Skutečně, je úplný! Bál jsem se, že ho rozsekali na kusy.“
„Nikoliv, Veličenstvo, odhalili jsme loupež dříve, než zloději stačili svůj hanebný čin završit.“ To byla toho večera už druhá lež. Ale pokud tím krále zbavím trýznivého břemene viny, posloužila správnému účelu, utěšoval se Meren.
„A královna?“
„Je-li to přáním Tvého Veličenstva, dám otevřít také její rakev. Avšak královna je celistvá, její tělo nezaznamenalo poškození. Lupiči zřejmě neměli čas.“
Tutanchamon se zadíval do vykládaných očí, které na posmrtné masce jeho kacířského bratra probleskovaly pod těžkými víčky. „Když odešel na věčnost, byl jsem ještě děcko,“ hlesl. „Málem bych zapomněl, jak vypadal.“ Potom král ztišil hlas: „Víš, kolikrát jsem si přál, aby Achnaton ani Smenchkare nikdy nezemřeli? Amonovi a Osiridovi kněží tvrdí, že je stihl boží trest. Snad mají pravdu, ale tolik bych si přál, aby tehdy bohové ušetřili Nefertiti!“
„Netrpěla dlouho, Veličenstvo.“
„Nechtěli mě k ní pustit, a tak jsem si musel domyslet, co se jí vlastně stalo. Řekni mi, jak zemřela, Merene.*
Tutanchamonovou matkou byla Teje, velká a vlivná manželka Amenhotepa Skvělého. Porodila syna až v pokročilejším věku a zemřela, když byl ještě malé dítě. Mladičkého prince se pak ujala Nefertiti, proto si ji pamatoval lépe než svou vlastní matku. A Meren se vždy obával dne, kdy mu faraón položí tuto otázku. Nastal čas odhalit alespoň část pravdy.
Zadíval se k nohám královy rakve, kde Nento neúnavně drmolil svá zaklínadla. „Vím toho málo, Veličenstvo. Jen to, co mi prozradila manželka mého bratrance. Anhai totiž sloužila královně v době osudné nemoci. Aje o tom nikdy nemluví – domnívám se, že ho pomyšlení na skon milované dcery dosud zraňuje.“
„Mnoho trpěla?“
„Veličenstvo, prosím, vím, jak velice tě trápí tenhle nevyslovitelný zločin, ale…“
„Chci to vědět a Aje se vyptávat nemůžu.“
Meren se s povzdechem přiblížil ke králi. Tichým hlasem vzpomínal: „Stejně jako tomu bylo u jiných nemocných, i do královnina těla vstoupili démoni. Viděla přeludy, nepoznávala své blízké, stravovala ji vysoká horečka a hlasitý tlukot srdce slyšeli i ti, kdo stáli několik kroků opodál.“ Při pohledu na bolest v panovníkových očích chvíli zaváhal, ale pak si připomněl, že si chlapec přece přál slyšet pravdu. „Její ka s démony zápasilo, tělo však zachvátila silná křeč. Bojovala statečně, nakonec však přesto podlehla a upadla do dlouhého spánku.“ Královna Nefertiti zemřela pár dní poté, co se projevily první příznaky zhoubné nemoci.
Když Meren skončil, faraón se pohroužil do dlouhého mlčení. Meren se zatím uctivě zahleděl na zlatý plech skrývající Nefertitino tělo. Královští řemeslníci skvostně zpodobili její něžné rysy – křehkou bradu, dlouhý krk, plný spodní ret. Nefertiti představovala pravé ztělesnění Hathory, bohyně lásky a krásy, její duše pak překypovala moudrostí mudrců – královna byla bystrá jako sám Thovt, bůh učení a rozumu. Potkal ji smutný konec, na který by Meren raději nevzpomínal.
„Chtěl bych s ní zůstat o samotě,“ požádal král.
Meren pokynul Kysenovi a Nentovi. Společně vyšli na čerstvý vzduch. Před vchodem do svatyně se zastavili, aby střežili královo soukromí. Tutanchamon postával v měkké záři lampy, jež se odrážela od zlatého plechu rakví, a se zavřenýma očima tichounce recitoval modlitby. Nento zatím k Merenově nelibosti nedokázal ani na chvíli udržet jazyk za zuby. Šeptem ho zahrnul popisem své nesmírné zodpovědnosti i toho, jak dobře se všech úkolů zhostil.
Nento, stejně jako Vah, kdysi býval dvořanem v Atonově obzoru. Na rozdíl od Vaha však prozíravě opustil řady kacířových příznivců, jakmile vycítil, že protikrálovská opozice nabírá na síle. Od té doby ostražitě sledoval, kteří dvořané jsou právě u moci, a přidával se tu k jedné, tu ke druhé straně. Jeho osud tedy vždy závisel na vzestupu jistých vlivných mužů. Nento sice nebyl zlý, avšak poháněla ho nepotlačitelná, až sebezničující touha po osobním prospěchu. Kdyby faraón z ničeho nic prohlásil, že neexistují vůbec žádní bohové, Nento by mu jako první hlasitě dal zapravdu. Meren ho neměl příliš v lásce.
„Nento, jsem si vědom všech tvých zásluh, ale teď mě dobře poslouchej. Kysen a já se musíme vrátit do Bahtu. Reia si vezme na povel vozataje. Za pár dnů vyplujete na jih a dokončíte obchodní cestu podle plánu. Pokud tě do té doby budu ještě potřebovat, pošlu pro tebe.“
Kysen si odkašlal do dlaně. Meren se na něho podezřívavě zaškaredil – nabyl totiž dojmu, že se jeho syn snaží potlačit smích.
„My dva se setkáme v panském domě,“ oslovil toho opovážlivce přísně, „a to co nejdříve. Naši hosté si nesmějí všimnout, že jsme byli pryč.“
Král právě dokončil modlitby. Dlouhým, bolestným pohledem se rozloučil s Nefertitinými půvabnými rysy, zakletými do zlatého plechu, a připojil se k ostatním. Společně vstoupili do světa osvětleného hvězdami. Měsíc v ten okamžik zmizel – jako by ho odvál zlostný západní vítr. Také hlídky, rozestavené na strategických místech, se opět ztratily mezi skalisky a prohlubněmi.
Karoya je čekal před vstupem do prastarého chrámového okrsku. Menta si měřil s neskrývaným pohrdáním tak dlouho, dokud král toho ubožáka nepropustil.
„Tvé Veličenstvo slíbilo, že se za úsvitu vrátí zpět ke dvoru,“ připomněl svému vládci Meren.
„Vím, ale nehodlám zbytečně spěchat.“
„Jak si Tvé Veličenstvo přeje.“
Královská eskorta hlídkovala za jedním z nedalekých valů tvořených pradávnou keramikou. Když vystoupali z údolí, ztichlou noční prázdnotu naplnil vysoký, výhružný chechot. Zakrátko se k němu přidal další, pak ještě další. Zastavili se, strážci se pevně semkli kolem krále. Hyeny se obvykle živí mršinami, ale mají-li hlad, odváží se i na děti, na slabé nebo na neopatrné.
Meren očima pročesával skalnatá úbočí. I v neprostupné tmě zaznamenal pohyb – něco na svahu po jeho pravici uvolnilo kamennou suť, která se s rachocením kutálela směrem k nim. Vytasil dýku, rovněž oštěpy královských strážců pohotově zamířily po hluku.
Meren ztěžka dýchal a napjatě sledoval dění v nehostinném údolí. Mezi skalisky zazněl další sbor chechtavého vytí. Potom se konečně ze svahu odlepil tmavý stín, po čtyřech se kradl pryč a za ním celá smečka. S úlevou si vetkl dýku zpět za opasek.
„Jsou pryč, Veličenstvo. Přesto bychom si měli pospíšit k řece.“
Doprovodil krále na loď, kde si ještě naposledy vyžádal potvrzení slibu, že se faraón hned nadcházejícího rána vrátí do Memfidy. Než se dostal domu, byl na pokraji vyčerpání. Do rodného sídla se navíc musel vkrást jako zloděj. Přesto se mu podařilo usnout, jakmile zapadly dveře za osobním sluhou, který mu pomáhal se svlékáním i s toaletou.
Sotva zavřel oči, Zar tu byl zas – alespoň Merenovi to tak připadalo. Pán domu se tedy odevzdaně posadil a všiml si, že za příchozím netrpělivě přešlapuje Kysen. Venku dosud panovala tma a Zarova hruď se nesouhlasně dmula, neboť byl nucen ustoupit Kysenovi, třímajícímu alabastrovou lampu.
„Nerad tě budím, otče, ale nastala malá nesnáz.“
„Malá nesnáz?“ Do ložnice vpadl Sennefer a bezohledně Kysena odstrčil. „Pěkné, jen co je pravda – má žena se ztratí, a pán tomu říká malá nesnáz!“
Meren měl pocit, jako by mu někdo vycpal hlavu lněnými smotky napuštěnými natronem. „Počkej, Sennefere. Dopřej mi okamžik.“
Přehodil nohy přes okraj postele a postavil se. Zar se odněkud duchapřítomně vynořil s čistou suknicí, kterou svému pánovi pohotově upevnil kolem pasu.
Sennefer neklidně popocházel sem tam, pak znovu vybuchl: „Už jsi vzhůru? Nemáme času nazbyt. Nemohu najít Anhai!“
„Chceš říct, že se vytratila z tvých komnat?“ zajímal se Meren.
„Ne…, ehm, ne.“
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Kysen potlačil znechucení. „Neviděl ji od doby, kdy se hosté začali rozcházet.“
„Myslel jsem, že je někde v tom davu!“
Meren si bratrance změřil pronikavým pohledem, takže Sennefer pokořeně sklopil oči.
„Jen pravdu, Sennefere. Dnes v noci nemám náladu na nějaké neprůkazné blekotání.“
„Chceš slyšet pravdu?“ Sennefer si projel prsty krátkou kštici, potom neklidně rázoval před panskou postelí. „Máš ji mít, bratranče. Nehledal jsem ji a neptal jsem se po ní. Trpělivě jsem čekal na její návrat – vyšla si totiž s tvým vzácným bratrem!“
„Jak jsi na to přišel? Re přece odtáhl do krčmy v Zelené palmě.“
Sennefer se nehezky zachechtal. „Jistě lhal, aby kryl dostaveníčko s mou ženou!“
Jen náhlý hluk za dveřmi Merena odradil od hádky. Opět vstoupil Zar, za nímž se tentokrát objevil další služebník. Meren v něm ke svému překvapení poznal správce Kasu. Muž se hluboce ukláněl a v jeho tváři byly patrné známky krajního zděšení.
„Tvůj ponížený sluha žádá o neodkladné slyšení,“ hlesl správce. Kasa, věnoval všem přítomným nenápadný pohled, který se zastavil u Sennefera.
Meren pocítil prudký závan neklidu. Za celá léta, co byl v Bahtu pánem, se nikdy nestalo, aby ho správce rušil uprostřed noci.
„Omluv nás na okamžik, Sennefere.“
„Bohové, zajímají tě víc účty než moje vlastní žena!“
Meren tedy vzal Kasu stranou a pokynul mu, ať spustí.
„Pán je bystrý.“
„Ven s tím, Kaso. Co se stalo?“
„Dělníci právě chtěli začít s každodenním drcením zrna, pane…“
Meren se zadíval na úzká zamřížovaná okna vysoko u stropu – skutečně k nim pronikaly první šedé známky úsvitu. „Zkrať to, Kaso. Přece víš, že mám na práci důležitější věci.“
„Jde o dvojici posledních sýpek, pane. V jedné z nich jsme našli tělo.“
„V sýpce?“ podivil se Meren, jako by nevěřil vlastním uším. „Uvnitř v sýpce?“
Kasa kývl. Meren se zkoumavě zadíval na bratrance, který za nepřetržitého dohadování s Kysenem bezradně přecházel po ložnici.
„Není to paní Anhai, že ne?“ ujistil se a představil si přitom vysoké klenuté sýpky ve tvaru včelího úlu, jimž byl vyhrazen zvláštní dvůr.
„Je, pane. Někdo ji vytáhl po vnějším schodišti až nahoru k plnicímu otvoru a – tedy – shodil ji na hromadu obilí. Pak sýpku zavřel.“
„Už jsi skončil, Merene?“ zajímal se Sennefer. „Ty si špitáš o daňových výměrech, a my tady zatím ztrácíme čas!“
 




Meren po boku s běsnícím Senneferem odhodlaně vyrazil z panského domu a zamířil doleva, k brance v ohradní zdi obklopující obilný dvůr. Oční víčka měl těžká jako rybářská závaží, do hlavy jako by mu zatloukali kotevní kůl a sucho v ústech připomínalo vyprahlá pole kolem Bahtu.
Kasa jim úslužně otevřel branku, Kysen byl skupince mužů v patách. Na prostorném dvorku severně od panského domu – mezi vlastním sídlem a vnější ohradní zdí – se zatím shlukla početná skupina dělníků a otroků. Ve dvoře se tyčily čtyři velké sýpky. Každou z dvojic klenutých věžovitých staveb přitom vždy spojovala vysoká masivní plošina z nepálených cihel, opatřená vnějším schodištěm. Náklad obilí byl vynášen po schodech nahoru na plošinu a vsypával se do příslušné sýpky kruhovým plnicím otvorem v její klenbě.
Meren teď následoval Kasu ke vzdálenější dvojici sýpek. Vyplašení dělníci si tichounce špitali a nenápadně se přitom znamenali proti zlu. Správce se zastavil u paty schodiště, kde na něho čekal starší muž s nápadně zažloutlými zuby – Merenův dozorce sýpek Hrej. Ukázalo se, že právě Hrej mrtvou objevil. Správce i dozorce se svorně uklonili, zatímco Meren s neúnavným Senneferem v zádech vykročil po schodišti vzhůru na plošinu.
Nahoře bratranci zastoupil cestu. „Stůj, podívám se první.“
„Ale je to moje žena!“ bouřil se Sennefer.
„Právě proto.“
Meren přešel k plnicímu otvoru první z dvojice sýpek. Dřevěné víko leželo uvnitř, na hromadě zrna – zřejmě jak je upustil vyděšený Hrej. Obilí bylo roztroušeno všude po plošině, dokonce i po udusaném dvorku u paty obilnice. Meren se naklonil nad otvor a pátravě se zadíval dovnitř. Rozbřesk osvítil nehybné tělo. Anhai ležela na pravém boku, kolena měla přitisknutá k hrudníku, pokrčené paže směřovaly k tváři, z níž vystupoval její krátký, špičatý nos. Anhaina zavřená ústa navždy skryla břitký jazyk, který už nikdy nepotrápí žádnou z vyhlédnutých obětí. Na první pohled na ní nenašel sebemenší známky násilí – žádné zranění, krev nebo oděrky.
„Nuže?“ ozval se Sennefer a postoupil vpřed.
Postavil se vedle Merena a zadíval se pod sebe. Zkoprněle nasál vzduch, zadržel dech, pak vydechl a zašeptal: „Anhai?“ Zachytil se okraje plnicího otvoru, potom natáhl ruku, jako by jí chtěl zatřást ramenem.
Meren ho uchopil za předloktí. „Nedělej to. Její ka odešlo, bratranče.“
Sennefer zíral na mrtvé tělo své manželky a tázavým tónem opakoval její jméno. Potom se dal do nekonečného potřásání hlavou.
„Já to nechápu. Nechápu to. Nechápu!“
Meren si všiml opilého záblesku v jeho očích i toho, jak nebezpečně se zapotácel k okraji sýpky. Než se bratranci podlomily nohy, stačil ho chytit kolem ramen a pomohl mu zpět ze schodů. Zde Sennefera předal Kysenovi.
„Odved ho do jeho ložnice, ne – raději do mé ložnice. A nařiď Zarovi, ať se o něho postará.“
Kysen otci věnoval rychlý, chápavý pohled, kterým ho ujistil, že Senneferovi se dostane jak péče, tak ostrahy a jeho i Anhainy komnaty budou ve vší tichosti prohledány.
Meren tedy znovu vystoupal po schodišti a podrobil mrtvou zevrubnější prohlídce. Vypadalo to, jako by si Anhai jen tak zdřímla na voňavém náspu obilného zrna, ovšem její údy byly na dotek studené – zmocnila se jich smrt. Krev mrtvé se nahrnula do té části těla, jíž se dotýkala navršené hory obilí.
Anhaina říza byla dokonale upravená, dokonce i uzel přidržující jemnou tkaninu pod ňadry vypadal úhledně. Paruka se na první pohled zdála nedotčená obilným prachem, ačkoliv vzadu si na ní všiml rozmělněných kamínků. Oděv sice měla na zádech mírně ušpiněný, ale záhyby na něm zůstaly poskládané podle tvaru skrčeného těla i nohou.
Meren nastavil tvář nadcházejícímu dennímu žáru a dlouze přemýšlel o tom, co právě spatřil – o podivném místě, kde mrtvá spočinula, o chybějících stopách násilí na jejím těle. Východní obzor se zatím zaskvěl v plné kráse. Meren se přiměl k většímu soustředění, natáhl ruku hloub do sýpky a zkusmo nahmatal Anhaino chladné levé rameno. Pohnul jím, ale cítil přitom, že se její paže zmocňuje ona zvláštní strnulost, kterou Merenův lékař Nebamon připisoval šoku, jímž mrtvý prochází po odchodu ka z těla. Musím dát Anhai vyprostit ze sýpky co nejdříve, uvědomil si, jinak ji pro posmrtnou ztuhlost neprotáhnou plnicím otvorem.
Narovnal se, promnul si unavené oči, pak se znovu soustředil na tělo. Budilo až zvrácený dojem úpravnosti a míru. Zadíval se přes střechy a koruny stromů do dáli. Vše kolem se zdálo přirozené a všední – sýpky, rolníci se svými nástroji, oblíbené kočky jeho dcer… Nebylo to místo, kde by člověk očekával mrtvé tělo urozené ženy. Rozpor mezi prostou každodenní scenérií, jakou znal od dětství, a děsivou přítomností smrti jím do hloubi duše otřásl. Z úvah ho vytrhl až kradmý šepot. Shlédl na služebnictvo, houfující se u paty obilnice.
„Kaso, zapiš si každého, kdo byl při objevení těla. Ostatní ať jdou po své práci.“
Pak se znovu zabral do neklidných myšlenek. Zvažoval, jaké nebezpečí z toho všeho plyne pro jeho rodinu. Nezdálo se sice, že by byla v bezprostředním ohrožení, ale přesto se Meren musel mít na pozoru. Zabloudil očima na hlavní dvůr a všiml si Kysena. Jeho syn postával ve vstupní bráně, před očima mu vzrušeně gestikulovala Idut podporovaná Nebettou, za nimi trpně čekala Bentanta. Ta jediná odevzdaně mlčela, rty měla semknuté. Kysen právě zakroutil hlavou, Idut ho zlostně obešla a nasupeně se vrátila do panského domu. Nebetta mu jen pohrozila prstem, pak odcupitala za Idutou, ale Bentanta zůstala. Pozvedla zrak a zachytila přitom Merenův pátravý pohled. Její výraz byl nezúčastněný, a přesto vážný – připomínala tváře zádušních skulptur. V nejmenším nedala najevo, že ho vidí, pomalu se obrátila a teprve pak také odkráčela k vile.
Meren odehnal z Anhaina těla všetečné mouchy a pustil se do závěrečného ohledání. Zajímala ho zranění. Dokonce kvůli tomu mrtvé stáhl z levé paže nepoddajný bronzový náramek, odstranil uzavírací jehlu a rozevřel kovové půlkruhy, opatřené pohyblivým kloubem. Zdobilo jej Horovo oko vykládané bílou skelnou pastou a modrým kamenem. Anhainy paže ovšem nevykazovaly sebemenší známky zranění nebo násilí.
Užuž chtěl náramek vrátit, ale pak si všiml, že se do spojovacího kloubu něco zachytilo. Snad nepatrný útržek Anhainy řízy. Opatrně ho vyprostil, aby vzápětí zjistil, že to není plátno, ale papyrus – roh obdélného papyrového listu. Pečlivě si jej uložil za opasek, pak mrtvé navlékl náramek zpět na ruku.
Všiml si zbytků sražené masti – zřejmě z vonné homole, již měla Anhai předchozího večera na hlavě. Rozpuštěný tuk stekl po paruce na široký náhrdelník z tyrkysových a slonovinových korálků. Zadní část náhrdelníku – stejně jako řízu – pokrývala jemná vrstva prachu. Přesto náhrdelník úhledně spočíval na ramenou majitelky a závažíčko, které jej přidržovalo ve správné poloze, bylo bezchybně nastaveno na jejích zádech.
Zatímco si Meren prohlížel tělo, na dvorek přišel Reia s lrim a také Kysen, který předtím úředně uzavřel hlavní bránu statku. Meren se vysoukal zpět na plošinu, upřel pohled do zadní části dvorku a usilovně přemýšlel. Do oka mu přitom padla plátěná stříška, z jedné strany přichycená k obvodové zdi, z druhé ke dvěma dřevěným sloupkům. V jejím stínu se skrývala řada sedmi různobarevných kamenných drtičů na obilí. Na každém z nich spočíval podlouhlý drticí kámen. Nic neobvyklého. Potřásl hlavou a pokynul Irimu s Reiou: „Vyprostěte paní Anhai.“
Oslovení vytáhli tělo, jehož levá část – ta, která se dotýkala země – tmavla nahromaděnou krví, a uložili je na spojovací plošinu. Meren nadzvedl Anhainu řízu, ovšem stále nenarazil na stopy prozrazující příčinu smrti. Kolem něho se prosmýkl Kysen a pustil se do zevrubné prohlídky sýpky.
Meren sestoupil po schodišti na dvůr. Bolest, soustředěná mezi jeho obočím, zatím neúnosně vzrostla. Promnul si vrásky na čele, pak nakázal, aby bylo Anhaino tělo přeneseno do jedné ze skladištních místností ve služební budově při zadní brance. Když s tím byl hotov, obrátil se na nešťastného Hreje.
„Nuže, prozraď mi, jak se vše seběhlo.“
Hrej s nešťastným výrazem ve tváři odhalil zažloutlé zuby, uklonil se a spustil: „Přišel jsem na dvůr s těmito muži, to jest s dělníky drtícími obilí, jako každého dne, pane. Vzal jsem svou měřici a vydal jsem se k poslední dvojici sýpek, kde skladujeme nejstarší zrno. Otevřel jsem – a tehdy jsem ji spatřil.“
„Takže víko bylo usazeno na svém místě?“
„Ano, pane.“
„Nevšiml sis ničeho neobvyklého? Nezahlédl jsi někoho, kdo tady neměl co dělat?“
„Ne, pane. Byl jsem zde jen já a moji dělníci, vše se zdálo v nejlepším pořádku.“
Hrej ukázal na skupinku mužů, kteří se bezradně shlukli pod plátěnou stříškou. Na pohled to byli bystří a pokorní služebníci, kteří se snaží vzbudit co nejlepší dojem – zejména pak, pokud na nich nešťastnou náhodou ulpí pozornost pána domu. Jeden z nich zavrávoral a málem klopýtl o žlutý drtič, opatřený černým drticím kamenem. Zkoumavě si ho prohlédl, zachmuřil se, pak strčil do jiného z dělníků a následovala slovní potyčka.
„Ukradls mi můj drticí kámen!“
„Lháři! Na ten špinavěj šutr bych ani nešáh!“
„Ale jo, tadyhle je – leží na tvým drtiči, ty šakale!“
Kasa se k nim okamžitě pustil a zvučným hlasem nastolil pořádek. Meren se tedy opět otočil k Hrejovi.
„Jestli si na něco důležitého vzpomeneš, řekni o tom správci.“ Pokynul Kasovi, který se k nim po urovnání sporu rychle vrátil. „Dobře, že jsi mě vzbudil.“
Kasa se uklonil. „Snažím se, pane.“
Meren tedy správce propustil a zahájil obchůzku obilného dvorku. Udusanou zemi pokrývala vrstva navátého prachu, jejíž povrch křižovaly nespočetné stopy bosých i obutých chodidel. Nemělo smysl zkoušet z nich cokoliv vyčíst – dvorkem už proběhlo příliš mnoho zvědavců.
Větší část dvora tvořil prázdný prostor, kam oslí zápřahy svážely zrno z mlatů mezi polnostmi a statkem. Nedaleko místa určeného k drcení obilí byly vyrovnány prázdné košíky, vaky a mísy. Denní spotřebu zrna pravidelně vyměřovali a zaznamenávali Kasa s Hrejem. Ti potom předali vyměřený díl obilí dělníkům, kteří tvrdé zrno nejprve rozmělnili v moždířích a pak je provívali dřevěnými lopatkami, aby oddělili plevy. Následně se obilí pomocí podlouhlého valounu drtilo na nízkém kamenném drtiči s prohloubenou plochou. Takto získanou hrubou mouku dělníci posílali do kuchyně, kde ji služky ještě jednou dohladka rozmělnily.
Meren prošel po obvodu celého dvorku, aniž by přitom zaznamenal cokoliv neobvyklého. Narazil jen na stoh provívacích lopatek, na volské postroje či na prázdné koše. Nedaleko stříšky s drtiči skrývalo další plátěné stínítko džbány s vodou. Amfory se zavěšovaly na provazy, připevněné ke stěně. Jedna z nich teď byla uložena našikmo.
Konečně se dostal až ke stříšce, pod kterou už hodnou chvíli nečinně sněmovali dělníci pověření drcením obilí. Kamenné drtiče si stačil prohlédnout zpovzdáli – na žlutém nyní ležel drticí kámen odpovídající barvy, stejně tomu bylo s černým drticím kamenem a s černým drtičem. Každá dvojice nástrojů přitom spočívala na zvláštní rákosové rohoži.
Meren dal odnést kameny a proklepat rohože, jeho pečlivost však nepřinesla nic než pohled na další udusanou zeminu a na novou vrstvu prachu. Místo určené k drcení obilí sousedilo se sýpkou, v níž byla Anhai nalezena, ovšem po pohybu zemřelé zde nebylo ani stopy. Meren opět pocítil ono zvláštní zneklidnění – okolní poklid jako by ještě podtrhoval hrozivou nezvratnost smrti.
„Co tady dělala?“ bručel si sám pro sebe.
„Říkal jsi něco, otče?“
„Á, Ky. Dohlédne Zar na Sennefera?“
„Ano, a další muž hlídkuje přede dveřmi. Právě jsem prozkoumal sýpku. Není v ní vůbec nic, kromě zrní. Přehrabal jsem je pěkně do hloubky, abych se ujistil, zda pod tělem nenajdu nějakou stopu.“
Meren pochvalně kývl, pak rozhodil rukama, jako by jimi chtěl obsáhnout celý prostor prázdného dvorku. „Je to záhada. Co Anhai dělala na takovém místě? Co bylo příčinou smrti? Na těle jsem nenašel žádné známky zranění, jedu ani černé magie.
Zkrátka nikde nic. Vypadá to, že se chtěla prospat v obilí a její ka přitom z ničeho nic opustilo tělo.“
„Možná to byla vůle bohů,“ navrhl Kysen.
„A bohové si vybrali ten nejpříhodnější čas, kdy Anhai kypěla zdravím, dobrou náladou a jedovatostmi? Pokud zemřela z přirozených příčin, proč by si někdo dával tu práci a ukrýval ji do sýpky?“ rozumoval dál Meren. „Nechce se mi líbit ani souhra okolností – skonala v době, kdy jsme přijeli na Baht s jistým tajným posláním. Bohové, úplně bych byl zapomněl na to nejdůležitější! Dostal jsi zprávu, zda náš vznešený host odcestoval?“
Kysen mu věnoval žalostný pohled „Podle Reiova hlášení loď stále kotví u břehu.“
„U všech ďasů!“ Meren se rychle ovládl a tišeji rozkázal: „Jdi za ním a vzkaž mu, ať kouká okamžitě vyplout!“
Kysenovy zorničky se rozšířily zděšením, mladík spráskl ruce a nevěřícně potřásl hlavou. „Otče, zapomínáš, že jsi snad jediný na světě, kdo smí pomyslet na takovou opovážlivost! Chceš-li, aby bez prodlení odcestoval, musíš ho přesvědčit osobně.“
„Proklatě.“ Meren si promnul spánky, pak se zadíval do synovy poťouchlé tváře. „Těší tě moje neštěstí? Však on tě smích přejde, jakmile zjistíme, že to byla násilná smrt a on je v dosahu vraha.“
„A právě proto se za ním musíš vypravit ty sám. Jen ty ho totiž dokážeš přemluvit, aby se co nejrychleji uchýlil do bezpečí. Tebe poslechne.“
„Dobrá, půjdu. Ale ty zatím zůstaneš na statku a postaráš se, aby nikdo z našich nevítaných hostí neodjel. Zatraceně, chtěl jsem je mít do odpoledne z krku! Kdo v Bahtu nocoval? Sennefer, Anhai, také Bentanta. Ostatní strýcové se slavnosti naštěstí nemohli zúčastnit.“
„Nezapomeň na Nebettu a na výmluvného Hepua, jejího ctného chotě,“ doplnil Kysen. „Pak je zde ještě Vah. Antefokerova rodina a další sousedé po hostině odjeli na svá sídla.“
„A Re? Vrátil se domů?“
„To nevím, otče.“
„Nuže dobrá. Teď se vzdálím. Ky, nařiď mým mužům, aby pečlivě prohledali celý dům. Ať přitom zabaví každý dopis nebo dokument, který jim bude připadat podezřelý.“ Vyňal zpoza opasku útržek papyru nalezený u Anhai. „Hledáme něco, z čeho by to mohlo pocházet.“
„Ale to je zoufale malý kousek, otče.“
„Možná nic neznamená, ale stejně musím mít jistotu. Jak jsem řekl – nikdo z rodiny ani z hostů nesmí Baht opustit. Víš, co to obnáší, ne?“
„Nebude se jim líbit, že se k nim chováme jako ke zločincům.“
„Zkus použít diplomacii.“
„Když k bráně postavím ozbrojené vozataje, nebude v tom pranic diplomatického, otče. Vůbec nic.“
Meren však už neměl s Kysenem slitování – čekal ho mnohem těžší úkol. Musí přesvědčit svého nezvedeného vládce, aby se vrátil k přísnému a stísňujícímu dvorskému ceremoniálu. Neobtěžoval se s převlékáním. Sídlo opustil postranní brankou v zídce obklopující obilný dvorek, kterou obvykle užívali rolníci svážející zrno. Spěšně se vyhnul opuštěným mlatům.
Dělníci, provívající pozdní sklizeň zrna, mu naštěstí nevěnovali pozornost. Skláněli se nad vrstvou obilí, nabírali zrno dřevěnými lopatkami a pouštěli je do vzduchu. Vánek podebíral lehčí plevy a odnášel je s sebou v podobě obláčků zlatavého prachu. Když Meren dělníky míjel, zaslechl prastarou píseň, která se zpívala při čištění obilí snad od nepaměti.
Rozpomínal se na cestu, kterou se předchozího večera dostali ke královské lodici, jež měla podle Kysenova sdělení stále kotvit u břehu. Královští lodníci i muži faraonovy osobní stráže, všichni odění v prostém šatu, naoko lelkovali ve stínu vzrostlých palem. Jen Meren zkušeným zrakem odhalil jejich ostražitost i vševládné napětí. Jeho zneklidnění vzrostlo, jakmile zjistil, že král není na lodi – panovník se nacházel v menším člunu uprostřed řeky, kde lovil ryby na kopí. Doprovod mu přitom dělal jen obrovitý Karoya.
Meren, dštící kolem sebe jadrné kletby, kterým se naučil v kasárnách, zabavil nejbližší rybářskou bárku a odpádloval ke královskému člunu. Tutanchamon právě pozvedl kopí a s válečným pokřikem je zabodl do vody. Vzápětí vítězně vytáhl zmítající se stříbrné tělo, jehož se pak zkušeně chopil Karoya. Faraón vzhlédl až ve chvíli, kdy k němu přirazil Merenův člun.
„Merene, to je ale překvapení! Viděl jsi můj úlovek? Pěkný kousek, co?“
Meren se vsedě hluboce uklonil a chladně pronesl: „Dovednost Tvého Veličenstva je dobře známa celému království. Tys Horus, Mocný býk, povstávající v Thébách, Zlatý Horus obrovské síly, Pán proměny, nadaný věčným životem.“
Oblouky panovnického obočí se k sobě zlostně přiblížily, král odložil kopí a mlčky si příchozího změřil. Na Merenovo znamení se Karoya chopil zbraně a vyměnil si s ním místo. Faraón se usadil v loďce a pokynul svému vyšetřovateli, který před ním poslušně dosedl na paty. Jakmile Núbijec odrazil z doslechu, panovník se na Merena osopil:
„Tropíš si ze mě blázny za to, že jsem nesplnil slib. Ale já chtěl odjet, jen jsem si dopřál pár hodin svobody!“
Tutanchamon stáhl ramena. Zdálo se, že oheň, jenž podnítil jeho prvotní hněvivý výbuch, se tím vyčerpal. „Stále se mi vrací jeden sen, Merene. Ležím naznak na ebenovém lehátku v trůnní síni, ve zkřížených rukou třímám královské žezlo a důtky. Mé tělo zdobí nejdražší klenoty a na hlavě mám čelenku s egyptskou kobrou a supicí. Vypadá to, jako bych spal, ale zůstávám při vědomí, dokonce vidím skrze zavřené oči – jako bych byl sokol a vznášel se nad vlastní tělesnou schránkou. Všude kolem panuje tma, v uších mi zní nesmírný prostor trůnní síně.
Pak se otevřou dveře a vstoupí dvojice kněží. Nesou na ramenou hole, na nichž jsou zavěšeny sudy plné roztaveného zlata. Aje vede boží služebníky k lehátku, kyne pravicí a hlásá, že musím být uchován pro blaho království.“
Tutanchamon ztěžka polkl, potom se odhodlal k pokračování: „Kněží přistoupí až ke mně, pozvednou první ze sudů a pokryjí mě roztaveným zlatem. Cítím, jak se mi ten žhavý, spalující kov rozlévá po těle, ale nestéká – ulpívá na mně. Snažím se křičet, nikdo mě však neslyší, nemohu se ani pohnout. A tak mě polévají dalším a dalším zlatém, dokud mě celého nepokryje. Proniká mi do očí, plní mi ústa i nos, dusí mě, ale nezabíjí. Pak zlato chladne a tuhne a já v něm zůstávám uvězněn, jako bych se měl trápit a dusit na věky věků.“
Tak tohle byla od samého počátku hlavní příčina všech nesnází – faraón byl ještě příliš mladý, přesto však musel přijmout veškerou zodpovědnost vyplývající z božské vlády v jeho pozemském království. Do panovnických očí se vrátil truchlivý výraz štvané zvěře.
Meren tedy pominul všechnu obezřetnost a otcovsky se dotkl chlapcovy paže. „Je mi to líto, Veličenstvo. Až se vrátím ke dvoru, pokusím se zmírnit tvé břímě, avšak pobyt zde pro tebe není bezpečný. V mém domě udeřila smrt.“
Smutek v královské tváři pohotově vystřídalo vzrušené zaujetí. „Vskutku? Kdo zemřel?“
„Choť mého bratrance, paní Anhai, božský.“
„Ach, truchlíš nad jejím skonem?“
„Želím jejího předčasného odchodu, to ano. Avšak Anhai byla žena s jazykem ostrým jako břitva, přestože jedovaté poznámky zastírala vtipným a okouzlujícím vystupováním“
„Co se jí stalo?“
„Dnešního rána ji sluhové objevili na hromadě zrna v jedné z mých sýpek, Veličenstvo.“
Tutanchamon našpulil rty údivem.
„Tvé Veličenstvo jistě připustí, že se za těchto okolností musí neprodleně vrátit ke dvoru.“
„Proč? Raději bych zůstal s tebou, abych se dozvěděl, jak to bude dál. Byla zavražděna?“
„Prozatím nemám tušení, Zlatý Hore, nepodařilo se mi totiž zjistit příčinu smrti. Na druhou stranu – proč by si jinak někdo dával tu práci a vlekl ji do sýpky?“
„Výtečně! Jsi oči a uši faraonovy. Odhalíš motiv vraždy i pachatele. A já budu u toho!“
„Veličenstvo, špatně mě chápeš. Nelíbí se mi toto náhlé, záhadné úmrtí v době, kdy se ze všech sil snažíme utajit., krále a královnu v opuštěném chrámu. Hrozí ti nebezpečí, proto musíš odjet.“
Tutanchamon zkřížil ruce na prsou a stáhl obočí. „Ne, mohu navštívit tvůj dům v přestrojení za cizího velmože.“
„Božský, moje rodina tě odhalí, a i kdyby se tak nestalo, pak…“
„Ven s tím, Merene.“
„Odpusť mi mou smělost, Zlatý Hore, ale Tvé Veličenstvo nevystupuje jako obyčejný šlechtic, byť by byl z dalekých krajů.“
„Skutečně?“
„Ano, Veličenstvo. Na rozdíl od všech ostatních se chováš jako vládce Egypta. Mohu uvést příklad? Tvé Veličenstvo nemá ponětí, kolik stojí obyčejný bochník chleba. Zaskočilo by tě, kdyby na tebe někdo z hostů promluvil bez tvého svolení. Kromě toho Tvé Veličenstvo i bez dvojité koruny Horního a Dolního Egypta zcela přirozeně vystupuje, jako by mu patřila tato země i nebesa nad ní, což je ostatně pravda.“
„Pak zůstanu zde.“
Meren cítil, jak mu nahoru dolů po páteři šplhá beznaděj, podobná jedovatým škorpionům. Naklonil se blíž ke svému vládci. „Pokud Zlatý Horus nedbá na vlastní bezpečí, prosím ho tedy, aby bral ohled na mě. Jestli se ti něco stane, generál Haremheb mě právem požene k zodpovědnosti.“
Bez uzardění se faraonovi zadíval do očí. Tutanchamon byl tvrdohlavý, ale nikoliv bezcitný. Kdyby králi někdo byť jen zkřivil vlásek a Meren by byl poté shledán vinným, propadl by hrdlem
„Nerad bych tě vystavil nebezpečí, Merene.“
„Tvé Veličenstvo je laskavé.“
Král mu věnoval zkoumavý pohled „Vždyť jsi mi slíbil, že po návratu do Memfidy uspořádáme vojenskou výpravu!“
„Tvé Veličenstvo mě má – takříkajíc – v hrsti.“
„Sám jsi mě učil, jak na to.“
„Nuže, jakmile se vrátím, vyrazíme na výpravu proti banditům nebo divokým kočovníkům.“
„A já vypluji, jen co moji muži připraví loď.“
Meren se králi uklonil. „Božský, tvá moudrost se vyrovná tvé síle. Počkám zde a dohlédnu, aby tvá plachetnice v pořádku odrazila.“
 




Kysen spěchal k hlavní bráně a měl přitom pocit, že se prodírá mořem horkého medu. Předešlé noci toho naspal snad ještě méně než otec.
„Já tě naučím způsobům, ty čubčí synu!“
Strýc Hepu právě zlostně šermoval vycházkovou holí před očima vozataji, který držel stráž u brány. Voják zůstával k Hepuovu vyhrožování zcela netečný, nohy jako by mu vrostly do země, v rukou pak odhodlaně třímal kopí, jež se povážlivě naklánělo útočníkovým směrem.
„Co se to tu děje, strýčku?“ zajímal se Kysen.
Hepu se k němu otočil, pyšně se nafoukl a zaskřehotal: „Ty! Tys jeden z těch, kdo se nás zde odvažují násilím zdržovat. Se mnou nikdo nebude zacházet jako s nesvéprávným děckem! Má choť a já se chceme vydat domů. Rozkaž svým hrdlořezům, ať mi bez prodlení uvolní cestu!“
„Omlouvám se, strýčku, ale jsem nucen požádat tě, abys požíval pohostinství Bahtu o něco déle. Anhaina smrt je nanejvýš podivná a my musíme odhalit pravdu dříve, než kdokoliv z hostů odjede.“
Hepu zbrunátněl, přiblížil se až ke Kysenovi a zavrčel: „Ty, ty se svou špinavou nádenickou krví se mi odvažuješ rozkazovat, co smím a co nesmím? Táhni mi z cesty a neoslovuj mě jako příbuzného!“
„Pozor na jazyk!“ vyhrkl Kysen.
„Meren byl vždycky podivín,“ pokračoval Hepu ve své litanii. „Nikdy neudělal nic, jak by se slušelo. Který z ovdovělých mužů se odmítá znovu oženit? Dokonce si ani nevydržuje konkubíny. A zostudil celou rodinu adopcí takového spratka!“
Kysen strávil mnoho let pod otcovým vedením a naučil se skrývat skutečné pocity, ať to byl hněv, nebo ponížení. Teď mu jeho těžce nabyté schopnosti přišly vhod. Potřeboval veškeré uhlazené způsoby dvořana i vyrovnanost zkušeného válečníka, aby dokázal nevzrušeně poodstoupit a letmo pokynout ozbrojenému strážci. Vozataj nato hlasitě uhodil kopím o zem. V tom okamžiku se po jeho boku objevili další dva ozbrojenci, až dosud rozestavení za obvodovou zdí. Merenův strýc býval vždy urostlý a využíval výškové převahy k zastrašování své manželky i synů – dokud byli malí –, avšak nikdy nebyl válečník. Pohled na tři zručně ovládaná kopí ho přiměl udusit všechen odpor.
Zamířil vycházkovou holí na Kysena. „Mizerný zmetku, toho budeš ještě litovat!“ Pak nasupeně odkráčel směrem k panskému domu.
Pohled na Hepua nafouknutého jako holub a rudého jako panna o svátcích bohyně lásky Hathory Kysenovi skoro stál za těch pár polknutých urážek. Jak Hepu, tak jeho manželka dávali Kysenovi všemožně najevo své okázalé pohrdání. Proto teď s jistým zadostiučiněním vyslal vozataje na hlídku k hostinskému domku, který oba manželé obývali spolu se Senneferem a také s paní Bentantou.
„Nešťastná výměna názorů, synu,“ podotkl Meren. Právě prošel vstupní branou, takže byl svědkem strýcova zhrzeného odchodu.
„Ty jsi to slyšel?“ podivil se Kysen. „Hepu se chová jako stará, vypelichaná, namyšlená hyena.“
„A ty jsi nezvedené lvíče, které si s ním s radostí pohrává. Byl první, kdo se pokusil odjet? Zajímavé.“
„Ale – jak sám rád zdůrazňuješ – to samo o sobě ještě nic neznamená. Prohlédl jsem Anhainy komnaty a nenašel jsem nic neobvyklého. Ani ona, ani Sennefer nevlastnili papyrus s utrženým rohem.“
„Byla to jen jedna z možností. Snad jsem někdy zbytečně puntičkářský. Už se na Anhai podíval Nebamon?“
„Ano a souhlasí se vším, co jsi zjistil – žádné známky násilí, žádné stopy jedu nebo kouzel.“
Meren nevesele potřásl hlavou. „Doufal jsem, že si všimne něčeho, co jsem přehlédl. Pojď, nastal čas na rozmluvu se Senneferem.“
Sennefer posedával v jednom ze Sithathořiných křesel, před ním stál stolek obložený lahůdkami. U ruky, v níž třímal plný pohár, měl přistavený džbán s vínem. Když vstoupili, právě si utrhl velké sousto z bochníku chleba a náruživě je žvýkal.
„Jako by sis přál, abys místo chleba drtil mezi zuby mé lýtko,“ pozdravil ho Meren. „Vidím, že už ses stačil zotavit ze smutku nad Anhainým skonem.“
Sennefer spláchl suchý chléb mocným douškem vína a utřel si ústa. „Správný muž neskučí a nenaříká jako baba. To přece víš.“
„Nepochybně,“ přisvědčil Meren. Přitáhl si stoličku a usadil se vedle bratrance. Přitom pohledem významně sklouzl ke Kysenovi, který sotva znatelně přikývl.
„I tak je to strašné neštěstí,“ pronesl mladík. Jak si stačil všimnout, džbán, z něhož si Sennefer hojně naléval, už byl poloprázdný.
„Ano, hádali jsme se, přiznávám. Ovšem to neznamená, že netruchlím, Kysene. Byli jsme přece dlouho svoji.“
Kysen se – jakoby mimochodem – zapřel dlaní o opěradlo Senneferova křesla a nabídl si z nedalekého podnosu datli. „Ale vaše manželství mělo stejně brzo skončit, ne?“
„Pomluvy. Takovým nestojí za to naslouchat, což sám dobře víš. Anhai rozhlašovala ten nesmysl o rozvodu. Taky prý chtěla získat moje nejvýnosnější polnosti. To je sice pravda,“ Sennefer pokrčil rameny, „ale já bych jí ty pozemky nikdy nedal a bez nich by mě neopustila.“
Sennefer odstrčil stolek a protáhl si nohy. „Ani jeden z vás nezná ženy tak dokonale jako já. Anhai žárlila, proto se mě snažila vytrestat a zároveň na sebe strhnout pozornost. Všechny jsou stejné. Přisají se k vám a pak vyžadují všechny vaše city, vaši naprostou oddanost. Anhai zastávala pozoruhodný názor, že bych se snad měl spokojit jen s ní.“
„Zatímco my všichni víme, nakolik tě podobná vyhlídka nelákala,“ podotkl Kysen, „když je všude kolem tolik vdaných žen a konkubín jiných mužů, s nimiž stojí za to zkusit štěstí.“
Sennefer s úsměvem opáčil: „Nač křísit minulost? Rád bych věděl, proč jste mě zavřeli ve svých komnatách a nasadili na mě toho potrhlého Zara. Hlídá mě jako sprostého zločince.“
„Nebyl jsi při smyslech,“ vysvětlil Meren. „Na vlastní oči jsem viděl, jaký otřes ti Anhaina smrt způsobila. Měl jsem o tebe strach.“
„Byla to má manželka, Merene. Pochopitelně mě to dost vzalo. Kdyby mi Bentanta neposlala džbán toho skvělého vína z granátových jablek, nejspíš bych se sesypal. Už víte, co se jí stalo?“
„Zatím ne. Její tělo je v péči mého lékaře. Poručil jsem mu, aby ji pečlivě prohlédl. Napadá tě důvod, proč by ji někdo chtěl zabít?“
„Ne.“ Sennefer si opláchl konečky prstů v misce s vodou a utřel je do ručníku. „Ach, Anhai byla na ženu zbytečně paličatá, uznávám. Pokoušela lidi, trápila je, ale snad ne tolik, aby ji chtěli umlčet násilím. Nechápu, co se stalo. Včera večer se zdála živá a zdravá – až příliš. Viděli jste, jak si pohrávala s Reem? Když se pak hosté začali rozcházet, marně jsem ji hledal. Uvědomil jsem si přitom, že jsem ji neviděl od chvíle, kdy nás Hepu začal mořit svým nekonečným Naučením.“
Kysen se hebce zeptal: „Ztratila se už při hostině? A to tě v tak pozdních hodinách nenapadlo oznámit její zmizení?“
„A ty bys rozhlásil, že ti schází žena, když ji naposledy zahlédli s Reem?“ opáčil Sennefer.
Kysen se utekl pohledem k otci, ale Meren nehnul ani brvou. Nadále si bratrance měřil s předstíranou účastí a pochopením. Pokud by však Kysen někdy vzbudil u Merena podobný druh zájmu, připadal by si asi jako gazela lapená do zavodňovacího kanálu.
„Byla s Reem?“ ujistil se tedy mladík, zatímco si plnil číši pivem. „Ale ještě před okamžikem jsi nám tvrdil, že na tebe žárlila. Proč by dávala všanc dobrou pověst, když vlastně toužila jen po tobě?“
Sennefer to chvíli zvažoval, pak ztěžka zamrkal. „Přece proto, aby vzbudila mou žárlivost! Anhai vždy oplácela stejným, každý to o ní věděl. Ženy jako ona tě chtějí celého jen pro sebe. Těžko bych spočítal náruče, kterými jsem prošel, a jsem tím až znechucen. Sotva se krásná, žádoucí žena s dokonalým tělem a s něžnou duší chvíli ohřeje ve vaší posteli, zákonitě se změní v podsvětního démona.“
„Kdo byly ty ženy?“ zajímal se Kysen. „Nikdy jsem o nich neslyšel.“
„Já také ne,“ připojil se Meren.
„Ani jeden z vás je totiž nepřitahuje tolik jako já,“ ušklíbl se Sennefer samolibě.
„Přihlédneme-li k tvým zájmům,“ soudil Kysen, „čekali bychom, že to budeš spíše ty, koho zabijí a shodí do sýpky…“
Sennefer se jen povýšeně usmál.
Kysen jeho úsměv opětoval a znovu se rádoby ledabyle otázal: „Ovšem proč by někdo ubližoval tvé ženě?“
„Nevím, i když…“
Mladý muž klidně vyčkával – Meren ho učil, že nemá hlasitou mluvou rušit chvíle, kdy se vyslýchaný náhle odmlčí. Trpělivé ticho často přinutí lidi k řeči i tam, kde by otázky nebyly nic platné. Sennefer si promnul čelo, jako by se poddal přechodnému náporu smutku, a teprve potom pokračoval:
„Neznám nikoho, kdo by Anhai nenáviděl natolik, že by ji chtěl zabít, pokud…“ Nerozhodně se zadíval na Merena, pak se soustředil na nožku stolu ve tvaru dlouhého kachního krku. „Pokud si nespočítala, že nebude mít z Rea žádný další prospěch, a neodmítla ho. Znáš Rea, Merene – je nesnášenlivý, prchlivý a snadno vzkypí. Nechtěl jsem nic říkat.“
Meren se bratranci zadíval do očí. „Ale řekl jsi“
„Protože na mě svorně naléháte.“
„Důležité je, abychom zjistili, kdy byla Anhai naposledy viděna živá,“ vložil se do toho Kysen. Měl za to, že bude lépe včas odvést pozornost – jeho otec si totiž Sennefera měřil jako hromadu smrdutého hnoje. „Podle tvého tvrzení se tedy ztratila dříve, než Hepu dočetl své Naučení. Pokusíme se zjistit, zda ji někdo nezahlédl o něco později.“
„Po hostině jsi klidně odešel na lože?“ zajímal se dál Meren. „Aniž by ses pídil po své vlastní manželce?“
„Nehraj na mě královského vyšetřovatele, Merene.“
„Jsem pouze zvědavý.“
„Jistě se chceš také dozvědět, co se Anhai stalo, ne?“ namítl Kysen. „Samozřejmě nejsi-li vrahem ty sám.“
„Já ji nezabil, a vy to víte,“ Sennefer se vztyčil. „A teď, milý bratrance a synovce, půjdu do svých komnat. Doufám, že jste dostatečně uspokojili svou podezřívavou zvědavost. Jak to vidím já, víme jen to, že moje žena zemřela a pak ji někdo shodil do sýpky. Je to věc sice pozoruhodná, ale nemusí být známkou vraždy. Nemám pravdu?“
„Snad,“ připustil Kysen.
„Potřebuji zařídit Anhain odvoz do Abydu – do tamějšího Příbytku mrtvých,“ oznámil Sennefer důležitě. „Než spočine ve svém věčném domě, budu mít spoustu práce.“ Na odchodu se ještě zastavil před Kysenem. „Být tebou, nevlastní synovče, raději bych se držel zpátky. Nevíš, co ji zabilo, ani zda vůbec šlo vraždu.“
Kysen sledoval Senneferova vzdalující se záda. „Věříš mu?“ otázal se pak otce.
„Těžko říct.“
„Víš, co si myslím já?“ zeptal se, když dopadl do uprázdněného křesla. „Nezajímal se o Anhai ani dost málo na to, aby ji zabil. Ale jestli si při všech těch pletkách s vdanými ženami nedá pozor, brzy dopadne stejně. Býval vždycky takový?“
„Ne,“ Meren jen nerad oživoval vzpomínky. „Jako děti žili on jeho bratr Džet v ustavičném strachu z Hepua. Víš, jak je Hepu urostlý – pro malé děcko učiněný obr. A Sennefer byl na svůj věk drobný. Hepu na něho řval tak hlasitě, že se chudák jen choulil a kňučel. Vzpomínám, jak ho Hepu bil, a bil také Džeta. Neměl důvod k tak tvrdým trestům. Ještě nám nebylo osm, když Sennefera s Džetem zmlátil do krve. Lál jim do hloupých zmetků a Nebetta nehnula prstem, aby se jich zastala.“
„Přestaň,“ hlesl tiše Kysen.
Merenova dlaň spočinula na synově paži. „Omlouvám se, nechtěl jsem ti připomenout vlastního otce.“
„Netušil jsem to…“
„Kdybych byl tenkrát starší, vytrhl bych Hepuovi hůl a zpráskal bych ho tak, jak by to ani on nedokázal. Vlastně jsem si tehdy přál, abych toho byl schopen.“Kysen ho stěží vnímal. Nedobrovolně čelil vzpomínkám na svého pokrevního otce, před očima se mu míhaly obrazy sevřených pěstí, viděl, jak jím cloumá přes celou místnost… „Nemohli bychom mluvit o něčem jiném? Minulost je mrtvá.“
„Dobrá,“ souhlasil ochotně Meren. „Reia a jeho muži už vyslýchají služebnictvo a otroky. Snaží se zjistit, co o Anhai vědí. S rodinou si však musíme promluvit my dva.“
„Nevkládám do toho přílišné naděje. Nebojí se nás. Pro ně nejsme Oči a uši faraonovy, ale jen obyčejný Meren s Kysenem. Nečeká nás obvyklé vyšetřování.“
„Bohové,“ vzdychl Meren, „raději vyslechnu tucet chetitských špehů, než bych loudil odpovědi z tety Čeřit.“
Vyrušilo je zaklepání. Zar otevřel dveře, za kterými se vzápětí objevila Bener. S naléhavým výrazem v očích se postavila mezi otce a bratra.
„Všude jsem tě hledala, otče. Doslechla jsem se o Anhai. Opravdu vyšplhala na sýpku, vypila jed a vrhla se po hlavě dolů?“
Meren tiše zaúpěl. „Zvěsti se šíří rychle. Ne, Benero, nevypila jed a neskočila do sýpky. Aspoň si nemyslím, že tomu tak bylo. A teď pokračuj.“
„Chci ti pomáhat, otče. Budete vést řádné vyšetřování, že? Ráda bych byla u toho.“
Kysen pohoršené zalapal po dechu. „Zešílela jsi, Benero?“ Ženy přece nezastávají vládní úřady a nevměšují se do vyšetřování vražd, rozumoval v duchu.
„Ale mě by to zajímalo!“
„Ne,“ rozhodl Meren. „A teď jdi po své práci. Chci si dát lázeň a pak mě čeká spousta úkolů. Večer si spolu zahrajeme senet“
„Ale senet mě nudí, otče. Vždycky tě porazím.“ Teprve když jí Meren věnoval pronikavý pohled, procítěně vzdychla a nasadila výraz předstírané lítosti, který právem vzbudil Kysenovu ostražitost. „Jak si přeješ, otče,“ hlesla s hranou pokorou. „Zřejmě udělám lépe, když budu sbírat zkušenosti ve správcově úřadu – v Nuově společnosti.“
„To tedy ne!“ promluvili Meren s Kysenem jako jeden muž.
„Pak tedy půjdu pomoci tetě Idut s domácností. Z Anhainy smrti je celá bez sebe. Stejně je to škoda,“ poznamenala Bener a lstivě na otce zamrkala. „Těšila jsem se, až vám povím, jak se Bentanta s Anhai na hostině pohádaly, ale přepočítávání zásob nebo rozeznávání léčivých bylin bude nejspíš důležitější.“
Když se nato Bener snažila vyklouznout z místnosti, Kysen ji pevně uchopil za okraj řízy. Otočila se a zašklebila se na něho.
„Děvče s bystrým srdcem je úplné prokletí,“ vyhrkl mladík.
Meren se natáhl, přisunul si volnou stoličku a ukázal na ni. „Posaď se a kroť svůj jazyk.“
„Stejně nic neví,“ odhadoval Kysen. „Jen to na nás hraje.“
Bener poslušně usedla a štípla přitom Kysena spiklenecky do stehna. „Nebuď blázen, k otci by si takovou troufalost přece nikdo nedovolil.“
„Pověz mi, co víš, dítě.“
Bener si důstojně upravila řízu a pak spustila: „Vzpomínáš si, jak se Anhai s Bentantou na hostině škorpily? Nevšimly si, že stojím opodál.“ Na Merenův pochybovačný pohled dotčeně pohodila hlavou. „Možná jsem si právě úplně náhodou prohlížela květy, které jsem předtím upravila podle přání tety Idut…“
„Myslíš tu kytici, co byla vyšší než já?“ zajímal se Kysen. „Tu nedaleko Bentantina lehátka, za kterou by se pohodlně skryl celý oddíl vozatajů?“
„Přesně tak. Napadlo mě obdivovat křehkou krásu květů právě ve chvíli, kdy k Bentantě přisedla Anhai.“ Bener se odmlčela v očekávání pochvaly. Když se k tomu ani jeden z mužů neměl, nerušeně pokračovala: „Bentanta se zlobila. Všimla jsem si, jak jí v očích doutná hněv, otče. Řekla Anhai toto: Nebylo to k ničemu. Vysmál se mi, a když jsem se ho snažila přesvědčit, ten pošetilec si myslel, že jsem se do něho zamilovala! Anhai jí na to odpověděla: Musíš se víc snažit.“
„Zajímavé,“ soudil Meren. „Nemáš ponětí, kdo byl ten takzvaný pošetilec?“
„Ne,“ přiznala Bener. „Ale pak Bentanta řekla: Měla jsem pravdu, bylo to zbytečné. Musíš si najít jiný způsob. Udělala jsem, co jsi chtěla, tedje řada na tobě. Vrať mi to.“ Bener věnovala Kysenovi pohled plný zadostiučinění. „Anhai odmítla Bentantě vyhovět, Bentanta se rozzuřila a utekla ze síně.“
„Přijmi mé díky, dcero. A nyní jdi pomáhat tetě Idut.“
„Otče! Tohle má být odměna? Chci se dozvědět, co se stalo, a chci vám pomáhat.“
„Tvé povinnosti tkví v něčem jiném.“
Kysen přelétl očima od Merenovy přísné tváře k Beneřinu odhodlanému výrazu. Sledoval, jak se její zklamání pozvolna vytrácí, a bylo mu jasné, že tajně dospěla k vlastnímu rozhodnutí, které ji dříve či později dostane do nesnází.
„Otče, snad by nám Bener přece jen mohla být užitečná.“
„Žertuješ?“ Varovně si Kysena změřil. „Nedopustím, aby se má dcera účastnila vyšetřování! Může to být nebezpečné.“
„Ale mohla by být našima očima a ušima mezi ženami.“
V královských službách pracovaly také vyzvědačky ženského pohlaví, toho času jich několik pobývalo v královnině domácnosti v Memfidě.
„Co když je vražedkyní žena?“ tázal se Meren. Nikdo z nich přitom nevyslovil Bentantino jméno.
Bener se přitočila k otci. „Pak bych byla v její společnosti stejně – a spolu se mnou také Isis a Idut. Raději dovolte, abych vám směla pomáhat. Dokud ji neodhalíme, ubohá Idut a Isis budou v nebezpečí!“
„Bohové mě postihli všetečnou dcerou!“ láteřil Meren. „Budeš jen napínat uši a používat svůj ostrovtip, nic víc. Nesmíš zůstat s nikým sama, obzvlášť s paní Bentantou ne. Jasné?“
Bener radostně vyskočila a políbila ho na tvář. „Budu opatrná, otče.“
Kysen počkal, až Bener odejde, teprve potom promluvil:
„Nerozčiluj se, otče. Byla odhodlaná slídit na vlastní pěst – viděl jsem jí to na očích. Takhle ji aspoň budeme mít pod dohledem.“
„Nerozumím tomu,“ přiznal Meren. „Stačilo pár měsíců, a najednou je příliš chytrá, příliš tvrdohlavá – a zbytečně zvědavá. Útěchou mi zůstává, že jí kvůli špehování nezůstane dost času na toho mladého opovážlivce Nua.“
„Pravda. Takže, poctíme návštěvou paní Bentantu?“
„Ano.“ Meren si bubnoval prsty o stehno. „Včera večer vynaložila veškeré úsilí, aby mě přesvědčila o nedůvěryhodné polopravdě. Musím odhalit, co jí měla Anhai vlastně vrátit.“
„Snad nějakou listinu?“
„Dost možná,“ připustil Meren. „Ale Bentanta přece není hloupá, nedá se jen tak zastrašit. Nedokážu si představit, že by ji Anhai nějakou léčkou dokázala zahnat do úzkých.“
Klepání na dveře ohlásilo Zarův příchod. „Můj pane, loď pana Nachta se blíží k přístavišti.“
Meren vstal. „Jdi se podívat, jak Reia pokročil s výslechem služebnictva. Budu hned zpátky.“
Kysen musel potlačit úsměv – všiml si totiž Zarova útrpného výrazu. Ubohý osobní sluha se tvářil, jako by ho trápila nepřetržitá žaludeční nevolnost.
„Pán si jistě přeje navštívit přístaviště v rudých a zlatých sandálech. Mám připravenu bělostnou řízu i opasek vykládaný zlatém a korálky z rudého jaspisu. Čekám jen na tvůj rozkaz.“
„Teď ne,“ odtušil Meren, když vyrazil ze svých komnat.
„Pán zapomněl svou vycházkovou hůl. Opět!“
„K ničemu mi nebude!“ zněla odpověď.
Zar za ním ještě zoufale zavolal: „Pán bude potřebovat nosiče sandálů a nosiče vějíře!“
„Ne, nebudu,“ ujistil ho Meren z dálky. Kdesi práskly dveře a Zar dotčeně nadskočil.
„Buď dobré mysli,“ poradil mu Kysen. „Dovolí ti, abys ho ustrojil, jen co si promluví s bratrem.“
„Vysmějí se mi otroci pověření vynášením nočníků i sprostí rolníci!“ Zar nedokázal skrýt raněnou důstojnost. Pak s úklonou nehlučně zavřel dveře, aby naznačil, že své utrpení přesto ponese statečně a trpělivě.
Kysen zatím blahořečil osudu – nemusí být přitom, až se Meren Rea zeptá, jestli nezabil Anhai.
 




Meren zastihl bratrovu bárku, jak klouže úzkým zavlažovacím kanálem směrem k Bahtu. Do vesel se opírali dva Reovi kumpáni, zatímco Re zmoženě ležel uprostřed člunu, čelo měl přitisknuté ke kýlu, oči zavřené a obličej zelený jako papyrové houští. Meren zamával veslařům, nadešel jim stezkou mezi políčky a setkal se s nimi u břehu. Mlčky sledoval, jak bratrovi přátelé vyskakují na pevnou zem, jak Rea vyprošťují z loďky a za ruce ho táhnou ven.
Po celou tu dobu zůstávaly Reovy oči pevně zavřené. Otevřel je teprve po tvrdém přistání na břehu, takže jeho první pohled patřil Merenovi, který proti němu stál s rozhodně nakročenýma nohama a s rukama důstojně zkříženýma na prsou. Svým způsobem to vyšetřovatele potěšilo. Re si bratra nejprve kalným zrakem změřil, pak jeho rty unaveně povadly a krční svaly se zachvěly náporem potlačované nevolnosti.
„Bohové!“ Reova hlava přepadla ke straně a jeho trup se nebezpečně zakymácel, takže s sebou málem strhl oba kamarády z mokré čtvrti.
Meren naštěstí duchapřítomně odskočil, Re se totiž v tomtéž okamžiku dal do vydatného zvracení. I přes pohotový úkrok stranou Merenovi severní vánek donesl hutně nakyslý, nepříjemný zápach. Ostražitě se rozhlédl. V okolí zaznamenal rybářské lodě, několik žen s nádobami na vodu na hlavách, dělníky hloubící stružku v nedaleké hrázi, pak další ženy a dívky, které se vydaly k řece se špinavým prádlem. Opovážlivé chichotání jednoho z děvčat včas zarazil mateřský políček. Lodě pluly nerušeně dál, Merenovi však neunikl náznak znechucení ve tváři věkovitého rybáře.
Každý z přihlížejících se snažil uniknout očima, jakmile hrozil střet s Merenovým přísným pohledem. Zakrátko ovšem jeho pozornost opět upoutalo Reovo sténání. Bratr přepadl na kolena – přímo do husté páchnoucí louže před sebou. Meren pevně semkl rty nevolí, otočil se k panskému domu a rozkázal:
„Okamžitě ho odneste do jeho komnat!“
Nato odhodlaně odkráčel ke statku, aniž by se jedinkrát ohlédl. Zastavil se jen u brány, aby svým mužům vydal pokyny ohledně Reových pochybných přátel. Vozatajové je vyslechnou, potom je bez dalšího prodlení odešlou domů. Cestou mezi dvojicí kratochvilných jezírek Merena stíhaly vyplašené pohledy vrátných, vozatajů nebo dveřníků, sluhové v přijímací komnatě mu raději šli včas z cesty. V hlavní síni Kysen rozmlouval s Reiou.
Reia s jistou naléhavostí pozdravil míjejícího pána, ale Kysen ho raději zadržel:
„Nezkoušej to, Reio,“ varoval vozataje. „Teď ne.“
Meren syna sotva vnímal. Za hlavní síní ihned zamířil do svých komnat, práskl dveřmi a zaburácel na Zara:
„Kde jsi, ty jeden veledůležitý, otravný náfuko?“
„Zde, můj pane.“
Meren se prudce otočil po hlase. Zar s náručí plnou sněhobílých ručníků postával ve dveřích do koupelny. Meren uvolnil opasek, svlékl suknici a nedbale ji pohodil na podlahu.
„Povolej sluhy, kteří mě polévají v lázni,“ kázal, když se odebral očekávaným směrem. „A pošli pro barbíře. Chci, aby mě namasíroval tím vzácným olejem z Babylonu, co jsi mi posledně vychvaloval. Pak připrav čistou suknici a slavnostní svrchní řízu, zlatý náhrdelník s nápažníky a opovaž se zapomenout na nejlepší sandály!“
Zar ho následoval do lázně, cestou radostně tleskal rukama a svolával žádané služebnictvo. Meren se zatím usadil na masážní stůl.
„Také někoho pověř, ať mi od paní Bentanty vyprosí džbán toho skvělého vína z granátových jablek,“ pokračoval. „A najdi mi opasek ze zlatých korálků s rudozlatou přezkou.“
Zar se ukláněl až k zemi, zatímco do koupelny poslušně proudili otroci s nádobkami vonných koupelových solí, se džbány určenými k polévání nebo s širokými mosaznými mísami, v nichž pluly lotosové květy. Když předstíral, že si netečně prohlíží vlys zachycující propletence papyrových stvolů, zaslechl Meren Zarův nesmělý šepot.
„Ne, Zare, nepřeskočilo mi,“ podotkl, ale to už se poddal uklidňujícímu proudu chladné vody, jež se mu vzápětí přelila po hlavě a utlumila jeho další slova. „Snažím se jen o to, co jsi po mně vždycky chtěl – o důstojné, vznešené a velkolepé vystupování, hodné urozeného Egypťana. Dnes ti ode všeho dopřeji vrchovatě, Zare. Jednoho dne to muselo přijít, ne?“
Osobní sluha překypoval vděčností, ovšem Meren už ho neposlouchal. Ve skutečnosti by nejraději odhodil veškeré formality i nucenou obřadnost a užíval si společnosti svých dospívajících dcer. Místo klidu a míru ho však v rodném sídle čekala tajuplná smrt. Pokusím se tu nevítanou záhadu vyřešit co nejrychleji, předsevzal si. Zároveň se musím postarat, aby přitom nešťastnou náhodou nedošlo k vyzrazení tajemství opuštěného chrámu. Snad mi potom zbude alespoň krátký čas na odpočinek.
Reovou nejapností se zabývat nehodlal, to by se zcela vydal napospas potlačovanému hněvu, ale o vraždě přemýšlet musel – Anhai totiž nepochybně sešla ze světa násilnou smrtí, jinak by si vrah nedal tu práci s odstraněním těla. Rovněž nemohlo jít o vraždu předem plánovanou, proč by si pak viník vybíral tak prapodivnou skrýš?
Sennefer se snažil svalit podezření na Rea. Meren nikomu – dokonce ani Kysenovi – nevyprávěl o rozhovoru, který s bratrem vedl před začátkem hostiny. Re mu tehdy naznačoval, že pomýšlí na sňatek s Anhai. Pokud ho Anhai pouze zneužila k pletkám proti manželovi, Re se jistě neznal vzteky.
Meren sám si nedokázal představit, že by se někdy zamiloval do podobně jeduplné ženy, ovšem Reovi vždy chyběl zdravý úsudek, proto si ho Anhai mohla snadno ochočit lichotkami. Jistě jí přitom vydatně pomáhalo bratrovo nadmíru vysoké sebehodnocení. Re byl vždycky neukázněný, zdivočelý, neovladatelný. Celý život si v sobě hýčkal svou ublíženost – šlechtil ji jako rolníci ječmen.
Sennefer však přesto mohl lhát. Měl proč svádět podezření na někoho jiného. Pokud ale Re skutečně odhalil, že ho Anhai pouze zneužívá… Jeho zášť byla už tak dost velká pro domnělé křivdy, jichž se na něm dopustil Meren. Snad ho Anhai pokořila do té míry, že nad sebou zcela ztratil vládu.
Zatímco Meren zvažoval tuto nepříjemnou možnost, sluhové ho umyli a ošetřili mu pokožku vonnými oleji. Když ho oblékali, procházel si v duchu otázky, které chtě nechtě musí Reovi položit. Zar mu na ramena upevnil široký zlatý náhrdelník a na zádech vyrovnal závažíčko, které šperk přidržovalo na správném místě. Jizvu na pravém zápěstí – věčnou vzpomínku na Achnatonovo vězení – skryl Meren zlatým náramkem. Kolem čela mu osobní sluha uvázal zlatou stužku vyšívanou korálky, na ramena mu dopadly černé vrkoče těžké dvorské paruky.
Rukou zkusmo přejel po ploché straně dýky, již měl upevněnou za pasem. Ve vzpomínkách se mimoděk vrátil do časů mladosti – tehdy dosáhl hodnosti vozataje a poprvé se objevil u dvora jako válečník. Ten večer si na královské hostině měřil ostatní velmože a dvořany jako sobě rovné.
Zaskočily ho protiklady, na které přitom narážel. Muži u dvora nosili řízy z nejlepšího egyptského lnu, lehké jako dech, zdobili se náušnicemi ze zlata a z elektronu, náhrdelníky i nápažníky vykládanými tyrkysy nebo modrým kamenem. A titíž muži se usmívali, kdykoliv stáli s kopím v ruce tváří v tvář útočícímu lvu, kdykoliv se ve válečném voze řítili vstříc nepřátelské armádě, a ruce – zdobené elegantními stříbrnými prsteny – ovládaly dýku s nepřekonatelnou zručností. Neoddělitelně se v nich snoubila nádhera s násilím – jedno nenápadně přecházelo v druhé, což bylo zrádné, matoucí a smrtonosné.
O svých prvotních dojmech se nezmínil živé duši. Nikomu zřejmě nepřipadalo zvláštní, že bytosti schopné nesmírné krutosti skrývají svou pravou přirozenost pod skvostný háv nepopsatelné krásy. Když nyní stál ve své ložnici, ověšený zlatém a oděný do jemného lnu, nemohl si na své rozporuplné pocity nevzpomenout.
Merenův nákladný šat však tentokrát měl své opodstatnění. Proto pán domu rychle zapudil nepříjemné myšlenky a odehnal sloužící, kteří mu donekonečna upravovali záhyby slavnostní řízy. Kývnutím propustil spokojeného Zara, potom vykráčel ze svých komnat, minul dvoje dveře a stanul před bratrovou ložnicí, kde hlídkoval jeden z vozatajů.
„Promluvil s někým?“ zajímal se Meren.
„Ne, pane. Není, tedy, ehm…“
„Jen to řekni,“ pobídl ho velitel.
„Není ve stavu vést zdlouhavé rozhovory,“ ošil se vozataj.
„Pěkně řečeno, jen co je pravda,“ zavrčel Meren.
Strážce mu raději uctivě přidržel dveře. Uvnitř panovala naprostá tma. Meren od vozataje převzal alabastrovou lampu a pokynul mu, ať zůstane venku. Jakmile za ním nehlučně zapadly dveře, přešel celým pokojem až k vyvýšenému místu, na němž stálo vyřezávané lůžko. Obklopovala je bělostná tkanina zavěšená na dřevěném rámu. Meren bez okolků odhrnul závěsy, přistoupil k uzlíku schoulenému uprostřed postele a zasvítil bratrovi přímo do tváře.
Re měl zavřené oči, přesto trhaně vydechl a zastínil si tvář. „Proklatě, dej pryč to světlo. Zmiz!“
Meren postavil svítilnu na dláždění, uchopil bratra za ruce a táhl ho z postele. Re za nepřetržitého klení a kopání sklouzl na podlahu. Zaskučel, pokrčil nohy a složil si na ně přiopilou hlavu.
„Co po mně chceš, Merene? Je mi špatně. Vypadni.“
„Anhai je po smrti,“ sdělil Meren skučícímu bratrovi.
Hekání v tu ránu jako zázrakem ustalo. Reovy krhavé oči na něho nevěřícně zamžouraly.
„Co jsi to říkal?“
„Slyšíš dobře. Kde jsi trávil včerejší noc?“
„Jak by mohla být mrtvá? Těšila se skvělému zdraví! Ještě minulé noci jí nic nebylo.“
„Odpověz,“ šel za svým neústupně Meren. „Kde jsi byl, když Hepu předčítal své Naučení?“
„Což on četl ještě nějaké další Naučení? A zrovna když Anhai zemřela? To je mu podobný. Hnusnej pokrytec!“
Meren musel pokleknout, aby bratrovi viděl do očí. „Odpověz na otázku, Re. Kde jsi byl, když Hepu přednášel to své Naučení? Kdy jsi odešel do vesnice Zelené palmy a kdo tě tam doprovázel?“
Re si přitiskl dlaně ke spánkům. „Bohové, rozskočí se mi hlava! Pošli pro toho tvýho felčara, umírám!“
„Jestli okamžitě neodpovíš, tak s tebou zatočím, že ti bolest hlavy bude připadat jako učiněné požehnání!“
Re si ho chvíli nejistě prohlížel, pak zamžoural do světla lampy. Hranatá brada – dědičný znak jejich rodiny – byla v Reově případě jemněji modelovaná, snad proto se Merenův bratr zdál mladší, než ve skutečnosti byl. Měl hluboko posazené oči, stejně jako Meren, ale postrádaly onen věčně nepokojný, štvaný výraz. Zastínil si zrak dlaní a zamumlal: „S Anhainou smrtí není něco v pořádku, že? Kde jsem to byl, kde jsem to jen byl? Nevzpomínám si na žádnou část Hepuova Naučení. Nejspíš jsem se stačil včas vytratit. Znechutil mě pohled na Vaha, Sennefera nebo na Antefokera a taky na všechny ostatní – lísají se k tobě, jako bys byl faraón. Vydal jsem se s několika přáteli do Zelené palmy. V tamní krčmě vaří skvělé pivo a nevěstky mají nadání snad od samotné Hathory.“
„Zůstal jsi tam celou noc? Najdeš svědky, kteří to odpřisáhnou?“
Re zvedl hlavu. Potměšile si bratra změřil. „‚Tri ženy mi to dosvědčí. Vlastně se ptáš, jestli jsem nezabil Anhai, co? Bohové, ty si skutečně myslíš, že bych toho byl schopen!“ Re z ničeho nic uchopil Merena za zlatý náhrdelník a přitáhl si ho blíž k sobě. „Byla zavražděná a ty, mizernej neřáde, podezříváš jako prvního mě! Věříš, že jsem ji zabil. Doufáš v to.“
„Dej ty pracky pryč,“ zavrčel Meren s očima upřenýma do bratrovy opilecky zrůzněné tváře. Na chvíli oba zatajili dech, pak ho Re s břitkým úsměškem na rtech pustil.
„Poroučení ti šlo vždycky, bratře.“
„Zato ty jsi nikdy neuměl poslouchat.“
„Ne tvoje příkazy.“
Meren povstal a zadíval se na Rea, který už zase ospale přivíral oči.
„V naší rodině došlo k vraždě, Re. Obětí je vdaná žena, kterou jsi – podle vlastních slov – chtěl získat. Stejnou otázku bych položil každému, kdo by si počínal jako ty. Odmítla tě? Pohádali jste se?“
„Jen nerad tě zklamu, ale k žádné rozepři nedošlo. Pohrávali jsme si spolu, nic víc. Držel jsem se zpátky. Nejsem hlupák, Merene. Vím, že se spěch nevyplácí. Když jsem odcházel, Anhai byla naživu.“
„Sennefer ji naposledy viděl s tebou.“
„Nejspíš lže.“
„Také tvrdí, že tě jen zneužívala, aby vzbudila jeho žárlivost.“
Meren bezmála nadskočil leknutím – z Reových rtů se totiž vydral hlasitý nezdravý chechot. Sice si stále držel hlavu v dlaních, ale mezi opileckým kňučením se zalykal smíchy.
„Jsi blázen, Merene!“ Všechna veselost ho však přešla, jakmile zjistil, že starší bratr zůstává smrtelně vážný. „Při peru bohyně Maat, ty chceš, abych to byl já! Anhai se Senneferem zacházela jako se svým otrokem – připoutala ho k sobě vyděračským, zlým jazykem. Z přátel a známých si postupně nadělala nepřátele na život a na smrt. S Bentantou se hádaly, sotva překročily práh hostinského domu. Antefoker málem přišel o rozum kvůli těm jejím podvodům a Vah jí dlužil padesát hlav dobytka. Ha! To jsi nevěděl, co? Bohatla z pošetilosti svých přátel, Merene. Ale na to ty vůbec nedbáš.“
„Takže jsi strávil večer popíjením ve společnosti prodejných žen.“
Meren přistoupil až k Reovi a nabídl mu ruku. Re se jí chopil, Meren bratra vytáhl na nohy a dostrkal ho zpět na lůžko.
„Včerejší noc tedy byla opět časem rozkoše.“ Meren se k Reovi naklonil, dotkl se oděrky na jeho bradě, škrábance na lokti a zarudlých pohmožděnin pod žebry. „Ale pokud tomu tak skutečně bylo, milý bratře, proč vypadáš, jako bys zápasil o život?“
Re pokrčil rameny. „Milování někdy připomíná souboj. Ale o tom ty nechceš nic vědět, jestli se nepletu. Raději bys uvěřil, že jsem se popral s Anhai a přitom ji zabil. Nemáš dost jiných podezřelých? Například taková Bentanta!“ navrhl Re, odmlčel se a potom se přemýšlivě posadil.
„Copak? O Bentantu se nebojíš, že? Bohové, není divu, hlavní viník jsem tady přece já! Aby ne, rodina prý už plánuje vaši svatbu.“
„Nikdo z příbuzných se mi nebude plést do života. Takže ty jsi strávil celou noc v Zelené palmě?“
„Pokud si vzpomínám, ano.“
„Kterou část si nevybavuješ?“
„A jak to můžu vědět, když si to nepamatuju?“
„Mám dost tvých vytáček,“ oznámil mu Meren. „Modli se, aby tví kumpáni všechno potvrdili. Příště totiž nebudu ani zdaleka tak ohleduplný.“
„Mluvil jsi s Bentantou?“
„Chystám se k tomu.“
„To bys měl. Schválně si počkám na výsledek. Vy dva kolem sebe kroužíte jak hladoví leopardi. A co se mě týká, zklamu tě, bratře – Anhai jsem nezabil. Jakkoli by ti jistě přišlo vhod, kdybys mě usvědčil. Konečně by ses zbavil nepohodlného sourozence, který se ti odvažuje připomínat, jak jsi ho podvedl.“
„Nikdy jsem tě nepodvedl a už vůbec nechci, abys byl vinen. Proč by mě mělo potěšit zjištění, že můj vlastní bratr spáchal ohavný zločin?“
„Tak proč se mnou zacházíš jako s vrahem?“
„To by vypadalo jinak. Zapomínáš, kdo jsem.“
„Můj bratr.“
„Ale také Oči a uši faraonovy. Teprve potom jsem něčí bratr nebo třebas otec. Především jsem Oči faraonovy.“
„Ubohý Merene,“ prohodil Re. Schoulil se na posteli a zastínil si tvář předloktím. „Jsi za všech okolností tak zodpovědný, tak nelítostný, nepřetržitě ve službě. Není divu, že se nikdy nedostaneme dál. Nevidíš, jak jsi prázdný?“
„O čem to mluvíš?“
Re s významným úsměvem kazatelsky vztyčil ukazovák. „Podívej se na svůj život – není v něm špetka potěšení. Nemáš mě rád, protože to umím se ženami, dokážu si užívat života a nezapomínám se smát.“
„Zabil jsi Anhai?“
„Jsi Oči a uši faraonovy. Je na tobě, abys to zjistil.“
 
Kysen našel otce v patře panské vily – v prostorné komnatě, která Merenovi sloužila jako pracovna. Vzdušnou místnost nadnášely čtyři dřevěné sloupy s hlavicemi ve tvaru lotosových květů. Doklady, účty a dopisy – vždy pečlivě svinuty a svázány po několika k sobě – spočívaly buď volně, nebo v kožených schránách na dřevěných policích podél stěn. Stojan v rohu pracovny přidržoval oblou amforu s vodou, jejíž hrdlo zdobil květinový věnec. Byl zde také výklenek se soškou boha vědění Thovta a na vyvýšeném místě stálo křeslo z cedrového dřeva vykládaného ebenem. Na jeho opěradle nyní spočíval těžký zlatý náhrdelník, který si Meren vysloužil za věrné služby faraonovi.
Majitel náhrdelníku však neseděl ve svém křesle. Postával vedle vyřezávané alabastrové skříňky, po chvíli ji váhavě otevřel a vyňal z ní tři kožené koule zdobené modrou a zelenou barvou. Vrhl na Kysena neproniknutelný pohled, pak vyhodil míčky do vzduchu a zkusmo je chytil. Kysen se ujistil, zda zavřel dostatečně pečlivě dveře – nehodilo se, aby někdo z domu zjistil, že pan Meren ve volných chvílích žongluje jako pouliční kejklíř.
Meren právě jednu kouli vyhodil, druhá mu přistála v dlani, zatímco třetí se k němu rychle nesla vzduchem. „Nějaké zprávy z opuštěného chrámu?“
Kysen bystře pochopil, že otec nehodlá rozvádět, co bylo mezi ním a Reem.
„Před svítáním do údolí vnikl nezvaný návštěvník, Iri a jeho muži ho včas zastrašili. Nestačili zjistit, kdo to byl – snad nějaký vesničan. Utekl, jakmile zaslechl kvílení domnělých démonů.“
„Nic jiného? Žádná známka zájmu?“
„Naprosto žádná.“
„Přemýšlel jsem,“ pronesl Meren, zatímco za pravidelného vyhazování a chytání míčků přecházel sem tam pracovnou. „Anhai nebyla mrtvá celou noc – jejího těla se nestačila zmocnit naprostá strnulost. Vždyť jsme je bez potíží vyprostili z obilnice! 1 tak však musela být po smrti několik hodin, jinak by se přece vrátila do svých komnat. Anhai nebyla hloupá, noc pomíjivé vášně by jí nestála za to pohoršení.“
Kysen poklepal na rozložený papyrový svitek, který v tu chvíli třímal v ruce. „Zdá se, že se ztratila někdy mezi dobou, kdy Hepu zahájil četbu Naučení, a koncem hostiny. Naneštěstí se všude kolem hemžily tucty hostů a sluhů, k tomu všichni naši příbuzní… Jak zjistil Reia, dveřníci byli příliš zaneprázdnění u hlavní brány. Nikdo Anhai neviděl vycházet z domu ani kráčet k obilnému dvorku. Navíc byla tma a stromoví mezi domem a bránou mařilo výhled. Mohla se plížit od stínu ke stínu.“
„Což dále vnucuje otázku,“ rozumoval Meren, „proč si vybrala právě obilný dvůr.“
„Také se tam mohla dostat zadním schodištěm a pak kolem domu,“ doplnil Kysen.
„Ale to by si jí všimli sluhové přebíhající mezi kuchyní a síní.“ Meren postupně pochytal všechny tři koule a uložil je zpět do alabastrové skříňky. „Pokouším se rozpomenout, kdy jsem včera večer Anhai viděl. Krátce jsem je se Senneferem přivítal, tehdy přitom byl také Vah. Pak se objevil Re, laškovali spolu.“
„Potom se pohádala s Bentantou.“
„Nepamatuji si, že bych si jí po té hádce ještě všiml. Měl jsem dost práce přestát Hepuovo kázání.“ Meren přistoupil ke křeslu, sebral z opěradla zlatý náhrdelník a posadil se. Zachmuřeně mnul šperk mezi prsty. „Když o tom teď přemýšlím, Anhai se ve všech přítomných podařilo zažehnout nějaké vášně.“
Kysen se zazubil. „Ovšem. Sennefer byl celý bez sebe, když viděl, jak jeho žena flirtuje s Reem. Sám sice rozmlouval s Bentantou, ale přitom Anhai nespouštěl z očí. Jeho vonná homole se právě začala roztěkat. Říkal jsem si, že jestli zrudne ještě o něco víc, roztaví ji žárem vlastního hněvu.“
„Možná se na Anhai zlobil, ale Bentanta byla přímo nepříčetná vzteky. Dokonce prohlásila, že by chtěla mít dost odvahy, aby Anhai dokázala zabít,“
Kysen významně hvízdl a usadil se na podlahu vedle Merena. „Už jsi s ní mluvil?“
„Chtěl jsem jí položit pár otázek, až si popovídám s Reem, ale pak… Nejprve si musím utřídit myšlenky. Mám určité obavy, Ky. Re si myslí, že v něm za každou cenu vidím viníka, pak ta věc s Bentantou…“
„Snad se nad námi bohové slitují a my zjistíme, že ji zabil nějaký sluha nebo poskok,“ zadoufal Kysen.
„Nikdo ze sluhů k tomu neměl důvod,“ opáčil Meren. „Kromě toho si takovou opovážlivost ani neumím představit Služebnictvo bych podezříval, kdyby byla Anhai zavražděna u dvora nebo v královniných službách.“
Velká královská manželka Anchesenamon faraonovi dosud neodpustila, že nastolil staré pořádky a vrátil Amonovi původní titul vládce bohů. Podle Kysenova názoru nebyla královna zcela příčetná – vždyť před časem zosnovala troufalý plán na Tutanchamonovo sesazení! Vlastního manžela chtěla nahradit chetitským princem. Úskok se naštěstí nezdařil a Anchesenamon prý nyní svého zrádného počínání lituje – tolik jim alespoň sdělil sám vládce.
Mladík zakroutil hlavou. „Máš pravdu. Anhai musela na obilný dvorek přijít s někým – nebo za někým kdo ji tam zabil. Jinak by ji ani nenapadlo zavítat na podobné místo. Předpokládejme tedy, že šlo o někoho z hostů nebo z rodiny.“
„Antefoker se ji snažil celý večer zahnat do kouta,“ podotkl Meren, „ale z hostiny se ztratil spolu s Reem. Musíme někoho poslat na výzvědy do jeho sídla.“
„Ovšem jedinou osobou, která se s Anhai během hostiny otevřeně střetla, zůstává Bentanta.“ Kysen vzhlédl k zachmuřenému otci. „Chceš, abych si s ní promluvil já?“
„Ne, synu, tohle nech na mně. Vyrazila by s tebou dveře, než bys napočítal do pěti.“
„Doufal jsem, že si to uvědomíš,“ přiznal Kysen.
Vstali jako jeden muž, když vtom k nim ze schodiště dolehl dívčí hlásek:
„Otče!“
„Pojď nahoru,“ povolil Meren.
Do místnosti vtrhla Bener a vlekla za sebou nešťastnou Isidu. Jakmile se dostala až k Merenovi, postrčila sestru před sebe.
„Pověz otci, co jsi mi prve prozradila.“
Isis se jí vytrhla. „Nestrkej do mě a neříkej mi, co mám dělat.“
„Může to být důležité!“
Mladší dívka si pečlivě upravila záhyby dlouhé řízy, pak si učísla neposlušný pramen vlasů. „Myslíš si, jak nejsi chytrá, a přitom se jen předvádíš. Otče, celé dopoledne otravovala tetu Idut i pratetu Čeřit, teď si zasedla na mě.“
„Nemám čas rovnat vaše spory, děvčata.“
„Otče,“ promluvil Kysen, „Bener to myslí vážně.“
Sestra mu věnovala vděčný úsměv. „Viděla Bentantu s Anhai procházet přijímací komnatou k venkovním dveřím v době, kdy strýček Hepu předčítal Naučení.“
Kysen se k Isidě sklonil. „Je to pravda?“
„Měla mě nechat, řekla bych to sama.“
Meren rozhodil rukama. „Tak nám to tedy pověz.“
Když se tedy Isis konečně stala středem pozornosti, obdařila všechny přítomné jedním ze svých nadzemských úsměvů. „Stála jsem nedaleko vstupu do přijímací komnaty a předstírala jsem, že poslouchám Naučení.“
„Ve skutečnosti pošilhávala po jednom z přátel strýčka Rea,“ skočila jí do řeči Bener. „Je to ten s protáhlým obličejem, připomíná kozorožce.“
„To není pravda!“
Kysen jemně šťouchl sestru prstem do předloktí. „Nevšímej si jí, Isido. Jak to bylo dál?“
„Stála jsem u dveří,“ opakovala Isis s pohledem plným zadostiučinění, který adresovala sestře, „když kolem mě Anhai prošla. Znáte ji – nesla se, jako by jí patřil celý náš dům se vším všudy. Proplula kolem mě s nosem pěkně nahoru. Vždycky mě přehlížela, ale já si jí dobře všimla, protože sršela vzteky. Bentanta jí byla v patách a vypadala nezdravě. Podle mého ty dvě už nebyly přítelkyně.“
Kysen se zadíval na Merena, který ze sebe nedokázal vypravit ani slůvko, a pak obrátil pozornost zpět k Isidě. Její drobný obličej hořel nedočkavou zvědavostí a připomínal královnu Nefertiti v dětských letech. Ovšem královninu tvář by – narozdíl od Isidiny – za podobných okolností zdobil pouze ušlechtilý výraz zdvořilého zájmu.
„Zahlédla jsi, kam měly namířeno?“ zeptal se Kysen.
„Jen prošly přijímací komnatou k předním dveřím. Víc jsem neviděla.“
Bener odevzdaně složila ruce na stehna. „Já bych je sledovala.“
„Protože špehuješ starší!“ opáčila Isis.
„Dost!“
Merenův přísný tón přiměl Kysena nasměrovat obě dívky co nejrychleji ke dveřím.
„Přijměte naše díky, sestry. Velmi jste nám pomohly. Díky, ale otec teď potřebuje klid na práci.“
Bener se přesto ještě ve dveřích otočila. „Já vím. Teta Idut nevyhověla otcovu přání, a on teď musí řešit tu záhadnou vraždu, místo aby trávil čas s námi.“
„Kdyby Idut nepozvala Anhai k nám, dala by se zabít jinde,“ přisadila si Isis.
„Najdeme způsob, jak být chvíli spolu,“ ujistil je Kysen. „Slibuji.“
Užuž za nimi přivíral dveře, když se v nich naposledy objevila Beneřina drobná ručka. „Paní Bentanta je v zahradě. Slyšela jsem, že si domlouvá schůzku se Senneferem. Chce mu dát nějaké víno z granátových jablek.“
„Děkujeme, sestro.“
Mladík se úlevně otočil k otci. Meren si pohrával s písařskou paletou na nedalekém stole. Jakmile k synovi zvedl zrak, Kysena vyděsil pohled na bolest, jež se otci na okamžik odrazila v očích. Meren se však pohotově ovládl.
„Nechci, aby to byla ona,“ hlesl tiše. „Známe se od dětství, hrávali jsme si spolu, Ky. A já nechci, aby to byla ona.“
 




Cestou do zahrady, kde se jeho rodina shromáždila k odpolednímu jídlu, Meren dospěl k závěru, že by se raději utkal s hordou pouštních banditů, než zpovídal paní Bentantu. Zastavil se v zahradní brance a očima prozkoumal celý pozemek zastíněný korunami stromů. Idut předsedala menší hostině pod větvovím prastaré vrby. Společnost jí přitom dělala Nebetta, teta Čeřit a jeho dvě dcery, které po něm neustále spiklenecky pomrkávaly. Hepu si podle všeho nedal pokoj ani u jídla a unavoval shromážděnou společnost svým mravoučným horlením.
Ze zoufalého výrazu přítomných Meren usoudil, že Hepuovo kázání začalo už před hodnou chvílí. Jen Vahovi se podařilo šťastně uniknout – odpočíval na lehátku opodál a záchvěvy vějíře, jímž ho ovíval jeden z otroků, prokládal hlasitým chrápáním. Jídlo, z větší části netknuté, leželo na tácu vedle dřímajícího. Na opačné straně zahrady – v besídce obrostlé vinnými úponky – seděl Sennefer s Bentantou.
„Nic naplat,“ zabručel si Meren a zamířil přímo k nim.
„Á, zase se mě chystá obviňovat z vraždy vlastní ženy,“ vítal ho Sennefer s tváří utopenou v poháru vína. Bylo mu sotva rozumět a zorničky měl nebezpečně rozšířené. „Nenechávej mě v tom, Bentanto.“
„Vždyť tě z ničeho neviním,“ hájil se Meren. „Rád bych si promluvil s Bentantou mezi čtyřma očima.“
Sennefer namáhavě zvedl hlavu, ztěžklou pitím. „S největším potěšením vás nechám o samotě, bratranče. Dej si pozor, má paní. Hraje si na vyšetřovatele.“ Nejistě vstal a ospale na Merena zamžoural.
„Přestaň jen tak zbůhdarma postávat a koulet po mně očima. Jdi si vzít něco k snědku,“ doporučil mu Meren. „Podívej se na sebe. Jsi celý rudý, sotva stojíš na nohou.“
„Mám žízeň.“ Ze Senneferových ochablých prstů vyklouzla prázdná číše a poroučela se k zemi.
„Tak pij vodu,“ nakázal mu Meren a posunkem přivolal služebnou, která spěšně sebrala pohár a taktně zmizela.
„Vodu?“ opakoval Sennefer, jako by to slovo slyšel poprvé v životě. „Ano, voda by přišla vhod.“ Poté se vydal na nejistou pouť ke skupince pod vrbou.
Meren chvíli přihlížel, jak se bratranec potácí ke křeslu, o něž se pak málem přerazil. Potom však přistoupil k Bentantě, která od jeho příchodu zachovávala mlčení. Klidně odpočívala na lehátku a nezdálo se, že by ji vyvedlo z míry, když usedl na nedalekou stoličku a vyslal k ní zkoumavý pohled. Tázavě pozdvihla obočí, ale protože nic neříkal, raději se soustředila na harfeníka, který hrál pro potěchu hodujících.
„Viděli tě odcházet z hostiny spolu s Anhai. A to tehdy, když strýc předčítal své Naučení.“
„Tou dobou se nepochybně vzdálilo mnoho hostů.“
Meren, zaskočený jejím klidem, nepatrně zvýšil hlas: „Ale jen jediný byl zavražděn a naposledy ho zahlédli s tebou.“
„Neštěkej na mě, Merene. Pamatuju doby, kdy jsi byl neobřezaný chlapec.“
„Zdá se, že dost dobře nechápeš, oč tady běží. Někdo zabil Anhai téhož večera, kdy ses s ní pohádala a vyhrožovala jí smrtí.“
Bentantin zrak konečně sklouzl od harfeníka k Merenovi. „Myslíš, že jsem ji zavraždila?“
„Jako děti jsme si sice hrávali, ale tomu je už dávno. Dnes jsme si skoro cizí a Anhai, pokud vím, zemřela krátce po tvém zvolání, že by sis přála mít dost odvahy k tomu, abys ji dokázala zabít.“
„A pak jsem s ní rozmlouvala ještě ve vstupním sloupoví. Poté jsem se šla projít mezi stromy kolem zahradních jezírek.“
„Sama?“
„Ano, Merene. Nejsem hloupá. Kdyby zde byl někdo, kdo by mohl svědčit v můj prospěch, jmenovala bych ho už proto, abych se vyhnula tvému únavnému vyšetřování.“ Vstala a obešla lehátko, takže se k němu ocitla zády. „Uvěřil bys, kdybych odpřisáhla, že jsem ji nezabila?“
„Rád bych.“
„Tak mi věř.“
„Pomohlo by vysvětlení, proč jste se včera s Anhai pohádaly.“
Věnovala mu letmý pohled přes rameno. „Už jsem ti to přece řekla.“
„Bentanto, vím, že šlo o víc, než jsi prozradila. Anhai měla něco tvého a tys to zoufale chtěla získat zpět. Nutila tě k něčemu, co jsi odmítala podstoupit, nakonec jsi ovšem stejně neuspěla, a to Anhai rozlítilo.“
Tehdy poprvé Bentanta projevila jistou dávku znepokojení. Po krku jí vyšplhal ruměnec a usadil se jí na lících, odkud se sice v mžiku vytratil, nicméně z její pobledlé tváře teď nepřirozeně sálaly horečné oči, zvýrazněné kohlem.
„Vždycky špehuješ své přátele?“ zeptala se.
„Ne,“ odtušil v naději, že si nevšimla mírného rozechvění v jeho hlase. „Dozvěděl jsem se to náhodou. Prozraď mi, co jste to měly s Anhai za spor. Jistě šlo o závažnou věc, přece bys jí jen tak nevyhrožovala.“
„Byla to soukromá záležitost, kterou ti naprosto nehodlám svěřit, Merene. Poslouchala jsem, co se říká. Podle Idut nemáš ani zdání o skutečné příčině Anhainy smrti. Neměl bys tedy kolem sebe dštít falešná obvinění. Stal se z tebe podezřívavý, zlovolný mizera. A to jsi kdysi býval příjemný a dobrosrdečný mladík!“
Meren vstal, přistoupil k lehátku a pevně se zahleděl Bentantě do očí.
„Tenhle úskok ti nevyjde,“ sdělil jí polohlasně.
„Jaký úskok?“
„Od začátku naší rozmluvy se neustále pokoušíš odvést mou pozornost pošetilým obviňováním a urážkami. Vždycky jsi byla svéhlavička. Džet říkával, že máš ka tvrdohlavého mezka.“
„Od urážek a obviňování tady nejsem jen já.“
„Omlouvám se,“ hlesl, „nicméně musíš mi prozradit, co jsi tehdy od Anhai chtěla.“
„To není tvoje věc.“
Meren spráskl ruce. „Dobře mě poslouchej! Už nejsem tvůj kamarád z dětství a tohle není školka. Jestli nepromluvíš dobrovolně, použiju všechny metody, které přísluší Očím a uším faraonovým.“
Chvíli si ho nevěřícně měřila, pak soustředěně zúžila oči a stáhla rty do pochybovačného úsměšku. Jeho malomyslnost vzrostla, jakmile si uvědomil, že ji tím výhružným prohlášením v nejmenším nevyvedl z míry.
„Je to tak snazší, což?“
„O čem to mluvíš?“
„Jako Očím faraonovým se ti se mnou jedná snáze. Ach ano, chápu.“ Mávla rukou směrem k rodině. „Všechny si nás držíš od těla, až na své děti, které můžeš po libosti sekýrovat. Čeho se tolik bojíš, že se neustále skrýváš za hodnosti a úřady?“
Užuž by byl dokořán otevřel ústa, pro jistotu je tedy pevně semkl a zaškaredil se na opovážlivou osobu před sebou. Vždy bývala neuctivá, až zbytečně hrdá – naučila ji tomu mladá léta strávená po boku královen Teje a Nefertiti.
„Víš, že mám pravdu,“ dodala Bentanta, „proto ti došla slova. Jsem si jistá, že nikdo jiný nemá dost odvahy, aby tě seznámil se skutečným stavem věcí.“
První bitvu jsem tedy prohrál, povzdechl si v duchu a nehodlal čelit žádné další z Bentantiných polopravd. Pokoušela se ho zaskočit, zahnat do úzkých. Přejel ji pohledem od hlavy k patě – měla ruce odhodlaně zatnuté v pěst. Dříve si toho nemohl všimnout, protože je skrývala v pracných záhybech svrchní řízy.
„Nepřeji si pokračovat v rozhovoru na tak důvěrné téma,“ odtušil. „Odmítáš prozradit pravdu, proto se proti své vůli musím uchýlit k formálnímu výslechu.“
„Nevyhrožuj mi, Merene!“
Chystal se jí odpovědět, když vtom ho hluk a zoufalé výkřiky přiměly, aby se rychlostí blesku otočil k hodující skupince, částečně skryté vrbovým proutím. Sennefer z ničeho nic přepadl přes převrácenou stoličku a snesl se tváří k zemi. Hepu s Vahem se ho pokoušeli postavit na nohy, Bener uklidňovala srdceryvně naříkající Idut, Isis bezradně postávala opodál, Nebetta se nakláněla přes manželovo rameno a donekonečna opakovala synovo jméno.
Meren tryskem oběhl kratochvilné jezírko. K Senneferovi dospěl právě ve chvíli, kdy jej Hepu s Vahem vyprostili ze zřícené stoličky a uložili do trávy. Meren odstrčil Vaha a sklonil se k bratranci. Sotva si přitom všiml, že Bentanta nezůstala o mnoho pozadu.
Sennefer měl zavřené oči, cosi nezřetelně mumlal a vydával nesrozumitelné skřeky. Meren mu přiložil dlaň na čelo – bylo horké a bratranec trhaně dýchal. Nebetta, která klečela opodál, se dala do úpěnlivého pláče.
Meren se nakrčil – Senneferova napřažená ruka ho totiž málem uhodila do tváře. Bratranec se s divokým křikem posadil a naslepo bil pěstmi do vzduchu kolem sebe. Meren ho uchopil za předloktí, přidržel mu paže u těla a hlasitě přitom vydával pokyny. V okamžení do zahrady vběhlo několik vozatajů.
„Udělalo se mu zle. Pomozte mi s ním do jeho komnat. Idut, ty pošli pro mého lékaře. Všichni z cesty. Teto Nebetto, nepomůžeš mu, když nám budeš překážet.“
Cesta do Senneferovy ložnice připomínala bitvu – bratranec se bránil jako rozzuřený lev. Lékař se objevil, až když se Meren s Hepuovou pomocí snažil udržet Sennefera na lůžku. Jakmile se Nebamon pokusil Sennefera vyšetřit, bratrance znenadání opustily všechny síly. Zatímco Hepu uklidňoval Nebettu, lékař prohlédl Senneferovy oči, prohmatal mu kůži, podíval se mu do úst. Než Nebamon prohlídku dokončil, Sennefer propadl podivné strnulosti, avšak vzápětí se jeho těla zmocnila divoká křeč. Nebetta zděšeně vykřikla. Lékař zatím z proutěné schránky s nástroji a medikamenty vytáhl dřevěnou lžíci, kterou nutil Senneferovi mezi zuby.
„Ne!“ napadla ho Nebetta. „Co mu to děláš?“
Hepu se ji pokoušel zadržet, snažila se totiž nešťastného syna před lékařem uchránit vlastním tělem. Meren se tedy raději obrátil na strýce:
„Odveď ji odtud. Neměla by to vidět“ Nečekal na Hepuův souhlas. Rozhodně je oba vystrkal z komnaty a zavřel za nimi dveře, aniž se zmohli na sebemenší odpor.
Potom se vrátil k Senneferovu lůžku. Nebamon právě vytahoval z nebožákových úst dřevěnou lžíci. Křečovité záškuby mezitím přešly v podivnou ochablost. Lékař zahalil nemocného přikrývkou.
„Co se mu stalo?“ zajímal se Meren.
„Okamžik, můj pane.“
Nebamon vyňal ze své lékařské schránky papyrový svitek sestávající z mnoha listů upevněných k dřevěné tyčce, rozprostřel si ho na kolenou a probíral se hustými záznamy. Prsty projížděl po odstavcích v kněžském písmu, pak se zastavil u shluku znaků zachycených červeným inkoustem. Přemýšlivě na papyrus poklepal, ale zakrátko se jeho prsty opět daly do pohybu. Prošel si několik stránek, mlčky četl a nespouštěl přitom oči z bezvládného Sennefera. Konečně mnohastránkový svitek opět svinul.
„Nuže?“
„Můj pane, stejné příznaky jsou připisovány různým onemocněním.“
„Dokážeš mu pomoci?“
„Nemyslím, pane.“ Nebamon poklekl k Senneferovi, který se už ani nepohnul. „Narazil jsem také na utajený popis jeho choroby. Má horečku, stravují ho hrozivé vidiny a hlas jeho srdce slábne.“
„Ale v zahradě tomu tak nebylo,“ podotkl Meren.
Nebamon přemýšlivě naklonil hlavu. „Zdál se opilý, můj pane?“
„To souhlasí.“
„A jeho mluva byla nesrozumitelná?“
„Ano, ano, nemůžeš pro něho skutečně nic udělat?“
„Obávám se, že nikoliv. Příznaky jsou nesmírně závažné a…“
„Nebamone, jako by ses snažil z něčeho vykroutit. Nemám čas z tebe cokoliv páčit.“
„Myslím, že byl otráven, můj pane.“
Meren se na lékaře užasle zadíval. „Otráven?“
„Choroba propukla příliš náhle, nenarazil jsem na stopy užití kouzel…“
Meren si pohybem ruky vyžádal mlčení. Rázoval sem tam před Senneferovým lůžkem a usilovné přemýšlel. Pokud byl Sennefer zavražděn, hrozí jim větší nebezpečí, než předpokládal. Ale proč by někdo chtěl bratrance otrávit? A jak by to provedl? Sennefer přece jedl stejné jídlo jako všichni ostatní. Bylo připravováno v kuchyni a podáváno na velkých tácech – stejný chod vždy sdílelo několik dalších lidí.
Přistoupil k lůžku, poklekl a dotkl se bratrancova předloktí. Nikdy si nebyli blízcí. Meren a Džet se milovali jako rodní bratři, ale starší Sennefer měl své vlastní přátele. Přesto v nich kolovala stejná krev, poutaly je společné vzpomínky z dětství. Teď však Sennefer umírá.
„Jak dlouho?“
„Jeho ka se odebere na Západ před soumrakem, pane.“
Meren vstal s pocitem, že se z ničeho nic ocitl v děsivé noční můře. Mimoděk urovnal Senneferovu přikrývku. „Musím o tom zpravit jeho rodiče. Ty zůstaň s ním, Nebamone.“
U dveří se ještě zastavil – zatoužil, aby na sebe nemusel ten nepříjemný úkol vzít. Vtom mu padla do oka vysoká amfora, opřená o stěnu opodál. Byla uzavřená jílovou pečetí. Vedle ní ovšem stála další, ta už měla pečeť rozlomenou. Meren se zadíval na značku vtisknutou do ztuhlého jílu a vzápětí raději pečlivě prohledal celou místnost Jeho zrak sklouzl po nízkém stolku – stál na něm džbánek a pohár.
Vrhl se k němu takovou rychlostí, že mu Nebamon taktak stačil uhnout z cesty. Nejprve vzal do ruky džbán a čichl k jeho obsahu, pak promnul mezi prsty zbytky nápoje v přistavené číši.
„Víno, Nebamone.“
„Víno, pane?“
Meren uchopil džbánek a prsty rytmicky bubnoval po jeho okraji.
„Tak jest, víno,“ zopakoval, „lahodný nápoj z granátových jablek od paní Bentanty.“
Pan Paser byl se sebou opět navýsost spokojen – zachoval se totiž mnohem lstivěji, než by jeho nedávný nevítaný host předpokládal. Toho času vysedával pod plátěnou stříškou na pravoboku menší nákladní bárky, zatímco jeden z mužů jeho nedobrovolného doprovodu měřil hloubku vody, jiný lodník podle potřeby nakláněl obdélníkovou plachtu a další pak na zádi udával směr dlouhým naváděcím veslem.
Paserovo nové plavidlo nebylo ani nápadně žluté, ani zelené – pro jistotu je nezdobila vůbec žádná barva, takže bylo k nerozeznání od hejna malých lodic, které ten den křižovaly tok Nilu proti proudu. Když mu jeho nenadálý návštěvník zakázal sledovat Merenova syna, Paser nějakou dobu skutečně předstíral poslušnou plavbu na sever k Memfidě. Cestou naštěstí potkal tuhle nákladní kocábku – patřila malému chrámu boha s beraní hlavou, Chnuma. Jak se Paser vzápětí dozvěděl, Chnumův svatostánek ležel v nevýznamném městě až kdesi u Elefantiny. Spočítal si, že stížnosti venkovského chrámku z nějakého zapadákova těžko kdy dojdou u dvora sluchu, proto nákladní bárku bez obav zabavil.
Kapitána ani posádku Paserovo počínání v nejmenším ne nadchlo. Navíc dal při první příležitosti vysadit na břeh trojici pěkných volů, kteří tvořili nejcennější část jejich nákladu, a nakázal odplout i s jejich pící. Teď tedy opět mířil zapovězeným jižním směrem. Pohled na okolní vyprahlá pole mu napověděl, že Merenovo rodné sídlo nebude daleko. Vstal a zamířil na příď, kde lodivod právě vytahoval z vody měřicí hůl.
„Stáhněte plachty,“ rozkázal mu. „Co je to tamhle za vesnici – myslím tu uprostřed palmového háje?“
„Říká se jí vesnice Zelené palmy, můj pane.“
„Ach tak. Jsme nedaleko Bahtu. U vesnice jistě bude přístavní tržiště. Zakotvíme tam.“
Paser se spokojeně vrátil pod stinnou stříšku. Promnul si oholený horní ret – kvůli přestrojení obětoval vše, čeho si na sobě nejvíce cenil. Teď už mu nikdo nesmí nadávat do hlupáků! Přesto se bolestně loučil s knírem a s oduševněle působící bradkou. Přejel si dlaní po lysé lebce – dokonce i hlavu si vyholil. Ale nejvíce přece jen postrádal svou oháňku na mouchy, považoval ji totiž za znak určitého postavení.
Čeho všeho se vzdal pro vidinu povýšení! Vzýval Amona, Osirida i Rea, aby ho za všechna podstoupená protivenství po zásluze odměnili. Až vystoupí na břeh, pošle jednoho z lodníků do vesnice, aby nenápadně vyzvěděl novinky o velké oslavě na počest Merenova příjezdu. Pro zdejší prosťáčky to jistě byla událost roku.
Přece si nedám jen tak od někoho poroučet! Žádný namyšlený vševěd mi nebude do očí tvrdit, že by Kysen opustil místo po faraonově boku kvůli nějaké venkovské veselici! Meren se nepochybně vytratil ode dvora proto, aby zde ve vší tajnosti kul pikle. Cítím to v kostech. Na Merenově klidném venkovském statku se určitě něco děje a já tomu přijdu na kloub, umiňoval si Paser.
Stačí trpělivě vyčkávat. Dříve či později Meren udělá chybu, kterou pak proti němu použiju u dvora. Vždyť cesta k moci vede přes mrtvoly nepřátel. Podmínkou přízně krále Tutanchamona, nechť žije, je zdráv a svěží, byl pro Pasera vzestup prince Hunefera – a Merenův pád.
 




Pootevřenými dveřmi bylo v Senneferově ložnici vidět Nebettu s Hepuem, schoulené nad mrtvým synem. Lékař zatím postával u stolku, na němž spočíval džbán osudného vína. Meren vykročil z neblahého místa a pečlivě za sebou zavřel. Jakmile se otočil zády ke dveřím, čekal ho zástup vyděšených tváří. V úzké chodbě před Senneferovou komnatou se shromáždili snad všichni – otroci, sluhové, Merenova sestra, jeho dcery, dokonce i Vah.
Prateta Čeřit svými nosítky ucpala vstup do hlavní síně hostinského domu. Kysen se prozíravě držel blízko paní Bentanty. Meren mu beze slova pokynul, významně se přitom zahleděl na Bentantu a Kysen chápavě kývl.
„Nuže?“ zajímala se Idut s očima zalitýma slzami. „Jeho ka
odplulo na Západ?“
„Tak jest. Zítřejšího rána ho pošleme do Abydu společně s Anhai.“
Jak Nebamon předvídal, Sennefer zemřel krátce před soumrakem. Než se tak stalo, Meren nakázal svým mužům, aby nenápadně prohledali celé panské sídlo a zabavili veškeré víno z granátových jablek. Jejich úkol byl usnadněn tím, že celá rodina – vyjma spícího Rea – neklidně přecházela sem tam hostinským domem.
Merenovi příbuzní se dali do řeči oním tichým hlasem, jejž si obvykle žádá náhlá přítomnost smrti. Žádná z žen však nespustila hlasitý nářek nebo bědování, podobal se mu pouze hrdelní zvuk vydávaný Nebettou. Ostatní byli příliš vyděšení, než aby se zabývali tím, co se v takové chvíli sluší.
Do dlaně mu vklouzla drobná ručka – byla to Isis. Meren zahlédl v očích své mladší dcery strach. Přitiskl ji k sobě a Bener se mu vnutila do druhé ruky.
Přimkla se k němu co nejtěsněji a zašeptala: „To je hrůza. Mezi námi se plíží nespoutané zlo.“
„Já se bojím,“ pípla Isis.
Meren se na Beneru zaškaredil. „Nesmíš sestru strašit! Neklesejte na mysli, housátka moje, nedovolím, aby vám někdo zkřivil vlásek. Ne zde. Je s vámi váš bratr a o naše bezpečí pečuje tucet vozatajů.“
„Anhai se Senneferem to nebylo nic platné,“ podotkla Bener. Zdálo se, že ji v tu chvíli nadobro přešla záliba v řešení nebezpečných záhad.
„Neměli pokyny chránit Sennefera nebo Anhai, ale teď jim rozkážu, aby se o vás postarali. Nemusíte mít strach.“
Vtom se k Merenovi skrze služebnictvo prodral únavný Vah. „Možná bych měl odjet.“
„Ne,“ rozhodl Meren.
„Ovšem,“ obrátil hned Vah. „V této těžké chvíli budeš potřebovat mou pomoc a oporu. Rád budu budoucímu bratrovi užitečný, vždyť je to pro mě čest! Stačí říci, a tvé přání je předem splněno. Udělám pro tebe cokoliv…“
„Teď ne, Vahu,“ zarazil ho Meren. Všiml si přitom, jak se kolem nosítek tety Čeřit protáhl Re a letmo naznačil pozdrav.
„Idut,“ oslovil Meren sestru, „odveď prosím všechny zpět do zahrady. Zde už nebudeme nic platní.“
„Ale vždyť mám spoustu zařizování!“ odporovala mu. „Musím dohlédnout na tetičku Nebettu a na strýčka Hepua. Budou chtít plačky a popel. Sennefera by měl někdo připravit na cestu do Abydu, také musím povolat kněze.“
„To počká, Idut.“
„Merene, stává se z tebe nesnesitelně bezcitný člověk a já ne…“
„Dost!“
Idut nadskočila, káravě si ho změřila, ale než stačila promluvit, prateta Čeřit si pozvednutím ruky vyžádala ticho.
„Co jsi za trdlo, Idut? Na panství se šíří zlo, a ty si děláš starosti s tím, co se patří!“
Vah se k Idut snaživě přitočil. „Ctihodná Čeřit mluví moudře, má drahá. Došlo ke dvěma náhlým úmrtím. To není jen tak. Uchylme se tedy všichni do zahrady, jak žádá pan Meren.“
Rodina se souhlasným mručením poslechla, paní Bentantu však Kysen na odchodu pozdržel. Vzápětí se k nim přidal také Meren.
„Paní, kde je víno z granátových jablek, které jsi s sebou přivezla?“
„Většina se vypila. Proč?“
„Dala jsi nějaké Senneferovi?“
„Ovšem, dnes dopoledne. Rozrušila ho Anhaina smrt. Něco není v pořádku?“
„Amfory s tvým vínem jsme našli také v jeho komnatě.“
Bentanta se zadívala ke dveřím do Senneferovy ložnice. „Žádal mě o ně už na hostině, dala jsem mu proto dvě poslat do jeho komnat.“
„Kdy to bylo?“
„Dost brzo. Krátce po začátku slavnosti – jednou mé víno ochutnal a nemohl si ho dost vynachválit.“
„Takže jsi pověřila sluhu, aby do jeho komnaty odnesl dvě amfory vína. Obě byly zapečetěné?“
„Samozřejmě.“ Bentanta se mu kurážně zadívala do očí. „Moje víno z granátových jablek ho zabít nemohlo!“
„To ne, víno skutečně ne.“
„Já nejsem hloupá, Merene. Myslíš si, že víno bylo otrávené, a podezříváš mě z vraždy. Udělej mi laskavost a pokus se zapojit rozum. Proč bych Sennefera zabíjela?“
Meren pohlédl na Reiu. „Doprovod paní Bentantu do jejích komnat.“
„Nikdo mi nebude jen tak rozkazovat, Merene!“
„Pak dovol, abych ti něco vysvětlil. Můj bratranec zemřel, poté co požil otrávené víno, jež jsi mu dala poslat Předešlého dne byla zavražděna jeho manželka – po hádce s tebou. Měla přitom u sebe věc, kterou jsi zoufale chtěla získat zpět, což odmítáš blíže vysvětlit. Popíráš obvinění z přečinů, ale nemůžeš dokázat svou nevinu. Tohle není přátelské pošťuchování, Bentanto. Nežádám o pomoc coby tvůj dávný přítel z dětství, ale vedu úřední vyšetřování dvou smrtí jako Oči faraonovy. Jdi do svých komnat!“
Pokynul Reiovi. Nato se vozataj před Bentantou uklonil a naznačil cestu k jejímu pokoji na druhé straně hostinského domu. Bentanta pevně semkla rty, nevydala ani hlásku. Obrátila se k Merenovi zády a s vozatajem v patách důstojně odkráčela.
Jakmile odešla, Meren pootevřel dveře do Senneferovy ložnice a posunkem přivolal Nebamona. Nebetta stále klečela před Senneferovým tělem a zoufale se pohupovala ze strany na stranu, Hepu nad ní postával jako smuteční vrba. Lékař poslušně přinesl džbán s vínem, Kysen se poté ještě vrátil pro otevřenou amforu. Pak teprve Meren za truchlícími rodiči zavřel dveře.
Potom odešel do hlavní síně, kde na vyvýšeném místě usedl do křesla pro pána domu a vyčkal, až Kysen postaví amforu s oblým dnem do připraveného kovového stojanu. „Zopakuj mi, co v tom víně je,“ požádal svého lékaře.
„Nemohu si být zcela jist, pane,“ odvětil Nebamon, „ale myslím, že do něho byly přimíchány plody jedovaté rostliny tekau.
Má dlouhé, tmavozelené listy a černofialové bobule. Moje lékařské papyry zmiňují příznaky otravy touto bylinou. Pokud člověk požije větší množství, není mu pomoci.“
„A jediné otrávené víno je zatím tohle,“ doplnil Meren.
„Iri prověřil všechny ostatní amfory,“ přitakal Kysen. „Bentanta jich po příjezdu poslala do špižírny dvanáct. Většina se vypila při hostině, a to bez nežádoucích účinků. Ve spíži zůstaly tři, které se však rovněž ukázaly jako neškodné. Zdá se, že jed je pouze v této otevřené nádobě.“
Meren vstal a sklonil se k amfoře. Zbytky jílové pečeti visely na motouzku u jejího hrdla. „Mohlo být otráveno před zapečetěním,“ utrousil.
„Nebo viník nalil jed do vína až poté, co Sennefer amforu otevřel,“ namítl Kysen. „Pokud Sennefer zlomil pečeť někdy po hostině, mohl pachatel snadno vniknout do jeho komnaty a víno otrávit, když tvůj bratranec usnul. Samozřejmě jen za předpokladu, že také nocoval v domku pro hosty.“
Meren se vrátil do křesla. „Pravda. Tvé služby jsou nedocenitelné, Nebamone. Prosím, vrať se k Nebettě a postarej se o ni.“
„Je nepříčetná smutkem, pane. Mám jí podat uklidňující lektvar?“
„Ano, jestli na to ovšem přistoupí.“
Jakmile Nebamon odešel, Kysen se pohodlně usadil na podlahu a pochybovačně potřásl hlavou. „Nenapadlo tě, zda by vina nemohla padnout na sluhu nebo na otroka?“
„Ky, všichni slouží naší rodině několik pokolení a většina z nich byla příliš zaneprázdněna na hostině. Neměli čas zaplést se do Anhainy vraždy. Kasa s mými vozataji už zjišťují, co kdo osudné noci dělal. Pokud jde o Sennefera, zajímají nás jen ti, kteří nějak přišli do styku s vínem a měli tedy příležitost vpravit do něho jed.“
„Kdo odnesl amfory do Senneferovy komnaty?“
„Kasa,“ odvětil Meren. „A u toho bychom těžko hledali pohnutky k vraždě Anhai nebo Sennefera. Vždyť je sotva znal, ani s jedním z nich nikdy osobně nejednal.“
Kysen si objal skrčená kolena a otočil se k otci. „Ale Bentanta mohla mít důvody, proč Anhai zneškodnit, a jestli se Sennefer do jejich intrik připletl, ocitl se ve stejném nebezpečí. Co to asi bylo za strašlivé tajemství?“
„Nic mi neprozradila. Prohlídka jejích komnat nám také nebyla k ničemu. Nenašel se žádný roztrhaný papyrus…“
„Pak jsi nepostupoval s obvyklou přísností.“
„Nic se neobávej. Hra na zjemnělého dvořana i na ostýchavého přítele z dětství je u konce. Jdu do jejího pokoje.“ Meren se vztyčil a urovnal si záhyby svrchní řízy. „Raději bych si navlékl pancíř,“ dodal přitom.
„Mač ten strach?“ podotkl Kysen s poněkud potutelným úsměvem na rtech. „Bude tam Reia, ochrání tě.“
„Považuješ se za šťastlivce, milý synu, ale ty zatím budeš vyšetřovat nápadníka mé drahé sestry.“
„Vaha? Ne!“
„Ale ano! Nemohu s každým mluvit osobně a pak – on je jediný host, který byl shodou okolností u obou úmrtí. Snad k nám bohové budou milosrdní a ty s trochou štěstí nakonec zjistíš, že je tím vrahem on. Naneštěstí…“
„Re?“
„Ano,“ přikývl neochotně Meren. „Re byl v Zelené palmě. Ovšem mohl se nenápadně vrátit, zabít Anhai a otrávit Senneferovo víno.“
„Neradostná vyhlídka, ale nakolik je pravděpodobná?“
„Nemám tušení,“ přiznal Meren. „Kdysi bych ti nejspíš řekl, že Re nedbá o nic a o nikoho natolik, aby ho to přimělo k činům, avšak pokud ho Anhai skutečně zneužila a pokud se mu za to Sennefer vysmál…“ Nešťastně spráskl ruce. „Skutečně nemohu soudit. Jsou chvíle, kdy je nepříčetný vzteky. Neustále ho sžírá pocit životní křivdy, kterou podle něho zavinil především otec – a pak já. V poslední době ho pěstěná ublíženost nutí hledat ústrky bezmála na každém kroku.“
„A pije.“
„Víno zničilo dobrý úsudek už mnoha mužům,“ souhlasil chmurně Meren.
Kysen si promnul bradu a upřel pohled na nešťastný džbán a číši. „Vrátní po hostině zaujali obvyklá místa u vchodů do panského nebo do hostinského domu. Každý, kdo by přicházel zvenčí, s nimi musel počítat. Ale vrátní si nevšimli žádného podezřelého pohybu. Připusťme tedy, že někdo překonal obvodovou zeď po provaze, pak po vnějším schodišti vystoupal na střechu hostinského stavení a tudy se dostal dovnitř…“ Odhodlaně se postavil vedle Merena.
„Budeš vyšetřovat tetu Idut?“
„Samozřejmě, také pratetu Čeřit,“ dodal nevesele Meren. „Nejraději bych je přenechal tobě, ale neposlouchaly by tě. Musím si rovněž pohovořit s Hepuem, snad i s Nebettou. Bohové, čeká nás nekonečný den!“
„V noci půjdu do chrámu sám. Ty odpočívej.“
„Po všech dnešních hrůzách těžko dokážu usnout. Nenaleznu klid, dokud nezjistím, kdo vraždí lidi v mém vlastním domě. Bohové, máme my to ale smůlu!“
„Pomyslel jsi na možnost, že Sennefer zavraždil Anhai a někdo další ho pak sprovodil ze světa, aby se mu pomstil?“
„Což opět vede k Reovi,“ vzdychl Meren.
„Najdu Iriho a zjistím, zda jeho muži neodhalili další podrobnosti.“
„Ky,“ hlesl Meren za vzdalujícím se synem, „pověř Reiova bratra Simuta, ať střeží Beneru s Isidou. Nemyslím, že jim hrozí nebezpečí, ale stejně budu mnohem klidnější, bude-li o jejich ochranu dobře postaráno.“
„Mělo mě to napadnout dřív,“ přisvědčil Kysen.
Jakmile Meren osaměl, dal odnést vinnou amforu, džbánek pohár do pracovny – bdělí vozatajové mu je ohlídají. Pak už nevěděl o ničem, co by dokázalo oddálit jeho rozhovor s Bentantou.
Ženské komnaty se nacházely ve vzdálenější části hostinského domu. Cestou k nim si hořce uvědomil, do jaké míry se mu vyšetřování od počátku nedaří. Zdálo se zhola nemožné přimět k výpovědi lidi, kteří si ho pamatují jako malého usmrkance. Všemožně se zdráhal postupovat s veškerou úřední pravomocí, ale jeho příbuzní – a zvláště pak Bentanta – ho rychle stavěli do pozice, kdy nebude mít na vybranou.
Bentantinu komnatu střežila dvojice vozatajů, jedním z nich byl Reia. Meren užuž hodlal vstoupit, pak ale raději pokynul Reiovi, který poslušně odběhl. Jeho velitel zatím nerozhodně rázoval přede dveřmi v očekávání vozatajova návratu.
Sotva byl Reia zpátky, pověřili druhého z mužů ostrahou. Pak Meren poodstoupil, aby Reiovi umožnil náležitě formálně zaklepat a přidržet mu dveře. Bentanta přecházela sem tam komnatou. Když ty dva spatřila, stáhla nakročenou nohu a obočí se jí zkrabatilo nevolí. Zřejmě nečekala, že se Merenova návštěva odehraje za úředního doprovodu. Reia měl za pasem krátký zahnutý meč, ale v ruce třímal písařskou paletu a papyrus.
„Řekla jsem ti přece, že jsem ani nezabila Anhai, ani neotrávila Sennefera. Tvoji cvičení špiclové zpřevraceli vzhůru nohama všechno, co jsem si sem přivezla. Pokoušíš mou trpělivost, Merene.“
Oslovený neodpověděl. Reia Bentantu netečně obešel, sehnul se pro stoličku a obřadně ji přistavil svému veliteli, který se pohodlně usadil, přičemž si přidržoval složité záhyby svrchní řízy. Reia vytasil meč, se zkříženýma nohama usedl na podlahu a zbraň položil před sebe. Potom ze své písařské palety vyňal pero a smíchal tuhý inkoust s vodou. Papyrus si rozložil do klína, na suknici napjatou mezi zkříženýma nohama, a smočil pero v naplněném kalamáři. Po celou tu dobu Meren mlčel.
„Co to děláte?“ naléhala Bentanta.
Meren si ji odtažitě změřil naučeným hodnotícím pohledem, jímž na podezřelých obvykle hledal sebemenší náznak viny. Někdy tento postup pomáhal, jindy – pokud měl co do činění s vychytralými zločinci nebo s protřelými dvořany – se setkával s neprostupnou přetvářkou, s dokonalým předstíráním neposkvrněné nevinnosti. Bentanta mu prozatím bohužel vracela pohled prostý provinění, zato plný potlačovaného vzteku. Přece nemohu předpokládat, že bych uspěl s tou nejjednodušší taktikou, uvědomil si.
„Paní Bentanto, je-li to tvé přání, pošlu pro dalšího svědka tohoto výslechu.“
„Výslechu?“ Bentanta přistoupila až k němu, zpříma na něho pohlédla a přitiskla si dlaně ke stehnům. „Hodláš mě vyslýchat jako sprostého zloděje, který chodí na med do tvých úlů?“
„Tedy nežádáš dalšího svědka,“ soudil Meren. „Nuže dobrá. Začneme, Reio.“ Naklonil se přes opěradlo židle ke svému vozataji. „V období sucha, pátého roku vlády krále Nebcheprure Tutanchamona, nechť žije, je zdráv a svěží, nakázal hrabě Meren, syn Amosidův, Oči a uši faraonovy, zaznamenat výslech paní Bentanty, vdovy po panu Hekarešuovi ospravedlněném, ve věci smrti pana Sennefera a paní Anhai.“
Se zdánlivě nezúčastněným pohledem upřeným na Bentantu čekal, až Reia zručnou rukou dokreslí znaky na uhlazený list papyru. Bentanta se zadívala na papyrus, potom zpět na Merena. Oči se jí rozšířily a ruce mimoděk klesly k bokům. Sledoval, jak se jí napjaly svaly na krku. Kromě tohoto sotva znatelného pohybu však zůstávala její tvář klidná – ve službách dvou velkých královen se naučila dokonale skrývat svá vnitřní hnutí.
„Řekla jsem ti přece, že jsem nic nespáchala,“ opakovala.
„A já Reiovi nakážu zaznamenat všechny tvé předchozí odpovědi – nezapomněl jsem ani slůvko. Ale nyní se zeptám, co na tebe Sennefer s Anhai měli, a ty mi řekneš pravdu.“
Bentanta poodstoupila. Zastavila se u stolku, na němž byly rozloženy její toaletní potřeby – nádobky na kohl, flakony s vonnými mastmi, tyčinky k nanášení líčidel, kleštičky, slonovinový hřeben, bronzové zrcadlo. Zlehka se dotkla leštěné plochy zrcadla. Téměř se mu přitom zviditelnil horečný trysk jejích myšlenek. Nejlépe bude, nedopřeju-li jí oddechový čas, usoudil.
„Mluv,“ vyzval ji tedy přísně.
Odtrhla ruku od zrcadla a zatnula ji v pěst, kterou rychle skryla za zády. Vzápětí se k němu otočila a pozvedla bradu. Na rtech jí hrál lstivý úsměv.
„Paní Bentanta odpovídá toto: Chci se poradit se svou rodinou.“
„Až nadejde čas,“ odtušil. Bentantin rod patřil k velmi mocným. Tato žena byla spřízněna s Merenovým dobrým přítelem, strážcem královského pokladu Májou, s manželkou generála Nachtmina, s Osiridovým veleknězem a s božskou manželkou Amonovou.
„Ne, Merene. Chci se s rodinou poradit hned. Pošli pro mého otce a také pro Maju. Sennefera s Anhai chovalo v nenávisti mnoho lidí a já nehodlám čelit tvému nařčení bez podpory svých blízkých.“ Opět mu vykročila v ústrety. Její postoj byl vznosný, pohyby dokonale sebejisté.
Meren, bubnující prsty o opěradlo židle, se pohodlně zapřel a pátravě si ji prohlížel. Vzápětí bubnování ustalo. Vyšetřovatel zavřel oči a přivolával na pomoc válečnického ducha – ono rozpoložení, v němž dokázal bez mrknutí oka čelit vyhlídce na vlastní smrt i na smrt svých druhů. Když oči opět otevřel, Bentanta se bezděky zachvěla před tím, co v nich spatřila. Její rty se sice mlčky pohnuly, ale tentokrát ji Meren předešel:
„Od začátku jsem doufal, že tě ušetřím bolesti i ponížení. Avšak odmítáš odpovídat, což nemohu déle trpět.“ Zprudka povstal.
Využil výhody vyššího vzrůstu a bez úsměvu si ji změřil. „Vyslýchal jsem mnohem vlivnější osobnosti, než jsi ty. Domníváš-li se, že tě ušetřím hole nebo důtek jen pro naše společné zážitky z dětství, jsi na omylu. V mém domě někdo vraždí, a já ho odhalím. Chci znát pravdu, Bentanto, a také ji zjistím. Záleží jen na tobě, zda to bude po dobrém, nebo po zlém.“
Hleděla na něho nevěřícně vytřeštěnýma očima, tělo jí křečovitě strnulo jako vystrašenému kozorožci. Konečné ho začala brát vážně. Přistoupil o krok blíž, Bentanta nejistě couvla. Raději tedy pokynul Reiovi a zamířil ke dveřím.
„Co to děláš?“ hlesla.
„Útrpný výslech vyžaduje přípravu,“ vysvětlil ještě ve dveřích. „Než se vrátím, snad si uvědomíš, že nemáš jiné volby, a zodpovíš mé otázky.“
Pak, s Reiou v patách, co nejrychleji odešel. Nečekal, až se Bentanta zmůže na odpor. V jejím hlase před chvílí poprvé vycítil ostražitost. Noc plná strachu, strávená v osamělém rozjímání, Bentantě rozváže jazyk. Zachvěje se při každém kroku, její obavy porostou s každým zašeptáním, s každým sebenepatrněji zvýšeným hlasem. A mezitím budu mít beztak plno práce, zdůrazňoval si Meren.
Ve skutečnosti příliš nedůvěřoval vynuceným doznáním. Vyslýchaný často přiznal jen to, co – podle jeho mínění – vyšetřovatelé chtěli slyšet. Vozatajové budou ve dne v noci na stráži, snad tedy nedojde k žádným dalším překvapivým úmrtím, zadoufal v duchu. Ještě jednou si prohlédnu sýpku, pak si promluvím s Idut a s tetou Čeřit. Každopádně nemohu jen tak nečinně čekat na chvíli, kdy strach konečně přinutí Bentantu k pravdivé výpovědi, přesvědčoval se. Ale pokud se tak nestane, najdu v sobě dost kuráže, abych splnil všechny výhružky?
Na tuhle otázku raději nechtěl znát odpověď, proto z domku pro hosty zamířil rovnou k panskému domu, aby se uchýlil do svých komnat. Když procházel vzrostlým stromořadím podél vysoké ohradní zdi, zaznamenal neobvyklý ruch. U přední brány se shlukovali lidé, někam ukazovali a vzrušeně na sebe pokřikovali. Reia ho o pár kroků předešel a odhodlaně povykující čumily rozdělil.
Diváci se hlučně rozestoupili, potom jejich hlasité dohadování zázračně ustalo. Ti, kdo stáli nejblíže středu přihlížejícího kroužku, se raději nenápadně vytráceli, takže Meren za okamžik spatřil Kysena s Reem. V tomtéž okamžiku se ze rtů jeho bratra vydral bojový ryk. Re odskočil směrem dozadu, v ruce se mu zaleskla dýka, nato Kysen tasil svou vlastní zbraň.
„Já tě naučím způsobům, ty sprostý synu smrdutého hňupa!“
Reova paže vystřelila ke Kysenovým vnitřnostem. Kysen výpad odrazil, kov zazvonil o kov a obě zbraně se střetly v místě, kde dosedá jílec. Jakmile se ti dva začali silou přetlačovat, Meren mezi ně skočil, chopil se Reovy ozbrojené paže a udeřil bratra kolenem do prsou. Re šel rychle k zemi, ale dýku nepustil. Meren se postavil mezi syna a bratra. Změřil si Rea zdivočelým pohledem.
„Který démon ti našeptal, abys napadl mého syna?“
Re si hřbetem ruky otřel zpocený horní ret. „Chtěl mi zabránit v odjezdu. Ten zmetek mi nařizoval, ať se vrátím do svých komnat, jako bych byl sotva dospělá panna! Tvrdí, že jsem podezřelej z vraždy, hovnožrout!“
Meren se nepohnul ani o krok, přestože Re už zase stál na nohou a chystal se vyrazit proti Kysenovi. Uchopil bratra za předloktí, čímž zneškodnil ruku svírající zbraň.
„Ty se přece nechceš utkat s Kysenem, Re,“ pronesl pak pevně. „Chceš se bít se mnou. Tak do toho!“
Re se mu vytrhl a tázavě na něho pohlédl. Potom nasadil nehezký úsměv: „Při Amonově hněvu, po tomhle jsem dávno toužil! Tak pojď, mocné Oči faraonovy, veliký a vlivný Příteli králův, pojď a bojuj se mnou – máš-li odvahu. Než zapadne slunce, pošlu tě k předkům.“
 




Kysen přispěchal k otci, který už odkládal zlatý náhrdelník, opasek i lehkou svrchní řízu. „Vyrazil z domu v bojové náladě,“ vysvětloval opřekot, „a že prý jsi mu zakázal odjet. Šel jsem kolem, právě když pouštěl hrůzu na stráže. Chtěl je donutit, aby mu otevřely bránu.“
„Prozradil jsi mu, že je podezřelý?“ zajímal se Meren, zatímco předával šperky i vzácnou tkaninu Reiovi.
„To samozřejmě ne. Jen jsem podotkl, že z podezření není nikdo vyloučen. A on to vztáhl na sebe.“ Kysen se zadíval k otcovu bratrovi, který k nim přes plochu sevřenou hloučkem přihlížejících vysílal zběsilé pohledy. „Nejsi v pořádku, otče. Zranění se ti ještě nestačila úplně zahojit. Reia to vyřídí.“
Meren se chopil Kysenovy dýky. „Ne. Napadl tě a mě vyzval před mými vlastními lidmi. Ani jeden z nás teď nesmí couvnout Kdybych ho dal zatknout, způsobil bych mu tím ponížení, které by mi do nejdelší smrti neodpustil.“
Kysen dobře znal urputný výraz v otcově tváři – bylo rozhodnuto. V takovém případě už s Merenem nic na světě nedokázalo pohnout. Proto mladík odevzdaně poodstoupil a dal znamení jednomu ze strážců. Muž kývl, našpulil rty a zahvízdal. Další zahvízdání k nim znělo z pozemků panského domu a nabíralo na hlasitosti i na síle, jak se – jeden po druhém – přidávali ostatní vozatajové.
Mezitím se Meren s Reem dali do ostražitého bojovného kroužení. Slunce viselo nízko nad obzorem, takže bylo skrze zeleň stromoví sotva vidět. Meren se přesto snažil udržet zády k přímému světlu. Obezřetně se blížil k bratrovi, který byl nucen postupovat tváří ke slunci.
Hlouček zvědavců zatím houstl – byli zde rolníci, rybáři i prostí sluhové. Do popředí se prodralo několik vozatajů. Merenův syn jim opět výmluvně pokynul, a ozbrojenci kolem bojujících utvořili prostornější kruh. Kysen přitom bezmocně poodstoupil spolu s vojáky, nespouštěl však z očí Reovu dýku. Meren sice patřil ke zkušeným válečníkům, ale Re byl o sedm let mladší.
Oba rivalové se k sobě přiblížili na délku paže, ovšem Meren stále zachovával obrannou pozici. Re se nakrčil, balancoval na špičkách a mával bratrovi ostřím před nosem. Meren jeho dýku odmítal brát na vědomí, místo toho se soustředil na Reovu tvář. Pak Re konečně ztratil trpělivost a vymrštil ozbrojenou ruku přímo na Merenovo břicho. Meren uskočil z dosahu ostří takovou rychlostí, že Re málem ztratil rovnováhu. Přesto zaútočil znovu, tentokrát ze strany. Čepel škrábla Merena do boku, objevil se tenký pramínek krve.
Dav se vzrušeně nadechl, nějaká žena nepříčetně vykřikla. Kysen si všiml, jak jeden z vozatajů uctivě zadržel tetu Idut – ta se snažila oba bratry hlasitým kárajícím hlasem usměrnit. Ani jeden z nich jí samozřejmě nevěnoval pozornost. Reovi se po prvním úspěchu na tváři rozlil vítězný úsměv, ale Meren toho nedbal – stále se obezřetně držel zády ke slunci. Re se na něho vrhl, v posledním okamžiku přehodil zbraň do levé ruky a zaútočil. Meren se duchapřítomně vyhnul napřaženému ostří, otočil se na patě, potom bratrovi uštědřil ránu ramenem. Nato se Re zakymácel a přepadl na kolena.
Kysena nepřekvapilo, když se Meren hravě narovnal a čekal, až se bratr opětovně postaví na nohy. Od začátku souboje mladíkovi Merenův obranný postoj napovídal, že s Reem nehodlá bojovat jako se skutečným nepřítelem. Re si zřejmě uvědomoval totéž – vyskočil, naklonil k Merenovi svou zarudlou, zpocenou tvář a výhružně procedil skrze zuby: „Bij se se mnou, ty zpropadený synu Požíračky.“ Rychle se k Merenovi blížil. „Okradl jsi mě o všechno ostatní, ale o tohle se připravit nenechám!“
Než dořekl, vrhl se po Merenovi. Vší silou do bratra vrazil. Meren sice přepadl dozadu, předtím však stačil volnou rukou zachytit Reovu ozbrojenou paži. Přistáli na zemi, Re měl pro tu chvíli zdánlivě navrch. Meren oddaloval Reovu dýku a vší silou se snažil bratra shodit. Najednou se Re překotil na bok, padl tváří do prachu a prskal kolem sebe špínu.
Meren křepče vyskočil, sklonil se k bratrovi, hruď se mu nepravidelně dmula napětím. „Prolil jsi mou krev, Re. Jako zadostiučinění za každou urážku by to mělo bohatě stačit.“ Ruka s dýkou klesla, Meren se odvrátil.
Re se překulil, utřel si prach z očí a viděl, že jeho bratr zvolna, nevzrušeně odchází k přední bráně. Okamžitě vyskočil a vrhl se vpřed s ostřím namířeným na Merenova záda. Kysen si pohotově vložil prsty do úst a proťal vzduch ostrým hvizdem, s ním i všichni přítomní vozatajové.
Na ten zvuk se Meren otočil a pozvedl dýku – právě včas, aby odrazil Reovu čepel. Kov zazvonil o kov, obě dýky se do sebe zaklesly pod jílcem. Meren sice za Reova prudkého útoku zakolísal, ale než dopadl na zem, nastavil chodidla, na která Re naběhl, a přehodil bratra přes hlavu. Re proletěl vzduchem, dopadl na záda a ztěžka se udeřil do týla. Dýka mu přitom vypadla z ruky.
Mezi přihlížejícími se rozhostilo náhlé ticho. Meren rychle vstal a přistoupil k poraženému bratrovi. Re se mrskal jako ryba na suchu, bezradně mával rukama i nohama, lapal po dechu a marně se pokoušel zvednout. Kysen sebral Reovu dýku a připojil se k Merenovi, jenž už se skláněl nad poraženým bratrem.
Uchopil Rea za vlasy. „Pamatuj, já se nechtěl prát, Re. A zapiš si za uši také tohle: Jestli se Kysena ještě jednou dotkneš, budu s tebou bojovat jako se skutečným nepřítelem, ne jako s rozmazleným mladším bratrem.“ Re se vyškubl Merenově paži a polohlasně zaklel. „Zůstaneš zde,“ pokračoval Meren o něco klidněji, „buď jako host, nebo jako vězeň. Je mi jedno, co z toho si zvolíš. Jdeme, Ky, čeká nás práce.“
Zatímco Meren nevzrušeně nařizoval svým mužům, ať odvedou Rea do panského domu, Kysen vnímal otcova slova se vzrůstajícím úžasem, jenž zvolna přecházel v dojetí. Hluboko v Kysenově duši se skrývala palčivá nevíra v to, že by k němu Meren skutečně mohl chovat stejný díl otcovské lásky jako ke své vlastní krvi. Náhlý a nepochybný důkaz Merenova citu připomínal nečekaný dar bohů, kteří Kysena pro tu chvíli pozvedli mezi sebe. Nevyznal se ve svém pohnutí, netušil, jak by se měl zachovat, ale Meren si naštěstí zjevně vůbec neuvědomoval velkorysost svého počínání. Podal Reiovi dýku, rázným pokynem ruky rozehnal postávající dav a teprve poté se otočil k synovi.
„Prosme Amona, aby můj prchlivý bratr příště nejprve myslel, a teprve potom konal. Proklatě, jde k nám Idut. Pozdrž ji, Ky. Musím se umýt. Setkáme se u sýpky. Chci se tam před setměním naposledy porozhlédnout.“
„Tetičko,“ Kysen poslušně vstoupil Idut do cesty. „Nevypadáš dobře. Nelíbilo se ti, jak si Meren s Reem zašpásovali?“
„Zašpásovali? To nebyla žádná hra. Merene! Ihned se vrať, Merene!“
Kysen snaživě tančil krok před tetou, která se ho mamě pokoušela obejít. Mladého muže napadla osvobozující polopravda: „Právě dorazil královský posel. Otec s ním musí něco neprodleně projednat. Mohu poslat pro pivo? Asi ses přehřála, tetičko.“
Královský posel sice skutečně přijel, ale už před hodnou chvílí. Tou dobou si jistě nacpával břicho v kuchyni, kde čekal na Merenovu odpověď. Nakonec se Kysenovi úspěšně podařilo Idut zdržet, dokud se Meren nevytratil do bezpečí svých komnat.
Krátce nato mladík vešel do obilného dvora. Našel zde dozorce Hreje, který dělníkům rozděloval přesně odměřené dávky zrna jako odměnu za vykonanou práci. Zatímco čekal na otce, stačil Hreje ještě jednou vyzpovídat. Dozorce však trval na předchozí výpovědi – ničeho neobvyklého si nevšiml, po nalezení Anhaina těla se ničeho nedotkl.
Zanedlouho se k nim přidal sám Meren. „Jedna věc přece jen byla trochu nezvyklá, Hreji.“
„Ano, pane?“
„Tví dělníci se pohádali kvůli drtičům a drticím valounům.“
„To je pravda, pane. Občas jsou zbytečně svárliví.“
Kysen se zadíval na řadu drtičů a podlouhlých drticích kamenů. „Někteří dělníci zřejmě mají oblíbené nástroje. Dva se handrkují o jeden drtič.“
„To nemohu popřít, pane.“
„Toho rána, kdy jsi našel Anhaino tělo,“ ozval se Meren, „došlo k hádce kvůli domnělé záměně drticích kamenů. A já teď musím vědět, zda byly drtiče i příslušné drticí valouny předchozího večera v řádném stavu.“
„Zajisté, pane,“ hlesl Hrej a křečovitě přitom škubl hlavou. „Vedu dělníky k pořádku. Po směně odkládají drticí kameny na správné drtiče. A ti dva, kteří se věčně přou o jeden drtič, se u svého oblíbeného nástroje střídají. Netrpím boje o pracovní nářadí, je to zbytečné mrhání časem.“
„Drticí kameny však přesto někdo vyměnil,“ podotkl Kysen, a zatímco Meren propouštěl zmateného Hreje, vydal se ke stříšce stínící rohože s drtiči. Uchopil černý drticí kámen, potěžkal ho a pak se vrátil k Merenovi, kterému svůj úlovek předvedl. „Je dost těžký. Kdyby s ním Anhai někdo praštil, zanechalo by to stopy?“
Meren se chopil valounu a jeho pohyb Kysena nepochopitelně znepokojil. Svorně si kámen prohlédli – měl matně lesklý povrch, uhlazený nepřetržitým drcením zrna. Kysen ho pečlivě prohmatal, jeho prsty však zůstaly čisté. Na kameni neulpělo zhola nic, co by jim mohlo nějak pomoci. A tak Kysen nástroj odevzdaně vrátil k odpovídajícímu drtiči.
Cestou minul amforu s vodou, zavěšenou v provazové síti na obvodové zdi. Byla zhotovena z propustného jílu, takže její stěny nasákly vlhkost, jež pak udržovala obsah nádoby příjemně chladný. Kysen neodolal a osvěžil se pořádným douškem studené vody. Meren mezitím přešel k patě sýpky, v níž Anhai osudného rána nalezli.
Na dvorku se pod Hrejovým dozorem shromažďovali dělníci, ale Meren s Kysenem si ještě nějakou dobu přemýšlivě měřili vysokou, klenutou stavbu sýpky.
„Reia a jeho muži zaznamenali svědectví všech sloužících hostů,“ oznámil mu Meren. „Zbývá nám vyslechnout Vaha, Idut, Senneferovy rodiče a tetu Čeřit.“
„Přece si nemyslíš, že by Idut nebo chudák stará teta Čeřit…“
„Jistěže ne, ale mohli si něčeho všimnout.“
„Mluvil jsi s paní Bentantou?“
Meren zlostně kopl do dveří u paty sýpky. „Ta ženská má víc kuráže než sokolí samice. Přísahal bych, že kdykoliv se mnou mluví, vidí malého chlapce s dětským vrkočem po straně hlavy.“
Kysen přejel uznalým pohledem Merenovu válečnickou postavu i široká ramena vozataje. „Nemyslím.“
„Ale jistě, jinak by přece neodmítala odpovídat na otázky. Vystavil jsem ji formálnímu vyšetřování, ale vmetla mi to do tváře. Něco skrývá, Ky, a já musím zjistit co. Pokud zítra ráno nebude spolupracovat… Do šlaka, nechci být nucen k násilí!“
„Nic se neobávej. Pokud ses snažil Bentantu zastrašit, nepochybně jsi uspěl. Jsi v tom nepřekonatelný.“ Kysen se rozhlédl po dvorku. „Stmívá se. Je čas něco pojíst Než se vydám k opuštěnému chrámu, rád bych se chvíli prospal.“
„Alespoň zde jsme uspěli,“ zabručel si Meren napůl pro sebe.
„A co Re?“
„Zítra ráno se vypravím do vesnice Zelené palmy. Osobně si popovídám s těmi nevěstkami. Teprve potom přijde na řadu Bentanta.“
„Kdo z nich to podle tebe udělal?“
„Nevím.“
„Byl bys raději, kdyby vina padla na Bentantu?“
Meren potlačil náhlý křečovitý záchvěv, oči se mu rozšířily nevolí a Kysen zaslechl trhaný nádech. „Pochopitelně,“ odtušil. „Raději ať je vražedkyní Bentanta než můj vlastní bratr, i když je nesnesitelný.“
„Zdá se, že si tím nejsi tak docela jist.“
Meren mu věnoval přísný pohled. „V tuto chvíli si nemohu být jist pouze tím, kdo zločin skutečně spáchal. A děsí mě nebezpečí, kterému je vystaven zbytek rodiny.“
„Ach tak,“ podotkl Kysen. „Mám říct kuchařce, aby ti poslala večeři do tvých komnat? Nemyslím, že by sis ji dokázal náležitě vychutnat ve společnosti své sestry.“
Po večeři Kysen opustil Merena, soustředěného na horu úřední korespondence, a odešel do pracovny v patře panského sídla. Právě si procházel záznamy o výslechu služebnictva, když mu Iri přivedl pana Vaha. Ten člověk snad byl v Bahtu všudypřítomný. Kroužil kolem Idut, zahrnoval ji projevy soucitu, lichotkami, dárky. Trpělivě naslouchal nekonečným historkám tety Čeřit, vnímavě přitom pokyvoval hlavou a předstíral zájem o její dávno mrtvé přátele. Mezitím se několikrát pokoušel o důvěrný pohovor s Merenem, dokonce si na Kysenova otce počíhal v době, kdy umíral Sennefer. Meren poté kousavě podotkl, že jestli se Vah pokusí opustit sídlo – podobně jako dříve Hepu s Reem –, dost možná neodolá a nebude mu bránit.
Nyní se tedy Vah s nedočkavostí loveckého psa snaživě šinul do pracovny, v jedné ruce měl nepostradatelný košík datlí, druhou si stíral z tváře rozmazaný kohl. Kysen mu nabídl stoličku, sám usedl do Merenova křesla. Necítil se v něm sice dobře, ale co naplat – postavení královského vyšetřovatele vyžadovalo chování vzbuzující úctu. Iri se usadil na podlahu opodál, aby jejich rozhovor zachytil písmem.
Vah nejprve chápavě pohlédl na vozataje, teprve potom namáhavě složil své dlouhé údy do přistavené stoličky. „Strašné události, drahý Kysene. Pokoušel jsem se utěšit tvou tetu i paní Čeřit. Potřebovaly mě – ty a tvůj otec jste totiž zcela zaneprázdněni snahou o odhalení viníka těch děsivých zločinů. Ubohá Anhai, chudák Sennefer. Už víte, kdo to byl? Paní Bentanta prý nesmí opustit svou komnatu, taktéž pan Nachtehm, vlastně Re.“
„Vozataj Reia zaznamenal, že jsi viděl Bentantu s Anhai, jak ze slavnosti odcházejí v době, kdy Hepu předčítal své Naučení.“
„To souhlasí,“ přisvědčil Vah a vrazil si do úst datli. „Byl jsem svědkem jejich rozepře. Vlastně si toho všimlo víc lidí. Později obě svorně odešly, což se mi – s přihlédnutím k předchozí hádce – zdálo krajně podezřelé. Odpusť mi mou smělost, ale nechápu, co paní Bentantu na Baht přivedlo. Vím, Idut mi prozradila, že byla na návštěvě u Sennefera a Anhai, kde ji zastihlo pozvání na hostinu…“
Pro tohle si Meren Vaha ošklivil – ten člověk neustále pochleboval, zároveň však do všeho nepříjemně šťoural, cpal nos do věcí, do nichž mu nic nebylo, a přitom ani na chvíli nedokázal držet jazyk za zuby. Zakrátko Kysen zjistil, že křečovitě svírá opěrky panského křesla.
„Zahlédl jsi Anhai ještě poté, co Hepu Naučení dočetl?“
„Ne, ale všiml jsem si Sennefera,“ zasmál se Vah. „Jestli mě paměť neklame, byl velmi nápadný i v početné skupině hostů, měl totiž čerstvou vonnou homoli posazenou šikmo na hlavě. Divil jsem se, že mu nespadne.“
„Bylo to po skončení Hepuovy přednášky?“
„Ale ovšem. Sennefer rozmlouval s jednou z Antefokerovic dcer – ubožačka byla rudá rozpaky, proto skrývala tvář za oháňku na mouchy. Vždycky jsem se podivoval, jak Sennefer dokáže unikat strašlivé smrti z rukou hněvivých otců nebo podvedených manželů.“
„Znáš někoho, kdo by byl schopen takového činu?“
„Prý je jich mnoho,“ nadhodil Vah a upřel na Kysena zvídavý pohled „Avšak měl jsem za to, že Sennefer skonal po požití otráveného vína z granátových jablek, které mu dala paní Bentanta.“
„Podle svědectví sluhů jsi z hostiny odcházel spolu s Nebettou a s Hepuem, tedy ještě před Senneferem.“
„Jsem podezřelý?“ Vah se napřímil, ovšem nepoměr jeho dlouhého těla a nízké stoličky mu znemožňoval zaujmout náležitě důstojnou pozici. S koleny až u uší nemohl vypadat jinak než směšně.
„Pouze provádím zevrubné vyšetřování,“ opáčil Kysen.
„Nuže dobrá, odešel jsem hned poté, jakmile jsem Idut a tvému otci vyjádřil poděkování za skvělou slavnost. Pak jsem celou noc tvrdě prospal. Můžeš se zeptat mého sluhy.“
„Už se stalo,“ přisvědčil Kysen. „Ale ptal jsem se také jiných. Větší část hostiny jsi dělal společnost tetě Idut, dokonce jsi vyslechl celé Hepuovo Naučení.“
„Ach ano, nesmírně mě obohatilo. Tvůj strýc je vzácný muž, obdařený obdivuhodným smyslem pro čest.“
„Skutečně si to myslíš?“
Vah se zakousl do další datle, zbylou polovinu plodu si pak zadumaně prohlédl. „Několikrát jsem se neúspěšně pokoušel promluvit s tvým otcem, chlapče. Leží mi na srdci bezpečí tvé tety i sester. Možná by bylo lepší, kdybych je odvezl do Memfidy, dokud tenhle hrůzný zločin nevyřešíte.“
„Ty?“
„Nakonec, jsem přece Idutin budoucí manžel! Je mou povinností chránit svou nastávající. A jako budoucího člena rodiny mě přirozeně zajímá také dobro mých malých neteří.“
Kysen ovšem naprosto neměl v úmyslu předhodit své sestry tomuto přežvýkavému patolízalovi. „Dík za ušlechtilou péči, Vahu. Zmíním se o tvém návrhu otci. Zatím prosím vyjádři Idut podporu svou přítomností zde.“
„Samozřejmě. Bohové Veškerenstva, tohle vyšetřování musí být vysilující! Netušil jsem, že znáte každý můj krok.“
„A nejen tvůj. Ráno po hostině jsi vstal dosti pozdě – až po nalezení Anhaina těla. Dopoledne jsi trávil utěšováním rodiny. Také víme, že jsi neměl možnost mluvit se Senneferem, a to až do chvíle, kdy se všichni odebrali do zahrady k polednímu jídlu. Jeho nevolnost se projevila, zatímco jsi odpočíval na lehátku opodál.“
„Postupujete velmi pečlivě.“ Vah odložil košík s datlemi na podlahu. „Jak tedy dobře víš, k nebohému Senneferovi jsem se vlastně ani nepřiblížil.“
„Ale nezahlédl jsi – třebas náhodou – někoho, kdo se tou dobou ochomýtal kolem Senneferova poháru s vínem?“
„Předpokládám, že se toho dopustila větší část rodiny, ovšem pouze Bentanta setrvala poblíž delší dobu. Ale co Re? Prý většinu dne prospal. Alespoň jsem slyšel, jak se v tom smyslu zapřísahá.“
Kysen povstal, Vah tedy musel následovat jeho příkladu. „Mnohokrát ti děkuji za pomoc, Vahu.“
„Byla to má povinnost vždyť se zakrátko stanu členem rodiny! Už brzo budu bratrem tvého otce a tvým strýcem. Pro ochranu příbuzných bych udělal vše. V budoucnu vám – jak doufám – ještě budu velice užitečný. Mohu ti nabídnout datli?“
„Ne, díky.“
„Promluvíš s otcem o mém návrhu?“
Kysen směroval Vaha ven z pracovny. „Jakmile to bude možné. Přeji příjemný večer.“ Zavřel dveře, aniž by zdvořile vyčkal, až Vah domluví.
„Iri, nepamatuji si, kdy jsem naposledy promarnil tolik času poslechem planého žvanění!“
„Alespoň to máš za sebou, pane.“
„Odpočiň si. Odejdeme, jakmile celý dům usne.“
Kysen od vozataje převzal záznam rozhovoru s Vahem. Když Iri odešel, uložil papyrus do schrány mezi tucty dalších podobných dokumentů, pořízených během vyšetřování. Kromě toho zde byl košík plný keramických střepů s poznámkami jeho vozatajů. Namátkou vylovil úlomek keramiky – byla na něm výpověď kuchyňské pomocnice – a vzápětí jej bez zájmu hodil zpět.
Kvůli dvěma náhlým úmrtím zatím otci nestačil sdělit, co se v opuštěném chrámu odehrává. Podle tvrzení několika strážců propadal Nento s každou další hodinou větší a větší panice. Na jeho odvahu zhoubně zapůsobily hodiny strávené v naprosté tmě za hrozivého kvílení větru a za strašidelného chechtání hyen. Nyní prý nadskakuje i při sebemenším zašramocení a odmítá zůstat v chrámu sám, jen se svými královskými svěřenci. Společnost mu musí dělat přinejmenším dvojice vozatajů.
Strážci přitom Kysena opakovaně ujišťovali, že Nento nemá k obavám důvod. Ticho v okolí prastarého chrámu jen tu a tam narušilo šakalí vytí, štěkání hyen, syčení pouštních plazů – nebo Nentovy vyděšené výkřiky. Jediný pohyb široko daleko měl na svědomí vítr. Dnes v noci si s Nentem promluvím, sliboval si Kysen, a oznámím mu, že je opět vítán v Bahtu. Bude zábavné sledovat Nentovo rozhodování, zda dát přednost strašidelnému chrámu, či venkovské vile, v níž byli zavražděni dva lidé.
 




Merena obklopila indigová temnota. Od západu slunce sice uplynulo několik dlouhých hodin, přesto však rozžhavený vzduch obtékal pána domu jako dusný zámotek. Jeho nahá kůže se beznadějně lepila k výpletu křesla, nepomáhalo ani sebeusilovnější ovívání. Seděl sám u zahradního jezírka a pozoroval hrátky měsíčního světla, které stříbřilo lotosové květy vznášející se po klidné vodní hladině. Stále se nedokázal vzpamatovat z ostudného souboje s Reem, proto po večeři vyhledal samotu zahrady. Nedávno zaceleným zraněním, jež mu před časem zasadil Tanefer, tělesná námaha neprospěla – nepříjemně ho rozbolela a nesnesitelně svědila. Své trápení dokázal před Reem i před ostatními skrývat jen s vypětím všech sil.
dětství se s bratrem neprali. Když Merena otec poslal ke dvoru, kde ho vychovávali po boku mladých princů a dětí velmožů, byl Re ještě nemluvně. Tehdy to býval roztomilý hošík, kterého je třeba chránit. S lety však Merena čím dál tím více hnětl rozdílný přístup, jejž si otec ke svým dvěma synům osvojil. Meren se nesměl dopouštět nejmenších pochybení – očekávalo se, že okamžitě bez pomoci druhých získá dovednosti písaře i válečníka.
Reův život se odvíjel odlišně. Nejprve byl příliš malý, pak mu rodiče vysvětlili, že není nadán tak bystrým srdcem jako Meren. Reovy schopnosti bylo třeba pěstovat pozvolna, dodávat mu odvahu, podpořit ho dobrou radou…
Kdysi dávno – bylo to předtím, než ho poslali do královské školky – dostal Meren od otce svůj první dětský luk. Otec mu předvedl, jak napnout tětivu. Jednou jedinkrát. Meren se pokoušel otce napodobit, ale v jeho neobratné, dětské ručce se luk rozskočil. Chlapce zdrtila ztráta tohoto odznaku příslušnosti k silnějšímu pohlaví, ale otec tenkrát přímo vybuchl vzteky. Meren dodnes vzpomínal na nepochopitelné zahanbení, které cítil, když na něho Amosis před zraky celé domácnosti nepříčetně řval.
Léta poté rozbil svůj první luk také Re, pak zničil i svůj druhý luk, a třetí dokonce ztratil. Každé z těchto opominutí bylo přijato s vlídným pochopením – Re je přece silák, není divu, že se luk rozpoltil, Re je oblíbený a s tolika přáteli se luk snadno někde zapomene… Pro Rea se vždy našla omluva.
Od té doby žil Re z výmluv a – jak se Meren vážně obával – už nikdy nepochopí, že se okolní svět nebude věčně řídit jeho vrtochy. Kdyby se Re skutečně dopustil vraždy, nejspíš by spoléhal na další pohodlnou omluvu, která ho nakonec ochrání před nepříjemnými následky.
„Dal jsi pro mě poslat, pane?“
„Cože?“ Meren odtrhl zrak od stříbřité světelné spršky na jezerní hladině. „Á, Nebamon! Ano, prohlédl jsi drtiče i příslušné drticí valouny? Co o tom soudíš?“
„Můj pane, rána kamenem by nezůstala bez následků. Narazili bychom na stopy krve.“
„Vím, ale není jiný způsob, jak člověka sprovodit ze světa jedním úderem?“
„To v tuto chvíli nedokážu říci.“
„Na celém statku se nenašly žádné další zbytky rostliny tekau“
„Ne, pane. Domnívám se, že pachatel použil všechen jed k otrávení osudného vína.“ Nebamon si rozpačitě odkašlal. „Zajímal ses také, kdo mohl mít povědomí o účincích tekau, můj pane. Především by to byl lékař – rostlinu lze v malém množství použít k přivolání spánku, k navození vidin nebo k úlevě od bolesti, ovšem je to velmi nebezpečné. Pak to mohl být někdo, kdo se zajímá o zahradničení a o bylinky – řekněme paní domu.“
„V této zahradě však tekau neroste.“
„Ne, pane.“
„Takže vrah si přivezl jed s sebou. Můžeš jít,“ pokynul Meren lékaři, zvedl se, přistoupil až ke břehu jezírka, poklekl a zlehka pohladil něžné okvětní lístky růžového lotosu. Nedaleko zaskřehotala žába, pak skokem zamířila do vody a postříkala mu přitom ruku.
„To je holé šílenství,“ bručel si. „Přestaň si dělat starosti o Rea, raději se soustřeď na vše, co jsi zjistil!“
Anhai byla zbavena života záhadným způsobem, zřejmě nějaký čas poté, co Hepu zahájil přednes svého Naučení. Po činu ji vrah shodil do sýpky horním plnicím otvorem, což mu muselo dát příšernou práci. Její šat i paruka však byly úhledně srovnané. Proč měl pachatel po tak hnusném činu potřebu upravit zevnějšek oběti?
„Pak je tady ten kousek papyru,“ přemítal polohlasně.
Vrah tedy mrtvou prohledal ve snaze najít jistou písemnost a potom jí z podivných pohnutek urovnal šaty. Nepatrný útržek papyru, zachycený za Anhainým náramkem, vedl Merena k domněnce, že právě tajemný dokument mohl mít nemalý podíl na její smrti. Prohlídka domu ovšem nepřinesla žádné písemnosti, pro které by stálo za to vraždit. Nicméně, pachatel mohl papyrus zničit – nebo jej nosit stále u sebe. Najdu však v sobě odvahu přistoupit k osobní prohlídce členů vlastní rodiny a pana Vaha? zoufal si Meren. Co když nebudu mít na vybranou?
A stále zbývá možnost, že se honím za neskutečným přeludem a onen zlořečený útržek vlastně vůbec nic neznamená.
Kdo měl skutečně vážný důvod Anhai umlčet? Bentanta, pravděpodobně však také Re. Meren silně pochyboval, že by nesrovnalosti v platbě, případně dluhy, pohnuly Antefokera ne bo Vaha k násilnému činu, a svou sestru už vůbec nemohl považovat za vražedkyni. S Reem i s Bentantou si však Anhai opovážlivě pohrávala. V době hostiny pak byli oba jmenovaní ve stavu, kdy by ji zřejmě dokázali zabít.
A – což bylo ještě horší – oba měli důvod zbavit se také Sennefera. Anhai se přece manželovi mohla svěřit s tím, co věděla na Bentantu. Naproti tomu Re by zabil Sennefera buď ze žárlivosti, nebo – pokud ho vinil z Anhainy smrti – ze msty.
Meren zasténal a přitiskl si dlaně k očím. Nemohl si přát horší shodu okolností. Největší podezření bohužel vzbuzovala Bentanta. To v jejím víně se ocitl jed, který Sennefera zabil. Stejně dobře však mohl Re osudného dne předstírat nevolnost, nepozorovaně proniknout do zahrady a bratrancovo víno otrávit. Totéž platilo pro další hosty – pro Vaha, Nebettu nebo Hepua. Ale Senneferovi rodiče by vlastního syna jistě nezabili a Vahovi scházel motiv.
„Proklatě,“ zabručel si Meren. „Nedostal jsem se ani o krok dál! Měl jsem si s sebou vzít žonglérské míčky. Mysli, blázne! Vrať se na začátek – ne, raději až na hostinu.“
Snažil se soustředit na uplynulý večer, vzpomenout si na každého, kdo se choval podivně. Idut ho odvlekla do přijímací komnaty a nutila ho osobně vítat hosty. Teta Čeřit ho plísnila za to, že odmítá přijmout budoucnost podle představ starších rodinných příslušníků. Pak přijeli Antefokerovi. Načepýřený Antefoker překypoval odhodláním pohnat Anhai k zodpovědnosti za podvodně uzavřený obchod.
Potom se dostavil Sennefer s Anhai a s Bentantou. Oba manželé se do sebe nevybíravě pustili už v přijímací komnatě, hádku odvrátil snad jen příchod úlisného Vaha. Následovaly vzpomínky na dny v Atonově obzoru, kde Vah s Anhai sloužili velké královské manželce Nefertiti. Ovšem Vah dokázal i z památky na krásnou královnu udělat nudu k ukousání.
To trvalo až do chvíle, kdy do sídla vtrhla Reova opilá družina. Meren raději rychle odehnal myšlenky na nepříjemné setkání s bratrem i na znepokojivé zjištění, že Re koketuje s manželkou jejich bratrance. Pokud si dobře vzpomíná, oslovil ho poté Vah, krátce nato pak došlo k hádce mezi Bentantou a Anhai. Proč se však do jejich sporu nevložil Sennefer? Vždyť si hověl v nedalekém křesle, nohy měl pohodlně rozložené na podnožce, zlehka se dotýkal tající parfémované homole a nevzrušeně čichal k provoněným prstům. Neudělal přitom zhola nic pro to, aby zarazil hlasitou půtku své manželky a její domnělé přítelkyně, které se zle škorpily na tak důležité společenské události, jakou představovala hostina na počest Merenova příjezdu.
Po hádce a po Merenově neúspěšném pokusu přimět Bentantu, aby se mu svěřila, se na něho pověsil Antefoker, před nímž ho naštěstí zachránila Kysenova duchapřítomnost Vzápětí však byli nuceni vyslechnout Hepuovo Naučení. Vybavil si, že za strýcova nekonečného kázání zahlédl v síni Sennefera, Nebettu, Idut a Vaha, ne však Rea nebo Bentantu. Jeho pozornost však rozptyloval Isidin nežádoucí hovor s Reovými rozpustilými kumpány.
Naklonil se přes okraj jezírka a promluvil ke svému potemnělému obrazu: „Nemá to smysl. Nevidím ani náznak řešení, nemám jedinou stopu, která by mě navedla na správnou cestu.“
Užuž byl nakloněn uvěřit, že Anhai zabila zlá kouzla – jinak by se přece našly známky násilí nebo jedu –, avšak zevrubná prohlídka celého sídla a jeho okolí nevydala nejmenší svědectví o působení černé magie. Nenalezly se voskové panenky představující Anhai ani sbírka jejích vlasů či nehtů, případně pozůstatky tajného pálení obětin. Ovšem pokud někdo provozoval kouzla řekněme v rodinné svatyni, mohlo jeho počínání pozornosti vyšetřovatelů snadno uniknout.
Ale ne, to nedávalo smysl. Kdyby byla ve hře černá magie, pachatel by nemusel ukrývat Anhaino tělo do sýpky – kouzlo by totiž působilo nezávisle na jeho původci, jenž se zatím mohl klidně bavit na slavnosti mezi ostatními hosty, kteří by posléze dosvědčili jeho nevinu.
Merenovo tiché rozjímání přerušilo hlasité plesknutí následované výkřikem, pak zazněl druhý výkřik a v brance do zahrady stanula Idut, vyzbrojená slonovinovým vějířem. Za ní se provinile vlekli dva vozatajové – jeden si mnul hlavu, druhý holeň. Sestra mu zlostně zamávala vějířem před očima.
„Přestaň s tím pokoutným vyzvídáním a s hrami na schovávanou, Merene. Chci vědět, co se tady děje. Posedl tě zlý duch? Jak jsi mohl pozvednout dýku proti Reovi?“
„Já? Z mé vůle to ne…“
„Nedosti na tom,“ nedala se rušit Idut, poklepávajíc si vějířem významně o dlaň. „Nestačí ti, že jsi obvinil vlastního bratra? Kysen teď podezřívá dokonce i mého ubohého Vaha! Vah je ten poslední, kdo by byl schopen vraždy. Je něžný a pozorný a… a…“
„Pokrytecký patolízal a snaživý uchazeč o jakékoliv místo u dvora.“
„Nemusí se o nic ucházet! Byl správcem paláce královny Nefertiti. Jak můžeš věznit Rea nebo Bentantu v jejich komnatách? Vždyť se ničeho nedopustili!“
Meren se zahleděl na jezírko a přál si, aby se směl ponořit pod jeho temnou hladinu. „Idut, pokouším se vyřešit dvě vraždy. Potřebuji klid.“
„Nebetta viní tebe.“
Nevěřícně k sestře stočil zrak. „Mě? Co jsem provedl?“
„Nevím. Tvrdí, že jsi přivodil smrt oběma jejím synům. Kdyby prý Sennefer s Anhai nepřijeli na hostinu, mohli být ještě naživu.“
„To nemůže vědět. Pokud oba zabila jedna a táž osoba, je jasné, že se jich prostě chtěla zbavit a pokusila by se o totéž jinde. Kromě toho, když si vzal Džet tenkrát život, byl jsem až trestuhodně daleko.“
„Pokoušela jsem se to Nebettě vysvětlit,“ přitakala Idut. „Ale nedbala. Nikdo mě neposlouchá. Musíš pachatele co nejdřív odhalit, protože celou domácností obchází strach. Co když mezi námi bloudí zlý duch? Asi bych měla vzít obě děvčata a odcestovat s nimi do Memfidy. Vah nám nabídl svou plachetnici. Ty si tady zatím zůstaň s vrahem.“
„Moji vozatajové jsou bdělí. K žádnému dalšímu úmrtí nedojde a já nehodlám Beneru s Isidou vydat napospas přitroublému Vahovi.“
„Tady jsi!“ supěl k nim Hepu jako obtloustlý obr. Jeho mohutný podbradek se chvěl přemáhaným vzrušením. „Slyšel jsem, že jsi dal Bentantu s Reem hlídat v jejich komnatách. To oni zabili Sennefera?“
„Ještě nevím,“ přiznal Meren.
„Jak to, že nevíš? Od smrti mého ubohého chlapce přece uplynuly dlouhé hodiny!“
„Usvědčit vraha není nijak snadné, strýčku.“
Hepu doutnal sotva potlačovaným hněvem. „Ta ženská ho otrávila!“
„To není jisté,“ namítl Meren.
„Ach strýčku,“ zaštkala Idut, „nedokážu si Bentantu představit jako vražedkyni.“
„Á-ha!“ Hepu ukázal na Merena. „Ty se ji snažíš krýt, konečně jsem to pochopil. Všichni jste se proti nám spikli!“
Meren přistoupil k Hepuovi. Strýc ho navzdory svému stáří stále převyšoval, ovšem Meren už naštěstí nebyl dítě. Chvíli si klidným zrakem měřil strýcovu brunátnou tvář a pak se tiše zeptal: „Viníš mě snad ze Senneferovy smrti?“ Hepuův hněv se při pohledu do Merenových očí změnil ve znepokojení. „Strýčku,“ pokračoval důrazně Meren, „mluví z tebe zármutek. Zmocnil se tvého srdce a zakalil tvůj úsudek.“
„Půjdu se podívat, jak se daří Nebettě,“ hlesla nejistě Idut. „Lektvar od Nebamona přestal působit už před večeří.“
Hepu se otočil, jako by hodlal Idut doprovázet, ale Meren jej pozdvižením pravice zadržel. „Ještě okamžik, strýčku.“ Idut se raději rychle vytratila.
„Co chceš vědět?“
„Nenapadá tě, kdo mohl mít zájem na smrti tvého syna nebo Anhai?“
„Sennefera měli všichni rádi.“
„Ženy snad,“ připustil Meren, „ale nepochybně ne všechny.“
„Nerozumím ti.“
„Určitě jsi slyšel o Senneferových záletech. V oblibě měl zejména vdané paní.“
Hepu užasle otevřel ústa: „Nezbláznil ses?“
„Což ti nikdy nepopisoval svá dobrodružství? Ostatním je líčil velmi barvitě.“
„Můj syn se řídil radou velkého mudrce, který praví: Střež se žen v domě jiných mužů. Byl to čestný muž bezúhonného chování!“
„Ale Hepu, vždyť Sennefer sváděl vdané ženy snad na každém kroku. Je div, že na něho žádný podvedený manžel nevytáhl nůž.“
„Můj syn nic podobného nedělal,“ ohradil se Hepu, přičemž se na zdůraznění svých slov výhružně vztyčil. „Nakonec by to ani nebylo možné.“
„Proč ne?“
Hepu na okamžik strnul jako chrámový reliéf, utekl se pohledem stranou a teprve potom vyhýbavě odpověděl: „Protože jsem Sennefera dobře vychoval! Na rozdíl od Džeta to byl řádný, bezúhonný a uctivý člověk, který si osvojil slušné vystupování. Bentanta ho nepochybně zabila v záchvatu hněvivé žárlivosti, neboť se k ní odmítal snížit. A možná předtím sprovodila ze světa i Anhai, aby se mého syna snáze zmocnila.“
Meren těžko hledal vhodnou odpověď na Hepuovy smyšlenky. Každému přece muselo být jasné, že žena jako Bentanta nemohla v Senneferovi nalézt nejmenší zalíbení. Hepuovy představy o vlastním synovi měly co do činění s bohatou obrazotvorností, ale Senneferovu skutečnou povahu odrážely pramálo.
„Musím se vrátit k Nebettě. Není jí dobře.“
Když Meren osaměl, marně se nutil do soustředěného přemýšlení nad těmi několika vzácnými stopami, které se mu v případě dvojnásobného úmrtí naskytly. Po chvíli stejně usoudil, že ráno bude moudřejší večera, a odebral se na lože. Před usnutím si ještě v duchu kladl otázku, co si počne, bude-li nucen zatknout vlastního bratra pro vraždu.
Druhého dne časně zrána přibyl na Baht kněz ve službách šakalího boha Anubise. Meren s truchlící Nebettou a Hepuem s ostatními členy rodiny přihlížel obřadnému přenesení obou těl na chrámovou bárku, která je dopraví do Abydu – do tamního Příbytku mrtvých. Pak se v Reiově doprovodu vydal do vesnice Zelené palmy.
Nyní již kráčeli silnicí vroubenou stromy, po nichž byla vesnice pojmenována. Mezi palmami se krčily Stánky nabízející nejrůznější zemědělské plodiny nebo řemeslné výrobky – dala se zde koupit zelenina, ovoce, pečivo, keramika, amulety i lněné látky. Zakrátko stanuli pod stříškou skrývající prodavače melounů. Plátěná stříška byla vratce přichycena ke stěně větší patrové stavby, nad jejímiž dveřmi stálo: „Zelená palma“ – vesnice proslavená krčma tedy sdílely stejné jméno.
„Zůstaneš venku, Reio. Na návštěvu taverny ochránce nepotřebuju.“
„Pane,“ namítl Reia, „kapitán Abu by mě dal zaživa stáhnout z kůže, kdybych tě pustil dovnitř samotného.“
„Ale Abu se zodpovídá mně… No dobrá, nejspíš mě pokládáte za nezkušeného mladíka. Ale jak si můžu v klidu promluvit s nevěstkami, když tě budu mít na každém kroku za zády? Raději se drž pěkně zpátky. Sleduj mě, ale jen zpovzdáli, a snaž se přitom nepouštět hrůzu.“
„Ale co ty, pane? Mě se zas tolik bát nebudou.“
„Nebyl jsem v Zelené palmě od otcovy smrti. Nikdo mě tady nezná.“
Reia ho poctil pochybovačným pohledem. „Jak myslíš, pane.“
Meren bez dalších okolků vstoupil. Za sebou nechal bílé světlo nového dne, před ním se otevírala tmavá místnost, matně osvícená nesmělým plápoláním olejových lamp. Krčma sestávala z podlouhlé hlavní síně, opatřené krbem, v němž právě skomíraly zbytky dřevěného uhlí. Podél tří stěn byly vyrovnány rákosové rohože, na kterých se povalovaly slamníky nebo podušky. Na polštářích poblíž vchodu odpočívala skupinka žen, zatímco na slamníku opodál hlasitě chrápal jejich zákazník.
O čtvrtou stěnu se pak opíral dlouhý stůl, na němž byly naskládány džbány všech velikostí a tvarů, vedle nich samozřejmě také celá armáda prázdných keramických číší. Zadními dveřmi právě vešel muž, náruč plnou cedníků na pivo, hliněných slámek a různých pohárů. Za ním cudně cupitala dívka obtížená dvěma košíky – v jednom nesla čerstvý chléb, ve druhém melouny.
Muž složil svůj náklad na stůl a dal se do pečlivého vyrovnávání prázdných číší. Meren k němu přistoupil, ale ten člověk ani nevzhlédl od práce. „Slyšel jsem, že pan Nacht navštívil tvou krčmu toho večera, kdy v Bahtu pořádali kratochvilnou slavnost.“
„Já si nevotírám jazyk vo zákazníky,“ sdělil mu stroze hostinský.
„Pan Nacht mi tvou tavernu doporučil jako pohodlné a příjemné místo.“
Tehdy se hostinský na Merena poprvé podíval a všiml si oděvu z jemného plátna, bronzového náhrdelníku i kožených sandálů.
„Á to je jiná, dobrý pane, jsem poctěn. Ano, ano, pan Nacht nás navštívil a moc si pochvaloval moje skvělý pivo. Moje rodina vaří nejlepší pivo v celým kraji už několik pokolení. Taky máme nejhezčí nevěstky.“
„Pravda, můj přítel Nacht v nich nalezl veliké zalíbení. Rád bych je viděl.“
„Jak je libo, dobrý pane.“
Hostinský nechal stůl stolem a úslužně Merena vedl k ženskému hloučku. Žádná z odpočívajících nevěstek se nenamáhala zvednout. Byly tři a halil je jen korálkový pásek kolem boků. Přestože podtrhly svou krásu velkorysejší vrstvou líčidla, než mívaly ve zvyku služebné z Merenovy domácnosti, vyšetřovateli nepřipadaly půvabnější. Hostinský zatím přiměl jednu z prodejných žen, aby vstala.
„Toto je Tabes, oblíbenkyně pana Nachta. Pozdrav vzácnýho hosta, ženská!“
„Neštěkej na mě, Kamosi,“ odsekla nevěstka, pak se uklonila a její tělo přitom opět pozvolna klesalo na lůžko mezi polštáře.
Kamosi ji stíhal nasupeným pohledem, ale Meren ho propustil slovy: „Dopřej mi důvěrnou chvilku ve společnosti těchto rozkošných žen.“ Jakmile se hostinský poslušně vrátil k pultu s pivem, aby obsloužil čekajícího Reiu, Meren usedl mezi nevěstky.
„Takhle brzo po ránu obvykle nemíváme hosty,“ sdělila mu zívající Tabes. Líně natáhla ruku a polaskala ho po stehně. „Ale pro takovýho krasavce bych klidně vstala před kuropěním.“
„Díky,“ odvětil Meren odtažitě.
„A já,“ ozvala se druhá žena, nápadná obrovskýma, silně nalíčenýma očima, „já bych vstala třeba o půlnoci.“ Posadila se, opřela se o polštář a z nedaleké vázy vyprostila lotosové poupě, které mu vzápětí – snad na potvrzení svých slov – podala.
Třetí nevěstka, dívka drobného vzrůstu, jejíž věčně neklidný zrak těkal z místa na místo, prsty u nohou něžně pohladila jeho kotník. Meren se pro jistotu odsunul z jejich dosahu.
„Dobré ženy, přišel jsem si jen popovídat“ Jejich překvapení se změnilo v nedůvěru, proto rychle pokračoval: „Pochopil jsem, že vás zde navštívil pan Nacht s několika přáteli. Bylo to tu noc, kdy se v Bahtu odehrála ona slavná hostina. Tabes, byl tehdy s tebou?“
Drobná dívka se nato zvedla a zmizela zadními dveřmi.
„Byl tady?“ opakoval Meren.
„Nevěstku, která si pouští hubu na špacír, dříve nebo později vymrskají z vesnice,“ odtušila Tabes.
Meren se k ní důvěrně naklonil. „Ale se mnou můžeš mluvit, jsem totiž bratr pana Nachta.“
„Ale on má jen jednoho bratra – bohové!“
„Pst.“
„Tabes, vždyť je to pan M…“
Tabes zatahala prostořeké děvče za ruku. „Zmlkni, Eseto. Velkomožnej pán si najisto přeje zůstat v utajení.“
„Máš bystré srdce, Tabes.“
„Pán je příliš laskav,“ nevěstka ho uctila nezřetelnou úklonou. „Chtěl bys vědět, jestli tvůj bratr trávil onu noc v naší společnosti? Přišel tehdy dost pozdě, zato v dobré náladě. Koupil několik džbánů piva pro celou tavernu. Taky nás nutil do tance.“
„Zůstal zde celou noc?“
Eset si honem vzala slovo, aby taky něco řekla: „Celičkou noc, velkomožnej pane. Šel nahoru s Tabes, se Šeftu i se mnou. Re je moc velkorysej. Dal mi štůček krásnýho plátna z delty, Tabes dokonce dostala flakon s parfémem až z Byblu! Celou noc nám nedal pokoj. Re je moc zábavnej, dokonce vtipkuje při…“
„Eseto!“ Tabes umlčela družku přísným pohledem. „Pane, tvýho bratra tady vždycky rádi vidíme.“
„Takže s vámi byl až do rána?“ ujistil se vyšetřovatel.
Ženy se na sebe váhavě podívaly, pak nejistě zabrousily očima zpět k Merenovi.
„Vzbudila jsem se první,“ promluvila Tabes. „Myslím, že právě svítalo, a Re už byl pryč.“
„Zmizel s Šeftu,“ vložila se do toho Eset.
„Kdo je Šeftu?“
„Naše třetí družka,“ vysvětlila Tabes. „Ta, co před chvílí odešla, pane.“
„Kampak mohla jít? Rád bych si s ní promluvil.“
„Nemusíš se znepokojovat, pane. Re a Šeftu toho rána nejspíš odešli k ní domů. Šeftuina babička je totiž místní vědma a vyzná se v bylinkách, co zvyšujou rozkoš. Šeftu je pak často nabízí bohatším zákazníkům. Re jí vždycky dobře zaplatí, buď pšenicí nebo jiným užitečným zbožím.“
Merenovo srdce se rozbušilo jako válečný buben. Naklonil se k Tabes a zašeptal: „Vyzná se v bylinkách? Vaří z nich lektvary a podobně?“
„Tak jest, pane.“
„A používá taky semínka?“ zajímal se dál. „Nebo bobule?“ Tabes si ho překvapeně změřila. „Samozřejmě, pane.“
Meren bolestivě přivřel od. Teprve po hodné chvíli se opět přiměl k řeči: „Nuže, musím mluvit s Šeftu, která se vyzná v bylinkách a lektvarech.“
 




Zatímco Meren jen tak seděl s očima přivřenýma bolestivým soustředěním, Tabes se vytratila do zadní části taverny. Když se po chvíli vrátila, vlekla za sebou nešťastnou Šeftu, kterou musela neustále pobízet. Meren vycítil, že z něho má dívka strach, proto ji povzbudivě oslovil.
„Ano, pane, Re mě vzbudil ještě za tmy,“ odpovídala plaše. „Byl sice trochu opilej, ale jinak při smyslech – chtěl po mně jeden z babiččiných lektvarů. Proto jsme šli ke mně domů, není to daleko.“
„Dala jsi mu, co žádal?“
„Ano, pane. Potom jsme se znovu uložili ke spánku.“
„Oba?‘
Šeftu chvíli váhala. „Ulehla jsem první, ale Re jistě taky usnul.“
„A odešel až příštího rána?“
Děvče kývlo.
„Kdy?“
„Nevím, pane.“
„Jak to?“ zeptal se rychle.
„Když jsem se vzbudila, byl pryč,“ vysvětlila prostě Šeftu.
„Takže zmizel někdy mezi dobou, kdy jste se uložili ke spánku, a tvým probuzením následujícího dne. Viděl ho někdo odcházet?“
„V domě je jen babička, ale ta špatně vidí a je skoro hluchá.“
„Kdy jsi se vzbudila ty, Šeftu?“
„Slunce bylo vysoko nad obzorem, pane. Pili jsme toho večera víc než obvykle a hrozně mě bolela hlava.“
„Můj bratr tedy odešel před rozbřeskem.“
„Nejspíš ano, pane.“
„A jeho přátelé?“
V tom okamžiku se do jejich hovoru vložila Tabes: „Dva z nich bydlí nedaleko. Noc strávili v krčmě a hned ráno odjeli. A třetí? Ten je ještě tady. Vyzkoušel bylinky od Šeftu a od té doby nedělá nic jinýho…“ Ukázala na muže, který hlasitě chrápal na slamníku u protilehlé stěny.
Meren přistoupil k postavě nerušeně spící na břiše, jemně přetočil zákazníka na záda – a pak se znechuceně vztyčil, přiložil pěsti ke stehnům a nevěřícně zakroutil hlavou. Neměl nejmenší chuť se s tím bláznem zahazovat.
„Antefokere, Antefokere, vstávej!“
Oslovený se jen usmál ze spaní. Meren s ním tedy zacloumal surověji. Teprve tehdy se Antefoker za hlasitého zachrápání probral a s opileckou rozšafností na Merena kalným zrakem zamrkal.
„Á-a, Meren. Máš se? Ja-jaká byla včerejší stina?“
„Zdá se, že jsi ztratil celý den, Antefokere, měl by ses vrátit domů.“
„Ztratil sem den? Ja-jakej den?“ Antefoker zívl, zamlaskal a nerušeně spal dál.
Meren bezradně spráskl ruce, potom se však raději vrátil k Tabes a k jejím družkám. S předstíranou nenuceností poznamenal: „Šeftu, zajímají mě lektvary tvé babičky, zejména ty, které si u vás opatřil můj bratr. Hned mě zaveď k sobě domů.“ Tabes a Eset potom na rozloučenou sdělil: „Nesmírně jste mi pomohly. Rozkážu svému správci, aby dal každé z vás poslat dobrou délku pěkného plátna. Náš dnešní rozhovor uchovejte v tajnosti. Jestli se doslechnu, že nedržíte jazyk za zuby, budu nespokojen.“
Jakmile setřásl úlisného hostinského, vypravil se za Šeftu na čerstvý vzduch. Zpovzdáli je doprovázel neúnavný Reia. Dívka bydlela v nedaleké uličce, ohraničené zdmi patrových domů, na jejímž konci stál skromný příbytek, nalepený k jedné z podstatně vyšších staveb. Chýše měla zoufale popraskané zdi a nebezpečně propadlou střechu, která hrozila brzkým zřícením. Šeftuina babička dřímala na slamníku v přední místnosti. Když ji míjeli, Meren se zastavil a několikrát zkusmo hlasitě zatleskal. Šeftu málem nadskočila leknutím, stařena však nerušeně spala dál.
Děvče je provedlo nevelkou síní, v níž nebyl téměř žádný nábytek, do zadní části domku – do kuchyně. Z kymácejícího se dřevěného rámu, chatrně připevněného ke stropu, visely svazky různých kořínků, sušených listů, bylin nebo plodů. Na jediném stole nebylo pro tucty keramických dóz kouska volného místa a snad ještě více hrnců a nádobek stálo v rozmanitém šiku všude kolem nich na udusané podlaze, mezi nimi také nepostradatelný kamenný moždíř a tlouk, dřevěné lžíce, cedníky i vařečky. Reia na velitelův pokyn pozotvíral jednu nádobu po druhé a pečlivě prohlížel jejich obsah.
Meren se dotkl svazku sušených listů, křehkých jako pápěří. „Co je to?“ zajímal se.
„Kopr, můj pane,“ vysvětlila Šeftu. „Tamhle jsou akáciové lusky, tady máme semena kerblíku a tohle je celer. Babička ho rozmělní a pak ho přikládá na popáleniny.“
Meren sebral dózu plnou tvrdých jader. „Balán?“ ujistil se.
„Tak jest, pane.“
Reia se vytratil z kuchyně s cílem nenápadně prohledat zbytek domu. Meren otevřel hranatý košík, v němž našel jen další sušené listy s výrazně hrubým povrchem.“To je posed bílý, pane. Pročistí žaludek a pomáhá při bolestech hlavy, ale nesmí se užít více než jedna dávka.“
„Je jedovatý?“
„Může být, pane.“
Vtom se vrátil Reia. Meren pátravě pozvedl obočí, ale vozataj jen zavrtěl hlavou.
Meren tedy odložil košík s cípatými listy posedu bílého. „Nuže, ukážeš mi přípravek, který žádal můj bratr?“
Šeftu z nepřehledné hromady na stole vylovila kožený váček – obsahoval jemně drcený prášek, jenž byl mírně cítit černým pepřem.
Meren smočil v prášku prst a užuž ho nesl k ústům, ale ostražitý Reia velitelovu ruku včas zachytil.
„Ne, pane!“
Meren se mu sice vytrhl, nicméně přece jen otřel prst do nedalekého klůcku.
Šeftu je napjatě sledovala, na čele jí přitom vyrazily krůpěje potu. „Pochybuješ o neškodnosti našich lektvarů?“ Našla někde pohár, naplnila ho vodou, potom do ní nasypala prášek, vše zamíchala dřevěnou tyčinkou a rychle nápoj prolila hrdlem.
„Vidíte? Nic mi není!“
„Hledáme rostlinu tekau,“ přiznal Meren s odevzdaným povzdechem.
„Ale to jsi měl říct hned, můj pane.“
Šeftu si přistavila stoličku, vyšplhala na ni a natáhla se ke změti sušených bylin, zavěšených na dřevěném rámu u stropu.
ruce jí zůstal svazek jakýchsi větévek s vejčitými listy a s květy, které původně byly nejspíš fialové. Podala úlovek Merenovi. Potom našla buclatý hrnek, pomalovaný červenými vlnovkami – byl plný scvrklých hnědočerných bobulí.
„Babička říká, že stonky léčí potíže s dýcháním, katar nebo rozbolavělé kosti.“
Meren od Šeftu převzal hrnek s bobulemi. Polil ho mrazivý pot, cítil se jako náměsíčný.
„U všech démonů a stvůr,“ zabručel si. Reia mu hrnec prozíravě odebral a chopil se také sušených listů. „Šeftu, musím si to odnést.“
Děvče sebralo ze stolu vysokou nádobu a přitisklo si ji – jakoby v sebeobraně – k ňadrům. „Provedla jsem něco, pane?“
Meren se rozhlédl po tmavé, titěrné kuchyňce, kde bylo zřídkakdy dost zrna na chleba nebo dřeva na zátop. V misce opodál leželo pár seschlých cibulí.
„Dala jsi bratrovi něco z těchhle listů nebo plodů?“ zajímal se.
„Ne, pane. Tvůj bratr je přece úplně zdráv, teda – až na tu kocovinu.“
„Víš, že ty byliny mohou být nebezpečné?“
„Ovšem, ale každý přece ví, že se jich do lektvarů nepřidává víc než špetka. Kdo by byl takový blázen a…“ Šeftu si navlhčila rty. „Při bozích Veškerenstva, pane, já nic nespáchala!“
Děvče se za opakovaného zapřísahání svou nevinou sesulo na podlahu u Merenových nohou.
Meren poodstoupil. „Buď klidná, Šeftu. Poslechni mě a upokoj se. Nemám nejmenší důvod o tobě špatně smýšlet Alespoň v tuto chvíli ne. Musím ale vědět, zda vám něco rostliny tekau neschází.“
Šeftu se narovnala, zapřela se o desku stolu a vytáhla se na nohy. Zahleděla se na byliny v Reových rukou, pak se kousla do spodního rtu a zavrtěla hlavou.
„Já nevím, pane. Za celé období sucha jsme tekau nepoužily.“
„Dobrá,“ uvolil se Meren. „Pošlu svého správce, zaplatí ti škodu. Zdržuj se zde ve vesnici, Šeftu.“
„Zajisté, pane, kam bych se poděla?“
Meren vyšel z Šeftuina domu zachmuřený, cosi neurčitého si přitom bručel. Reia ho rychlým krokem následoval. Pro jistotu se velitele na nic neptal, a tak byl Meren ponechán svým temným obavám.
Zpočátku ho potěšilo zjištění, že se Re držel svých obvyklých výstřelků, vzápětí ho však Šeftu o všechnu radost připravila. Re přece mohl snadno sebrat jedovaté bobule, opustit děvče – ještě omámené pivem nepozorovaně se vplížit na statek a otrávit Senneferovo víno. Poté by se klidně vrátil za svými kumpány do Zelené palmy a předstíral kocovinu, aby mu nabídli odvoz do rodinného sídla. Bratrovi kamarádi z mokré čtvrti při výslechu shodně tvrdili, že Rea našli ráno po hostině na nilském břehu. Zřejmě se tam nějak ocitl po odchodu z Šeftuiny chýše. Mohla to být pravda, ale pokud Meren nenajde nikoho, kdo to potvrdí…
S náladou pod psa dospěl až k loďce, která je do Zelené palmy dopravila. Naskočil a vyštěkl na Reiu:
„Pospěš si! Udělal jsem vše proto, abych vlastního bratra zapletl do vraždy, a teď musím vyhrožovat slabé ženě důtkami a značkovacím železem. Nejraději bych se neviděl, Reio!“
 
Po svém návratu se Meren bez prodlení odebral přímo do služební budovy v zadní části pozemku. Zde byli ubytováni vozatajové, kteří před rozedněním na jeho rozkaz odvedli do kasáren také paní Bentantu. Čekala na něho v úzké tmavé cele bez oken. Služební budova sestávala z řady stejných skladištních místností a z prostornější ubikace, vybavené půltuctem lůžek pro vozataje. Ve společné místnosti si Meren nasadil kožený, kovem pobitý náprsní pancíř, nápažníky ze stejného materiálu a opasek, za nějž umístil dýku. Zjištění učiněná v Zelené palmě jím otřásla natolik, že ani nepostřehl, kdy ho Reia oslovil.
„Pane? Pane, jsi v pořádku?“
Meren vzhlédl. Reia mu podával dlouhý vozatajský bič.
„Tenhle jsi žádal, pane?“
„Á, ano. Kde jsou ostatní?“
„Čekají venku, pane.“
„Správně,“ odkašlal si. „Vydal jsi rozkazy? Dobrá.“ Zjistil přitom, že svěřený bič křečovitě svírá. Přinutil se stisk uvolnit. „Už je čas, že? Tak jdeme.“
Venku je čekala čtveřice vybraných vozatajů. Byli to nejvyšší muži z jeho oddílu – stehna měli silná jako palmový peň, hruď širokou jako pyramidový kvádr a celkově hrozivé vzezření ještě podtrhovala snědá pokožka. Dokonce i Meren vedle nich působil drobně. Minul tedy řadu venkovních dveří, přistoupil až k těm posledním a pokynul Reiovi. Voják neslyšně odsunul závoru, pak poodstoupil a hlučně je rozrazil.
Potemnělý prázdný prostor před jejich očima prostoupilo sluneční světlo. Reia převzal od jednoho ze svých mužů olejovou lampu a vkráčel dovnitř. Pak Meren vyzval ke vstupu zbývající vozataje, takže bezmála vyplnili celou místnost, a teprve potom vešel on sám. Zkrouceným bičem si přitom bubnoval o stehno. Zapudil všechen soucit, zbavil své ka veškeré zjemnělosti, přiměl se předstoupit před tuto ženu jako před cizince a před nepřítele – jinak by se svého nezáviděníhodného úkolu snad ani nedokázal zhostit.
Bentanta stála zády k nejvzdálenější stěně, ruce si tiskla k bokům. Obvykle se snažil nevnímat, jak vypadá, protože tím zbytečně narušoval pohodlný odstup, který si pro jednání s její osobou vyhradil. Tentokrát však Bentantu nehalila zdobná, složitě řasená říza urozených žen – vlastně na ní nezbylo vůbec nic pozoruhodného, nezvykle působil jen její nezušlechtěný zevnějšek. V Bentantiných nenalíčených zorničkách přesto doutnaly znepokojivé ohníčky shovívavého pobavení. Měla podlouhlé, šikmo posazené oči, což jim propůjčovalo zvláštní zdání chladnokrevné veselosti. Dlouhé husté vlasy si až na těžký vrkoč nad pravým spánkem rozpustila. Na rozdíl od mnoha jiných žen, které vyslýchal, se nesnažila skousnout spodní ret, aby upoutala pozornost na plný tvar úst. Jeho příchodu čelila s důstojností velké královské manželky.
Meren přijal hold svých vozatajů, postavil se proti Bentantě, věnoval jí mrazivý pohled a málem na ni přitom zůstal civět s otevřenými ústy. Jakmile se totiž do malého prostoru vměstnali jeho muži, výraz Bentantiny tváře se změnil – pohrdavě si ho měřila, jako by byl otrok, který si ji dovolil vyrušit při odpočinku u zahradního jezírka.
„Mám dost všeho zastrašování, Merene.“
Sotva se vzpamatoval z počátečního překvapení, odvětil: „Stačí, když mi prozradíš pravdu.“
„Ale já ti přece řekla pravdu!“
Z ničeho nic svěsil ramena a zhluboka se nadechl. Pak se naoko zamyšleně dotkl špičky nosu.
„Ach Bentanto,“ pronesl hebce, „odpusť mi.“
Bentanta nejistě přešlápla z nohy na nohu. „Co ti mám odpouštět?“
„Opravdu mě to moc mrzí.“ Zadíval se na vozatajský bič, potom poctil Reiu zničeným pohledem. „Musím to nechat na tobě.“
„Budu opatrný, pane.“
„Vím, ale stejně je to pro mě těžké.“
„Co je pro tebe těžké?“ naléhala dál Bentanta.
Reia převzal bič. „Bude lépe, když se uchýlíš do svých komnat, můj pane.“
„Máš pravdu.“
„Počkat,“ snažila se ho Bentanta zadržet.
Meren sklopil hlavu. „Musím jít, Bentanto. Je mi to skutečně nesmírně líto.“
„Budu opatrný, pane,“ zopakoval Reia.
„Dobrá. Rozhodl jsem, že smíte užít také oheň.“
„Jaký oheň?“ znepokojila se Bentanta.
Meren se k ní obrátil. „Neboj se. Okamžitě ti pošlu lékaře. Nebamon je odborník na popáleniny, možná nebudeš mít ani jizvy.“
„Ty jdeš pryč?!“
„Měla jsi pravdu,“ opáčil. „Nemohu se přimět k tomu, abych tě osobně vyslýchal násilím. Porazila jsi mě.“
Otočil se k ní zády a prodral se zástupem svých vozatajů. Na prahu se však ještě přiměl zvolnit krok. Dveře za ním nehlučně zapadly, zůstal sám ve slunečním světle, celý se chvěl, po těle mu vyrazil studený pot. Raději ustoupil do stínu nedaleké akácie, kde se spěšně otočil a zahleděl se na dveře Bentantiny cely. Uplynulo několik dlouhých okamžiků. Když pak vzduch proťalo zapráskání biče, leknutím až nadskočil. Zaslechl výkřik – ženský výkřik –, ale místo bolesti v něm zazníval nepříčetný hněv. Následovalo rázné plesknutí.
„Merene! Merene, zatraceně, okamžitě se vrať. Ty slizký hade, odchovaný démony! Merene, ať tě všichni bohové zatratí, jestli nebudeš hned tady!“
Napočítal do dvaceti, teprve potom pomalu vstoupil. Bentanta dosud stála zády ke zdi. Dlouhé, obsidiánově černé vlasy jí divoce vlály kolem ramen, ztěžka lapala po dechu a řízu měla roztrženou na délku stehna. Reia si nevěřícně držel dlaň na zarudlé tváři. Odhozený bič se válel na podlaze. Meren ho zvedl a výmluvně se na Reiu zadíval. Nato vozataj rozpačitě pozdravil a v čele svých mužů opustil místnost
Bentanta, postávající v kuželu světla, se snažila, seč mohla, proniknout do jeho myšlenek. Objala si ramena a při té příležitosti si Meren s podivem uvědomil, že by se jí jinak nejspíš třásly ruce. Bezradně poodstoupila, pak se zprudka otočila a vychrlila na něho:
„Ty synu škorpiona, rozkázal jsi, aby mě mučili!“
Nehodlal jí přiznat pravdu. „Musím přece odhalit Senneferova a Anhaina vraha. Zapřísáhl jsem se, že budu pečovat o zachování maat – souladu a rovnováhy – v Obou zemích, nemohu se tedy svému slibu zpronevěřit.“
„A ještě ke všemu jsi nesnesitelně horlivý! Bohové, proč jsem tě chtěla ušetřit? Nezasloužíš si to.“
„Ušetřit mě? Čeho, Bentanto? Dosti vytáček a uhýbání. Okamžitě mi řekni, co se mezi tebou a Anhai stalo!“
Z ničeho nic se hořce rozesmála. Dosedla na podlahu, opřela se o hrubě omítnutou stěnu a přitáhla si lampu. „Posaď se, Merene. Bude to chvíli trvat a bude to – krušné.“
Poslušně se usadil naproti Bentantě, takže mezi nimi nesměle plápolal plamínek olejové lampy. Pátravě se rozhlédla.
„Žádná okna, jediné dveře, stavení stranou ostatních. Nejspíš bych ti za tohle důvěrné prostředí měla poděkovat.“
„Pokračuj,“ vyzval ji.
Bentantiny rozpuštěné vlasy zdobil po straně hlavy těžký vrkoč, propletený zlatými kroužky. Uvolnila lesklý pletenec a vyprostila z něho cosi, co až dosud zůstávalo skryté mezi zlatými korálky – byl to pevně smotaný kus papyru. Rozevřela ho a oběma rukama se jej neuměle pokusila vyrovnat. Obdélný list byl již předtím několikrát složen, rozvinut a znovu složen, v místech skladů se proto pomalu začínal trhat. Okraje měl roztřepené, ale písmo, které jej hustě pokrývalo, zůstávalo dobře zřetelné. Meren vlastně očekával, že bude svědkem něčeho podobného. Bentanta mu papyrus odevzdaně předala.
„Nejlepší bude, když ti vše sdělí sám Džet.“
„Džet?“ Meren se dal užasle do čtení.
 
Bentanto, 
měla jsi pravdu, ostatně jako vždy. Těžko nalézám slova vysvětlení. Jak bychom mohli ospravedlnit to, čeho jsme se spolu dopustili? Hledali jsme útěchu jeden u druhého, ačkoliv jsme oba dobře věděli, že ve skutečnosti toužíme jen po Merenovi Když mě Aje povolal do vlasti, abych se o bratrance postaral, svitla mi naděje na získání jeho náklonnosti. Přilnul ke mně, to ano, avšak jeho láska byla pouze bratrská – stejně jako kdykoliv předtím. Neustále mi píše a prosí, abych se vrátil domů. Jak mu mám říci, že nemám žádný domov? Udělal jsem osudovou chybu, když jsem se rodičům vyznal z lásky k vlastnímu bratranci. Neunesl bych jeho blízkost, život s takovou bolestí by navždy zmrzačil mé ka. Netuším, jak dlouho ještě dokážu čelit ohnivému jezeru, které mi spaluje duši Píšeš, že nosíš pod srdcem dítě, vzešlé z našeho spojení Pošlu z Babylonu kurýra se zlatém pro tebe i pro našeho potomka. Mně zůstane jedinou útěchou mlčení. Jsem odsouzen k životu v utajení, mezi davem lidí vždy zůstanu sám. A jsem unavený, nepředstavitelně unavený…
Dopis končil Džetovým podpisem. Meren nechápavě hleděl na ten kus papyru, dokud se mu úhledné linky písma před očima nespojily v nepřehlednou změť. Vracely se mu útržkovité, zmatené vzpomínky – Džet, který mu pomohl ulovit na kopí první rybu, jejich první skutečná bitva, v níž bratrance zachránil před jistou smrtí barbarským mečem… Merenovo ka odmítalo přijmout znepokojivé vyznění dopisu, odmítalo si je spojit se vzpomínkami na milovaného příbuzného. Pozvedl hlavu a zadíval se na Bentantu, jako by ji viděl poprvé v životě.
„Nikdy se mi nezmínil…“
„A dokázal bys k němu cítit to, co si tolik přál?“
Meren utekl pohledem stranou a zavrtěl hlavou.
„Věděl to,“ podotkla Bentanta. „Proč tě zatěžovat výčitkami? Prozradil mi, že to věděl už od dětských let.“
„Ale byl znám svými úspěchy u žen.“
„Také u mužů. Ovšem, jak oba víme, prchavá dobrodružství mají pramálo společného se skutečnou láskou.“ Bentanta se odvrátila. „Po strastiplných chvílích, kdy tě nepříčetného a zmučeného přinesl z Achnatonova vězení domů, se přimkl ke mně. Vzpomeň si, tehdy jsem s Anhai navštívila tvou tetu Čeřit.“
Meren se náhle vztyčil. „Ty… a Džet! Dali jste se dohromady. Nechápu, že – že jste se s tím spokojili jako s náhradou za někoho jiného. Vyspala ses s mým bratrancem, abys ho utěšila?“
Bentanta se pokusila dotknout jeho předloktí, ale ucukl, jako by ho mohla uštknout, a udržoval si chladný odstup. Hlavou se mu míhaly neuchopitelné obrazy Džeta a Bentanty.
„Myslíš, že o tom mluvím ráda?“ bránila se. „Bohové, Merene, sotva třináctiletou mě provdali za cizího chlapa. Byl mnohem, mnohem starší než já. V patnácti už jsem měla děti, k tomu domácnost, manžela, povinnosti – nevěděla jsem, co dřív! Ženy se od mužů tolik neliší, Merene. I ony znají touhu, i ony se chtějí dělit o své city. Byla jsem ještě velmi mladá, a ty jsi byl královský vozataj!“
Znovu k němu natáhla ruku, ale odstrčil ji. „Vzpomínáš na jedno odpoledne v Atonově obzoru? Tehdy jsme v kratochvilné zahradě dělali společnost králi a královně. Pohádal ses s manželkou, uraženě odběhla do paláce. Požádala jsem tě, abys mě loďkou zavezl k lotosovému poupěti, které jsem si chtěla utrhnout. Nemůžeš si to pamatovat – celou dobu jsi mě totiž přehlížel. Když se Ajovi podařilo přesvědčit krále, aby tě ušetřil, dal tě převézt do tvého městského domu. Krvácel jsi a blouznil, ale já byla u tebe. A zůstala jsem s tebou až do Džetova příjezdu.“
„Skutečně si nevzpomínám.“ Projel si prsty ve vlasech, pak se dal do bezradného rázování malou místností. „Nechápu to. Zabil se jen proto, že jsem nedokázal být tím, kým mě chtěl mít? Vždyť zde bylo tolik dalších, ty a…“ Meren se zastavil, zadíval se do zdi, pak se pomalu otočil k Bentantě. „A dítě. Píše o dítěti.“
„Vlastně dvě děti. Narodila se mi dvojčata.“
„Tvůj syn a dcera?“ Slyšel, jak se mu láme hlas. Zmateně pohlédl na dopis, který stále svíral mezi prsty. Právě ho postihl největší otřes od Achnatonovy smrti. Hledal únik v povinnostech – poskytovaly mu útočiště před vším, čemu by neporozuměl a co nechtěl vědět. Zlehka se dotkl okraje papyru. „Anhai tě vydírala.“
„Ano. Je zvláštní, jak dlouhodobé a krásné přátelství může po čase ztrpknout V dětství jsme si byly blízké, jako ženy jsme zůstaly přítelkyně. Když mě potom jednoho dne přijela navštívit, z ničeho nic žádala, abych jí pomohla přesvědčit Sennefera – měl na ni přepsat větší část svých polností a pak jí umožnit rozvod. Věděla jsem, jak dokáže být bezohledná, ovšem nikdy bych do ní neřekla, že je schopna takové špinavosti. Odmítla jsem. Naoko mé rozhodnutí přijala, ale o pár dnů později bylo všechno jinak. Pozvala mě do jejich domu v Memfidě. Sotva jsem přijela, ukázala mi tenhle dopis. Našla ho v mé komnatě – nepozorovaně se tam vplížila při poslední návštěvě mého sídla, zatímco jsem dávala pokyny kuchařce. Slíbila, že mi dopis vrátí, když jí pomohu. Pokud bych se vzpírala, vyhrožovala, že ho dá tobě.“
Meren sroloval papyrus a ukryl ho za opaskem. „Mohla jsi mi říct pravdu hned.“
„Víš, jaký trest hrozí cizoložnicím? Netoužím po bičování a nechci přijít o uši a o nos.“
„To by se nestalo.“
„Možná. Ale já nechtěla, abys to věděl. Kdyby ses teď viděl, Merene! Díváš se na mě jako na prašivého psa.“
Meren utekl pohledem k biči, který před hodnou chvílí odhodil. Teď ho zvedl a bezděky projížděl prsty po bičišti.
„Takže tenhle starý hřích zavdal příčinu k hádce s Anhai?“
„Ano. Toho večera jsem ji nedokázala přimět k vrácení dopisu, proto jsem utekla, zatímco ona si vítězně vykračovala ve vstupním sloupořadí.“
„Chápu.“
„Pak jistě chápeš také to, že jsem kvůli němu Anhai nezabila.“
„Já bych to viděl trochu jinak,“ namítl. „Ten nešťastný dopis jsem přece našel u tebe. Ale ještě na hostině ho měla Anhai, schovávala si ho v náramku.“
„Jak ses to dozvěděl?“ hlesla Bentanta překvapeně.
„Nebyla jsi dost opatrná. Dopis jsi sice vyprostila, ale kousek se přitom zachytil o kloub jejího šperku.“ Meren vyňal dopis zpoza opasku a výhružně jím zamával. „A teď mi prozraď, jestli jsi ho vzala, ještě než jsi ji zabila, nebo až potom?“
 




Meren čekal na Bentantinu odpověď a po celý ten nekonečný okamžik měl pocit, jako by ho někdo na dálku znásilnil. Ale nebyl čas poddávat se vnitřnímu zmatku. Potřeboval se dopátrat pravdy, proto s obrovským vzepětím vůle zapudil nově rozdmýchaný žal do nejtemnějších hlubin svého ka.
„Zaskočil jsem tě?“ pronesl s nuceným klidem. „Prozradil tě Anhain úhledně upravený šat. Musela jsi ho urovnat až poté, co jsi ji shodila do sýpky. Věděl jsem, že tělo někdo prohledal, ale našel jsem jen jediný důkaz – nepatrný útržek papyru. Moji muži v Bahtu marně pátrali po dokumentu, ke kterému mohl patřit – pachatel jej tedy buď nosil stále u sebe, nebo ho stačil zničit.“
„Unavuje mě, když ti to musím do omrzení opakovat Já Anhai nezabila. Jak bych ji asi vyvlekla po schodech až nahoru na sýpku?“
„Strach dává lidem sílu. Kdybys někdy zažila válečnou vřavu, věděla bys to.“
Bentanta se chopila lampy a přistoupila až k němu. Zvedla svítilnu tak vysoko, aby mu viděla do tváře, a pak se zlehka usmála. „Chtěl bys ze mě mít vražedkyni? Zabil bys dvě mouchy jednou ranou – zbavil by ses jak mě, tak své rozbolavělé minulosti. Nerada ti působím hoře, ale jsem nevinná. A budeš mi muset věřit, protože vím, kdo Anhai zabil.“
„Což ti teď přijde velice vhod.“
„Krátce před svou smrtí se mi k vraždě vlastní ženy přiznal Sennefer.“
Meren pozvedl obočí. „Vskutku? A proč jsi mi to neřekla dřív?“
„Byl jsi pevně přesvědčený o mé vině, Merene. Nevěřil bys mi, dokud bych ti nevypověděla celý příběh. A já ti samozřejmě nechtěla svěřit nepříjemnou pravdu o Džetovi.“
„Zato teď mi budeš muset říci všechno.“
Bentanta se opět usadila na podlahu, lampu postavila před sebe. Meren podřepí pár loktů opodál – chtěl jí vidět do tváře, zároveň však dodržoval bezpečnou vzdálenost.
„Za Hepuova nekonečného kázání jsme se s Anhai znovu pohádaly. Nakonec jsem jí utekla na čerstvý vzduch. Když jsem se vracela zpět do hlavní síně, zahlédla jsem, jak odtamtud vychází Sennefer. Napadlo mě, že třeba přistoupil na Anhainy podmínky, a tak jsem se ho rozhodla nenápadně sledovat. Pokud by je přijal, Anhai by přece neměla důvod nadále schraňovat můj dopis. Došla jsem do vstupního sloupořadí ve chvíli, kdy se oba manželé pokradmu vydali ven z domu. Postupovali ve stínu ohrady, která probíhá od rohu panského sídla k vnější obvodové zdi, takže vlastně obklopuje přední část obilného dvorku. Dveřníci a vrátní byli zaneprázdněni u hlavní brány nebo jinde, Sennefera s Anhai tedy nikdo neviděl vycházet. Nějakou dobu jsem vyčkávala v naději, že vyslechnu jejich rozmluvu, až se budou vracet k domu, ale marně. Po chvíli jsem se tedy připlížila k brance na obilný dvorek a nahlédla dovnitř – nebyla tam živá duše. Proto jsem dvůr obešla podél vnější zdi a nahlédla dovnitř zadní brankou. Sennefer právě sestupoval ze schodiště nejvzdálenější sýpky.“
„Anhai jsi už nezahlédla? Ani nikoho jiného?“
„Ne,“ odvětila Bentanta. „Sennefer mířil ke mně, proto jsem se skryla za proutěné koše. Sotva se ztratil v domě, šla jsem na dvorek a vystoupala jsem po schodech na sýpku. Byl odtud pěkný rozhled po okolí, ovšem po Anhai jako by se slehla země. Pak jsem si všimla víka na plnicím otvoru sýpky Bylo uloženo našikmo. Už nevím, co mě přimělo nahlédnout dovnitř. Snad Sennefer, který přece na obilném dvorku neměl co dělat.“
„Tam jsi ji našla.“
„Ano, ležela na boku, jednu nohu zvednutou až k bradě.“
„Potom jsi ji prohledala, našla jsi svůj dopis, narovnala jsi Anhaino tělo a upravila jí šaty.“
„Správně. Zbytek už znáš.“
„Nevím, co všechno ti prozradil, než dostal ten záchvat.“
„Nestačí, že je mrtvý? Proč se dál hrabat v té špíně?“
Meren se Bentantě zadíval do očí. „Protože jsi mě nepřesvědčila o své pravdě.“ Nezřetelně se usmál. „Mohli jste se Senneferem plánovat vraždu společně.“ Bentanta mu věnovala znechucený pohled. Vzpomněl si na chvíli, kdy otevřeli sýpku s mrtvou Anhai – Sennefer byl hluboce otřesen. Pokud tam svou manželku jen tak hodil, muselo ho zaskočit, že ji nachází uloženou na boku, jako by jen spala, s pečlivě upravenými šaty parukou. „Řekl ti Sennefer, jak přesně Anhai zabil?“
„Ty jsi ale mezek, Merene. V tom ohledu se ti nikdo nevyrovná.“
„Prozraď mi, co ti svěřil.“
„Byl dost opilý.“
„To se projevily první příznaky otravy,“ upřesnil Meren.
„Špatně vyslovoval, ale rozuměla jsem mu docela dobře. Nemyslím, že by mi to prozradil, nebýt vypitého vína – nebo mu rozvázal jazyk ten jed. Měl z tebe strach, Merene. Anhai ho prý požádala o tajnou schůzku. Když našli místo, kde je nikdo nemohl slyšet, začala mu nanovo vyhrožovat. Tentokrát však proti němu použila zbraň, s níž měla – jak se ukázalo – zacházet opatrněji. Mohla včas vytušit, jak nebezpečná může být.“
Bentanta se odmlčela, do očí se jí vkradl smutek. „Trápila ho tím dlouhé týdny a Sennefer propadal den ode dne většímu zoufalství.“
„Čím by ho mohla tak znepokojit? Nezdálo se mi, že se bojí.“
„Skrýval obavy stejně dovedně jako své tajemství, Merene. Anhai mu vyhrožovala zveřejněním pravdy – Sennefer byl totiž neplodný.“
„Neplodný?“
„Zavržený bohy, jak tomu říkal.“
Vyšetřovatel se ve vzpomínkách vrátil o několik dní zpět. Anhai tehdy hlasitě plísnila Sennefera za to, že jí nedal děti, a Meren to bláhové pokládal jen za další náhlou a ničím nepodloženou jedovatost Pak si vybavil Senneferovo chvástání, pověsti o početných dobyvatelských úspěších u slabšího pohlaví a o milostných dobrodružstvích. Byla to pouhá přetvářka? Sennefer si přičinlivě budoval pověst zdatného svůdníka. Snad až příliš přičinlivě.
Odmítl přiznat, nakolik Bentantě věří, proto ji jen stroze vyzval: „Pokračuj.“
„Tentokrát mu Anhai hrozila, že pokud nevyhoví jejímu přání, označí ho před celou rodinou za mrzáka. K tomu jí přišla vhod hostina na počest tvého příjezdu – vždyť se na ni sjela většina příbuzných.“
„Při Velké požíračce!“ zaklel Meren.
„Přece víš, jak dokázala být nemilosrdná. Sennefer se rozzuřil, pak se poprali. Zvedla drticí kámen a hodila ho po něm, ale on jej včas zachytil. Potom se na něho vrhla, ale odrazil ji tím nešťastným valounem – držel ho před sebou jako kyj. Udeřil ji přitom do prsou. Prý jen hekla a padla k zemi jako kachna sražená vrhací holí. Pokusil se ji vzkřísit, ale byla mrtvá.“
Meren nevěřícně potřásl hlavou. „Po jedné ráně do hrudi těžko.“
„Tak mi to řekl. Samotnému mu to nešlo na rozum, vždyť ji vlastně nechtěl zabít. Snažil se tomu přijít na kloub, ovšem bezvýsledně.“
Meren si přitáhl kolena k hrudi, zamyšleně si o ně opřel lokty. Bentantina výpověď dávala smysl. Odpovídaly tomu všechny nalezené důkazy. Úhledně upravené tělo, útržek papyru, zvláštní místo, na němž mrtvou nalezli, načasování během Hepuova Naučení – všechno sedělo, až na…
„I kdybych ti uvěřil, zbývá nám otázka Senneferovy smrti. Byl otráven tvým vínem z granátových jablek.“
Bentanta ztěžka vydechla. „Neměla jsem důvod Sennefera zabít.“
„Přiznaný důvod,“ upřesnil. „Co když mu Anhai ukázala dopis, který jsi šestnáct let schraňovala?“
„Sennefera otrávil někdo jiný, Merene, a ty to dobře víš. Jen se bojíš zjistit kdo. Bohové, raději mě dáš nespravedlivě odsoudit, než abys čelil možnosti, že Sennefera ze žárlivosti nebo z pomsty zavraždil Re.“
Měl toho právě dost. Raději vstal, než se mu ve tváři odrazí trápení, které se před ní snažil ze všech sil ututlat. Otevřel dveře, vyšel ven, ale uhýbal přitom jejím pohledům. Bentanta ho následovala. Před celou je očekával Reia.
„Odveď paní Bentantu do jejích komnat. Dej před ně postavit stráž a postarej se, aby nevycházela.“
„Ráno se vracím domů, Merene.“
„Odjedeš jen s mým svolením.“
„Pokud se mě pokusíš zastavit, řeknu celé rodině o tom dopisu.“
Tehdy se na ni Meren pevně zadíval. „Tomu bych věřil, jedině kdybys byla Anhai, jinak ne.“
„Víš, že patříš k několika málo lidem, které mám občas chuť nakopnout?“
„Odveď paní Bentantu do jejích komnat, Reio.“
Nedokázal ji provázet pohledem – měl co dělat sám se se– bou. Nechtěl totiž, aby jeho vnitřní zmatek a napětí vyšly v plné míře najevo dříve, než bude Bentanta bezpečně z dohledu.
 
Později téhož odpoledne Meren postával pod plátěnou stříškou na palubě Křídel Horových, zatímco pár kroků od něho Kysen rozmlouval s Nebamonem. Po rozhovoru s Bentantou se musel utéci na svou loď, kde se skrýval jako raněná antilopa. Výčitky v něm vzkřísily palčivý smutek nad Džetovým úmrtím. Teď konečné pochopil příčinu nepřátelství, které Hepu s Nebettou vůči Džetovi projevovali. Mimoto je oba vinil ze Senneferovy neplodnosti – Hepu totiž své syny od útlého dětství surově tloukl a ponižoval. Meren dospěl k přesvědčení, že právě kruté zacházení Sennefera připravilo o mužnost. Strýc s tetou se podobali démonům vyslaným na svět spřádat zlo a šířit ho po celé rodině.
Trvalo mu dlouho, než nalezl ztracený klid. Potřeboval se vyškrábat z té jámy plné splašků – musel totiž co nejrychleji potvrdit Bentantinu výpověď. Proto také dal poslat pro Kysena, kterému sdělil, co se stalo v Zelené palmě a posléze v Bentantině cele. Kysen nyní líčil upravenou verzi Bentantina vyprávění Nebamonovi.
„Takže to bychom měli,“ končil právě Merenův syn. „Praštil ji drticím kamenem do prsou.“ Potěžkal podlouhlý valoun.
Nebamon drticí kámen převzal – paže mu přitom klesla pod jeho tíhou. Chvíli valoun podržel, pak jím zkusmo uhodil do dlaně volné ruky. Meren sledoval jejich počínání, potom si vzal Kysena stranou.
„Říkal jsi, že Nento v opuštěném chrámu šílí strachy. Nemám ho raději poslat pryč?“
„Zajdu tam ještě dnes v noci. Jestli to s ním nebude lepší, můžeš ho propustit zítra za úsvitu. Otče, nevypadáš dobře.“
„Mám pocit, jako bych s sebou domů přivezl kletbu.“
„Ta kletba přišla s Anhai,“ odporoval mu Kysen. „Kdyby nebyla tak bezohledná, Sennefer by se s ní nepral.“
Meren nastavil tvář severnímu vánku. Ani vlahý vítr však nedokázal zaplašit smrtonosný denní žár. Nebamon odložil drticí kámen na palubu a přistoupil blíž.
„Co tomu říkáš?“ zajímal se vyšetřovatel. „Mohl můj bratranec své manželce přivodit smrt tak neobvyklým způsobem?“
„Můj pane, myslím, že je to možné.“
„Proč myslíš?“
Nebamon ukázal na skříňku, kterou nosil vždy s sebou. Skrývala lékařské záznamy. „Odvěká moudrost dávných předků je předávána z pokolení na pokolení. Zušlechtilo ji staleté pozorování našich bližních, dobytka, volů, koz a jiných zvířat. Ta moudrost, jejímiž učiteli byli velcí léčitelé, například slavný mudrc Imhotep…“
„To všichni víme, Nebamone, o tom mě přece přesvědčovat nemusíš.“
„Tak jest, pane. A také víme, že srdce je domovem duše. Sídlí v něm rozum, vlastnosti každého člověka i city. Bohové promlouvají k našemu srdci a skrze ně nám dávají najevo svou vůli. Ze srdce vybíhají kanály, kterými jsou propojeny všechny tělesné části. Probíhá jimi krev, vzduch, slzy, sémě i výživa.“
„Nebamone, potřebuji vědět jen to, zda Anhai zabil jediný prudký úder.“
„To se ti právě snažím vysvětlit, můj pane. Srdce je sídlem duše, křižovatkou všech spojujících kanálů lidského těla – náhlý náraz mohl přerušit koloběh krve, vzduchu a všeho ostatního.“ Nebamon významně vztyčil ukazovák. „Takový úder dokáže zahubit ka v jeho vlastním příbytku.“
„Takže Sennefer mohl zabít svou ženu jedinou ranou?“
„Ano, pane. Domnívám se, že je to možné.“
Meren kývl a poodstoupil k zábradlí. Slyšel, jak Kysen Nebamona s díky propouští. Když se k němu syn připojil, právě se kochal pohledem na míjející královskou obchodní lodici – byla naložena kadidlovými stromky a po jejím stožáru šplhalo několik paviánů.
„Dopoledne tě sháněla Bener,“ oznámil mu Kysen. „Isis prý flirtuje s chudákem Simutem.“
„Jsou stížnosti mé starší dcery oprávněné?“
„Obávám se, že Simut je na děvčata krátký – jako by se ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny. Nemůže se dočkat chvíle, kdy bude zbaven povinností tělesného strážce. Prý přitom nesmírně trpí.“
„Požádám tetu Čeřit, aby na ně dohlédla. Tu neošálí.“
„Už slyším Beneřino nespokojené kňučení,“ smál se Kysen, vzápětí však jeho úsměv povadl. „Co budeme dělat dál?“
„Ta záležitost s drticím kamenem – přemýšlel jsem o tom. Nebamon sice vše připouští, nicméně já nedokážu přijmout Bentantino tvrzení bez dalších hodnověrných důkazů.“
„Mohl bys, ale nechceš.“
„Prosím, Ky, teď ne. Vzpomínal jsem na hostinu a také na to, co potom různí svědkové uváděli o Senneferově chování.“
„Dokonce i Vah se o něm zmínil,“ uvědomil si Kysen a nasadil přitom znechucený výraz, který si pro Idutina nápadníka vyhradil. „Nejprve ovšem za pachatele označil tvého bratra s Bentantou. Prý viděl Sennefera ještě poté, co Hepu dočetl své Naučení.“
„Což nám ovšem nijak nepomůže ověřit Bentantino svědectví.“
Kysen s povzdechem opřel lokty o zábradlí a zahleděl se do modrých hlubin Nilu. „Pamatuju si to, protože Vah uvedl přesvědčivou podrobnost. Dokázal prý Sennefera mezi hosty snadno najít podle čerstvé vonné homole, kterou měl tvůj bratranec nasazenu šikmo na hlavě.“
„Ale potom nechápu, jak…“ Meren se na syna zadíval. „Nerozpuštěnou vonnou homoli?“
„Ano.“
„Ovšem nedlouho předtím měl na hlavě jinou, už tála.“
Významně na sebe pohlédli.
„Zatímco se Bentanta s Anhai pohádaly a než Hepu dočetl to své nekonečné Naučení, Sennefer vystřídal dvě vonné homole.“ Meren utekl pohledem přes řeku k vyprahlé poušti.
„A proč by to dělal?“ zajímal se Kysen podezřívavým hlasem.
„Možná první homoli někde ztratil.“
Mladík chápavě kývl. „Při zápasu.“
„Snad. Musím si to promyslet, Ky.“ Meren přimhouřil oči. „Ale jestli Sennefer zabil svou ženu, kdo pak otrávil Sennefera a proč?“ Zadíval se na syna. „Pokud se Bentantin popis událostí potvrdí, zbývá nám už jen jeden podezřelý – můj bratr. Kromě Rea a Bentanty si se Senneferovou smrtí nedokážu spojit nikoho jiného.“
„Snad nám Bentanta nelhala o Anhaině smrti, mohla však utajit pohnutky, které ji přiměly k odstranění Sennefera. A z toho, co jsi mi řekl, bych stejně pokládal za nejpravděpodobnějšího vraha Hepua. Raději by Sennefera zabil, než by připustil, aby na jeho synovi ulpělo podezření ze zločinu.“
Meren se napřímil. „Bohové, Ky, vždyť ty už jsi stejně podezřívavý jako já!“
„Jen používám rozum, jehož sídlem je srdce, jak nám před chvílí laskavě osvětlil Nebamon. Rádoby ctnostný Hepu se nadýmá nezdravou pýchou. Jeho srdce je proto v nerovnováze a rozum má opovážlivě blízko k šílenství. Dokážu si představit, že se ve strachu o svou vyhlášenou bezúhonnou pověst zbavil syna, který byl neplodný a ještě k tomu vrah. Svěřil jsi mi přece, že Hepu míval sklony k násilnostem…“
„Jakmile se našlo Anhaino tělo, dal jsem bratrance hlídat. Re si to mohl vyložit jako náznak, kudy se ubírá mé podezření,“ namítl Meren, „a zabil pak Sennefera jednoduše ze msty.“
„Ovšem musíme počítat i s pohnutkami, které dosud neznáme. Nakonec Re vůbec nemusí být jediný, kdo měl důvod Sennefera odstranit.“
Meren se hořce usmál. „A pak je zde Bentanta. Bála se, aby nevyšlo najevo její cizoložství. Kdož ví, co by příbuzní jejího nebohého manžela v takovém případě podnikli? Vlastně měla pravdu – nevěrná žena může přijít o všechno, dokonce o život.“
„Co budeš dělat?“ zajímal se Kysen.
Meren se opět zahleděl na řeku, zvolna plynoucí k Memfidě. Zhluboka se nadechl. „Připravím past, Ky. Past na mého vlastního bratra. Pojď, zastavíme se v mých komnatách a potom odejdeme na zahradu.“
 
Zanedlouho už pohodlně spočívali na lehátkách ve stínu vzrostlých palem, dvě služebné je ovívaly velkými vějíři, třetí jim přinesla podnos plný misek s různým ovocem a uložila jej na nízký stolek opodál. Meren zvedl z úkrytu za zády bronzovou misku a nenápadně ji přistrčil na podnos. To už se k nim blížil Re, provázený Reiou.
„Dal jsi předvést mrzkého vězně, všemocný pane?“ tázal se Re se zlým úšklebkem na rtech.
Meren poslal vozataje pryč. „Ovládej se. Jen bych tě chtěl požádat o odpuštění.“
„V životě jsi o nic neprosil,“ zavrčel Re.
„Neměl jsem na náš souboj přistoupit, Re. Omlouvám se.“
„Nestalo se ti nic?“ zajímal se mladší bratr s předstíranou účastí. „Nebo je to zas nějaký úskok?“
„Ne. Právě jsem odhalil, že Anhai zabil Sennefer.“
„Ha! Tušil jsem to.“ Re si přitiskl zatnuté pěsti ke stehnům. „Mocné Oči faraonovy jedinkrát v životě ťaly vedle!“
„Věděl jsem, že tě potěším.“
Re radostně přistoupil ke stolku a nalil si pohár vína. „Měl bych to oslavit.“
Meren se přinutil k úsměvu. „Je mi to skutečně líto, bratře.“ Pozvedl bronzovou misku, plnou lesklých černých bobulí velikosti hroznového vína. „Zde, nabídni si z čerstvých plodů.“
Re vyprázdnil pohár, zachytil poslední kapky vína, hřbetem ruky si otřel horní ret a teprve pak se zadíval na nabízené bobule.
„Nemám chuť.“
„Až je okusíš, změníš názor.“
„Jsou dobré? Tak sem s nimi.“
Vytrhl Merenovi misku, nabral si plnou hrst plodů a cpal si je do úst. Meren s Kysenem vyskočili jako jeden muž.
„Ne!“ vyhrkl Meren. Uštědřil Reovi herdu do zad, zatímco Kysen mu zlořečenou misku vykroutil z ruky. Re lapal po dechu, prskal kolem sebe bobule a dštil nejhorší kletby. Meren mu přitiskl ke rtům džbán s vodou. „Polkl jsi nějakou? Dobře. Utři si ústa, tak, odplivni si.“
Re poslechl, vzápětí se však na Merena vrhl. „Při Amonovi, co to vyvádíte?“ Pohlédl na roztroušené bobule a zaklel. „Jsou jedovaté! Chtěl jsi mě otrávit!“
„Potom víš, co jsou zač,“ usoudil Meren.
„Z toho, co jste předvedli, soudím, že musí být jedovaté. Už podruhé mi ukládáš o život!“
Meren obrátil oči v sloup. „Víš, co to je za plody?“
„Jasně, otrávený bobule!“
„Re, já z tebe přijdu o rozum,“ procedil Meren odevzdaně mezi zuby.
„Stejné jsme našli v Šeftuině domku,“ vysvětlil Kysen, sbírající tmavé plody zpět do bronzové misky.
Po Reově tváři se mihl záblesk pochopení. „Takže ty mě špehuješ, Merene?“
„Jed, který obsahují, zabil v mém vlastním domě Sennefera,“ odtušil Meren. „Chtěl jsem zjistit, jestli víš, co jsou zač.“
„Teď to vím.“
„Říkal jsem si, že když se je pokusíš pozřít, prokážu tvou nevinu.“
„Tím, že mě zabiješ?“
„Včas jsem ti zabránil, abys je spolykal. Veškerého podezření tě však bohužel stejně zprostit nemohu.“
„Jakže? Málem jsi mě otrávil, a stále mě podezíráš z vraždy?“
„Sám jsi řekl, že jsou to otrávené bobule.“
„Odhadl jsem to podle tvýho vyvádění, ó, přemoudrý.“
„Pokouším se o nezaujatost. Snažím se prokázat tvou nevinu.“
Re rozhodil rukama. „Raději toho nech. Příště bych to nemusel přežít“
„Nemohu jen tak nečinně přihlížet, jak si pod sebou kopeš hlubší a hlubší jámu. Nezmínil ses o Tabes ani o Eset, už vůbec jsi mi neřekl nic o Šeftu, o její bábě a o bylinkách, které prodává.“
„Zelenou palmu a místní krčmu přece všichni znají. A každý, kdo má nějaké potíže, jde za Šeftuinou babičkou.“
Meren se posadil a tiše pronesl: „Mohl ses tajně vplížit do hostinského domu a vsypat do Senneferovy vinné amfory jed, který sis předtím opatřil u Šeftu v Zelené palmě.“
„Byl jsem namol, domů mě museli odvézt kamarádi!“
Kysen odložil bronzovou misku na stolek. „Mohl jsi kocovinu předstírat.“
Re přistoupil k Merenovi a povýšené si ho změřil. „Zvracení jsem nejspíš taky předstíral?“
„Už jsem zažil podivnější věci,“ hlesl Meren unaveným hlasem.
„Trávíš příliš mnoho času u dvora,“ odvětil Re. „Zatemnilo ti to rozum.“
Meren k bratrovi vzhlédl. „Nebo se můj úsudek naopak stal pronikavější. Před dlouhými lety jsem se naučil skrývat své ka
tak dokonale, jako bych si nasadil posmrtnou masku. V nás dvou koluje stejná krev, Re. Jsem-li schopen takové přetvářky, očekával bych, že můj bratr bude neméně přesvědčivý.“
„Pak ti vyvstala další nesnáz.“ Re se k bratrovi sklonil a zašeptal mu: „Stejně dobře by ses mohl sám sebe zeptat na něco jiného: Byl bys schopen vraždy?“
Merenovými vnitřnostmi otřásl mocný nápor bolesti – jeho myslí se mihla vzpomínka na Achnatonovu smrt.
Re se nehezky usmál, vztyčil se a odkráčel. Dříve však stačil poznamenat: „Odpověď by ti měla objasnit, zda jsem vinen. Nemyslíš?“
 




Kysen postával v tajemném přítmí opuštěného chrámu – mezi královskými rakvemi a schránami na kanopy. Ještě naposledy trpělivě vyslechl zdlouhavý výčet všech Nentových stížností. Na místo dorazil několik hodin po západu slunce, ovšem v duchu si přál, aby směl zůstat s Merenem, který se dosud nevzpamatoval ze všech odhalení, učiněných uplynulého dne. Někdo se však musel ujmout stráže nad božskými ostatky a – jak se ukázalo – Nento v tomto ohledu příliš nevynikal. Strachy byl sotva schopen završit potřebné oběti a odříkat náležité magické formule.
„A pak, minulé noci jsem zaslechl kroky,“ sděloval mu právě Nento úpěnlivým hlasem. „Tvůj pobočník tvrdil, že si to jen představuju. Přesto jsem trval na tom, aby vyslal muže na obhlídku okolních skalisek a úbočí. Nepochybně nás stíhá hněv démonů, trestají nás za to, že jsme svévolně vnikli na jejich území.“
„Ale stráže nikoho neviděly,“ namítl Kysen.
Nento důležitě naklonil šišatou hlavu ve tvaru pštrosího vejce. „Takový démon se pochopitelně jen tak někomu neukáže!“ Zatahal se za svůj naolejovaný knírek. „Říkám ti, rozdělejme ohně – světlo nepokojné duchy odežene.“
„O tom už jsme mluvili mnohokrát, Nento. Oheň by byl zdaleka vidět. Každý z vás má ochranné amulety a ty sám jsi oprávněn provádět rituály k zažehnání všeho zlého.“
Mento se přikolébal blíž, takže Kysena málem smetl svým velkým břichem, připomínajícím přezrálý meloun. „Povol mi alespoň louče. Docela malé – jako když mezi nás zavítal faraón, nechť žije, je zdráv a svěží.“
„Ne, Nento. Tehdy nastaly mimořádné okolnosti, které se nebudou opakovat. Pokud se v chrámu necítíš dobře, drž se venku mezi vozataji.“
„Vždyť si to poslechni. Tohle přece není větříček!“
Údolím se za srdceryvného skučení prohnal západní vítr. Kysen se v přestávkách mezi Nentovým vyděšeným funěním pokusil zaposlouchat do dutého kvílení, které se podobalo zvuku vojenských trumpet – jako by ohlašovaly příjezd neviditelné přízračné armády. Nento těkal pohledem po chrámu, v jehož zadní stěně zely praskliny. Tudy do svatostánku pronikl zlověstný vítr a pohrával si s rubášem na Achnatonově rakvi. Nento škubnul hlavou po směru pohybu a zděšeně zalapal po dechu, když se chvíli zdálo, jako by rubáš nadzvedla sama rakev. Nentův strach začínal pomalu, ale jistě přecházet i na Kysena.
„Jdu ven,“ oznámil.
Nento mu byl v patách. „Doprovodím tě.“
Jakmile se ocitli na volném prostranství, vítr jim vehnal do tváře jemnou kamennou drť. Kysen se váhavě zastavil – prudký větrný poryv totiž naplnil údolí dlouhým, drásavým vytím, které ještě umocnila mnohonásobná ozvěna. Jak bylo všeobecně známo, noční pouští bloudily ztracené duše těch, jejichž věčné příbytky nesvědomití potomci přestali zásobovat potravou. Hladoví duchové se pak sytili na nešťastnících, jež se neopatrně přiblížili k jejich opuštěným hrobkám. Co když chrám kdysi překryl věčné domy právě takových nehmotných přízraků?
Jen tak dál, vyplísnil se Kysen. Jestli si nedáš pozor, skončíš jako Nento. Trpělivost, nové královské hrobky budou brzo dokončeny. Zakrátko se zbavíš toho prokletého chrámu i Menta.
Prohlížel si údolí, zalité stříbrným měsíčním světlem, pak přešel ke shluku balvanů u paty severního úbočí. Mento pro jistotu klusal za ním. Mezi dvěma nejvyššími skalnatými výběžky se skrýval Iri a nespouštěl z očí vrchol strmého útesu. „Vše se zdá tiché a klidné, jako obvykle, pane,“ hlásil Kysenovi.
„Dobrá. Pokud se nic nestane, vrátím se do panského sídla. Nejsem si jist, co udělá pan Meren, teď, když…“ Odmlčel se – od svahu před nimi se znenadání odrazilo sokolí skřehotání.
Zpoza skalnatého převisu se náhle vynořila postava vozataje, který jim ukázal na skalisko pod vrcholkem úbočí – připomínalo ležícího býka. Na ten pokyn udaným směrem vyrazil další voják, zatímco z úkrytu za skálou se vynořil obrys neznámého muže a v mžiku zmizel za příkrou stěnou úbočí. Kysen pohotově odpověděl na sokolí volání a s Irim v patách vystřelil ke svahu. Mento zaječel, otočil se a pelášil pryč, až mu jeho mocný břich divoce nadskakoval.
Kysen neměl čas starat se ještě o Menta. Škrábal se po svahu uzavírajícím údolí, nohy mu podkluzovaly na oddrolených oblázcích a štěrku. S ním šplhala polovina jeho mužů v čele s Irim, druhá polovina zůstala na stráži u chrámu. Když Kysen dospěl až na vrcholek, zastavil se, aby zjistil jejich polohu. V tu chvíli zahlédl vozataje, jenž je prve na přítomnost neznámého upozornil. Voják klouzal k základně skaliska, potom se rozeběhl za mužem, který v setmělé noční krajině vypadal jako sotva zřetelný, vzdalující se temný stín.
Prchající je vedl na východ, směrem k řece, což bylo pro jejich další postup nepříznivé. Pokud by totiž s jistým náskokem doběhl k lodi – měl-li nějakou –, mohl jim snadno vyklouznout. Kysen se odhodlaně spustil po svahu a jeho muži nezůstali příliš pozadu. Jakmile zdolali skalnaté úbočí, dali se do rychlého klusu, bez ohledu na bodání ostrých kamínků a na nebezpečné prohlubně. Nevítaný špeh utíkal jako o život. Kysenova hruď se namáhavě dmula, každý nádech doprovázela pichlavá bolest v boku, přesto tryskem pokračoval pouští k políčkům, lemujícím říční tok.
Kysen s Irim běželi bok po boku. Za nimi jeden z vozatajů zakopl a s bolestivým klením dopadl na zem. Kysen ani Iri neměli čas se za ním ohlížet. Konečně dospěli k vyprahlé zemědělské půdě. Pod nohama ucítili udusanou, měkkou zeminu. Tehdy si Kysen uvědomil, že je pronásledování vede ke břehu jednoho z menších kanálů, jimiž byla zavlažována vzdálenější pole. Musejí dávat pozor, kam šlapou, aby nezapadli do strouhy.
Jejich postup se proto zpomalil. Zahlédli, jak vozataj, který pronásledování vedl, zahýbá v úhlu napovídajícím, že jejich nezvaný host míří na jih. Kysen největší možnou rychlostí překonal úzký kanál a postupoval dál k říčnímu břehu. Náhle se ocitli v mokřinách, proplétali se mezi palmami, klopýtali vodou tam, kde podemlela nepevný břeh, prodírali se vzrostlým rákosím. Stále cítil za zády Iriho, vzápětí je oba zaskočil výkřik. Kysen odhodlaně rozhrnul sítí. Našel za ním vozataje, jenž jim od začátku honičky ukazoval cestu. Ležel opřený o pahýl staré palmy a držel se za nohu.
Zadýchaně se zeptal: „Kudy?“
Muž ukázal na západ. „Najednou se otočil a mazal zpátky, pane.“
Kysen se s klením rozeběhl udaným směrem, ale vzápětí se zastavil, takže do něho zezadu narazil Iri, provázený zbytkem vozatajů.
Pečlivě přehlížel polnosti, táhnoucí se k západu. „Snaží se nás zmást – kličkuje. Tri z vás poběží na sever, ostatní se mnou.“ Vydal se k řece a zakrátko opět dospěl k místu, kde ležel raněný vozataj. Sotva se však ocitl blíž u břehu, zaslechl výkřik, pak vyděšený řev a nakonec cákání vody. Následovalo hlasitější šplouchnutí a úděsné, srdceryvné steny. Kysen bez přemýšlení vystřelil po zvuku.
Naříkání náhle ustalo. Iri za jeho zády varovně sykl a ukázal před sebe. Na hladině postříbřené měsícem se mihlo dlouhé tmavé tělo – krokodýl. A cosi mu zůstalo v čelistech.
Když Kysen dorazil až ke břehu, dravec se ve vodě poživačně stáčel a převaloval, oderval kus své kořisti, přehodil si jej mezi zuby a schramstl ho. Kysen se zadíval na řeku. Hladina zvlněná špičatými hřbety ohlašovala přítomnost dalších krokodýlů.
S Irim a s dalšími muži obezřetně vstoupili do vody, bili přitom kolem sebe zahnutými meči, jeden z vozatajů se dokonce oháněl bičem. Bičiště zachytilo tmavé, bezvládné tělo. Jeden krokodýl zatím zlověstně zamířil až k nim. Kysen hlasitě upozornil na nebezpečí a pomohl muži s bičem vyprostit úlovek na pevnou zem. Iriho meč protnul hladinu přímo před krokodýlími čelistmi. Zvíře temně zavrčelo, chňaplo po lesklém ostří, pak couvlo, otočilo se a zmizelo pod hladinou.
Zadýchaný, zpocený a odřený Kysen zatím vytáhl beztvarou hmotu z vody a uložil ji na břeh. Zbývající muži se shlukli kolem, pak poodstoupili a chvatně se znamenali proti zlu. Kysen se zadíval na znetvořené mužské tělo – dravec mrtvému oderval ruku v rameni, jeho krk, hlava i hruď byly posety hlubokými tržnými ranami.
Kysen byl vděčný za okolní temnotu, přestože měsíc osvětloval krvavou, mokvající změť masa snad až příliš jasným světlem. Zaplašili krokodýla dříve, než stačil stáhnout kořist do hlubin. Stačila chvíle prodlení, a z nebožákova těla by zbyly jen cáry. Kysen se přesto nepovažoval za šťastlivce – mrtvý špeh jim nebyl k ničemu.
Jeden z vozatajů se pokoušel zapálit hromádku soušky. Kysen si zatím prohlížel mrtvého, polohlasně klel a vyměňoval si s Irim žalostné pohledy. Pak zaslechli hlasité funění. Svorně se obrátili po zvuku – vzrostlým rákosím k nim supěl vyděšený Nento a hulákal přitom na celé kolo:
„Pomoc, pomoc, pomoc, pomoc! Pomoc?!“
Kysen s povzdechem zatahal příchozího za loket. „Tiše!“
„Objevil se tam z ničeho nic!“ Nento složil hlavu do dlaní a kvílel: „Srazili jsme se hlavami. Přepadl ze břehu rovnou do vody.“
„Takže to celé je tvoje chyba?“ hlesl Kysen. Naléhavěji trhl Nentovým předloktím. „Řekl ti něco?“
„Prorazil mi lebku. Nevidíš, že krvácím? Potřebuju pomoc. Sežeňte kořenářku, přiveďte ranhojiče, umírám!“
Kysen násilím strhl Nentovy dlaně, které si ten nešťastník tiskl k obličeji, a zahřímal: „Hned přestaň blábolit nesmysly, nebo tě hodím krokodýlům! Pověz nám, jestli ti ten špeh něco prozradil.“
„Nevzpomínám si, ách, krvácím.“ Kysen napřáhl ruce, jako by se chystal k ráně, snad proto Nento pozoruhodně rychle pokračoval: „Jestli něco neprozradil? Musím popřemýšlet, dej mi chvilku. Ne. Narazili jsme do sebe, on zavrávoral a spadl do vody. Nebyl čas.“
„Proklatě!“
Kysen se obrátil k vozatajům shromážděným kolem znetvořeného těla. Souška se konečně vzňala a voják ji mrtvému přidržel u hlavy.
„Pane,“ hlesl Iri, „tohle je muž z posádky pana Pasera.“
„Paserův lodník? Víš to určitě?“
„Tak jest, pane. Dobře si na něj vzpomínám – vždy držel stráž na palubě a jedno obočí měl výš než druhé.“ Iri se zadíval na zrůzněnou tvář. „Teď už to samozřejmě není poznat.“
Kysen se vyškrábal dál po břehu, až tam, kde začínala pole. Iri ho následoval a společně se zahleděli na řeku.
„Pasera jsi už neviděl, že ne?“ ujišťoval se mladík.
„Ne, pane, zmizel, jakmile jsme zakotvili u Bahtu.“
Kysen se natočil směrem k panskému domu. „Jestli se Paser přece jen vrátil a odhalil tajemství opuštěného chrámu, čekají nás nesnáze.“
„Nevšimli jsme si ani jeho plachetnice, pane.“
„Možná ho bohové znenadání obdařili rozumem, takže tu svou křiklavou kocábku nechal dál po proudu,“ soudil Kysen. „Ale Paser se může překonávat, jak chce, a přesto zůstane stejný nekňuba. Jistě slídí někde po okolí, bohužel ne dostatečně blízko, abychom ho měli pod dohledem.“
Jejich oči se setkaly, pak oba jako na povel vyhrkli: „V Zelené palmě!“
„Okamžitě tam odvel své muže,“ nakázal Kysen. „Já jdu na loď. Jestli si Paser uvědomil, že ztratil svého špeha, a rozhodl se pro útěk, můžeme ji potřebovat.“
 
Merena vytrhl ze spánku Kysenův rychlý posel, proto teď rozhodně rázoval k hlavní bráně své vily. Předtím ještě stačil odeslat většinu vozatajů, kteří až dosud střežili dům, do opuštěného chrámu – pro případ, že by se v údolí potulovali další vyzvědači. Sám však s neveselým výrazem ve tváři spěchal k přístavišti.
„Merene, Merene, zůstaň, kde jsi. Počkej na mě!“
Stáhl obočí a otočil se po hlase. Klopýtala k němu sestra. „Teď ne, Idut!“ Nerušeně pokračoval k molu, ale Idut ho dostihla, srovnala s ním krok a spustila hlasité kázání:
„Máš vůbec ponětí, jakou ostudu jsi na naši rodinu uvalil?“
„Nemohu za to, že Sennefer nešťastnou náhodou zabil svou ženu. A teď mě nech na pokoji, čeká mě práce.“
Zrychlil, ale Idut se nedala odradit. „Ach ne, Merene, tentokrát se mě jen tak nezbavíš. Proč nedokážeš pochopit, že Sennefera dohnaly výčitky svědomí k sebevraždě? Proč musíš Vaha i zbytek rodiny držet v zajetí jako zločince? Dvorské intriky tě zbavily vší soudnosti. Všichni už chtějí domů. Nebetta s Hepuem si přejí v soukromí oplakávat syna a můj Vah propadá vzrůstajícím obavám.“
Když měli přístaviště na dohled, Meren opět přidal do kroku, ale Idut se i tentokrát přizpůsobila. „Sennefer se nezabil, Idut. Takové povídačce uvěříš snad jen ty a Nebetta s Hepuem, protože jste přehlíželi, jak málo o svou ženu dbal. Nerozrušila ho její smrt – jen to, že se stal její nechtěnou příčinou.“
„Pak ho musela otrávit Bentanta,“ hlásala Idut s jednou nohou na molu. „Ovšem ty pronásleduješ Rea s takovým nasazením, že si to odmítáš připustit.“
Meren se zprudka zastavil a zahleděl se na sestru. „Tak ty bys uvěřila…“ Ale Idut už mu nevěnovala pozornost, s otevřenými ústy zírala přes Merenovo rameno a ukazovala kamsi na řeku.
„Amon k nám buď milostiv, co se to děje?“ vyhrkla.
Proud k nim unášel menší nákladní bárku, která v pomýleném kurzu křižovala sem tam hladinu a ohrožovala časný lodní provoz. Rybářské čluny se houfně rozestupovaly před nevyzpytatelným plavidlem, na jehož palubě holohlavý člověk skřehotal pokyny na dva muže u vesel. Sám se přitom chopil naváděcí tyče, táhl ji za sebou a poplašeně poskakoval ze strany na stranu.
Meren jadrně zaklel – zaslechl totiž tupý náraz doprovázený mnohohlasým plesknutím vesel, která zprudka nabrala vodu. To Křídla Horova vyjela na řeku, otočila se a mířila za těkající nákladní bárkou. Jakmile holohlavý kormidelník zahlédl ušlechtilý tvar Merenovy velké plachetnice, vyděšeně vyjekl, poskočil a pak se dal do bezcílného pobíhání sem tam po palubě, až mu naváděcí tyč vyklouzla z rukou. Nato se loďka znenadání otočila, strhl ji zpětný proud Křídel Horových a srážka se zdála neodvratná. Lodník na palubě Merenovy plachetnice provolával varování, dlouhá řada vesel se vynořila z vody.
Idut, postávající v přístavišti vedle Merena, se rovněž dala do křiku: „Podívej, to je Paser! Pasere, dávej pozor, jdi jim z cesty!“
Paser však jen dál nepříčetně pobíhal po palubě. Na přídi Křídel Horových se objevil Kysen a přidal se svým hlasem k varovným pokynům, ovšem bezvýsledně. Než se nadáli, musel Meren podrážděně přihlížet, jak se menší nákladní bárka pod přídí jeho štíhlé plachetnice láme vedví. Doneslo se mu hlasité praskání dřeva o dřevo. Paserovi lodníci se rázem ocitli ve vodě a bojovali o holý život.
„Jestli na své lodi najdu jediné škrábnutí,“ vrčel Meren, „sedřu z něho zaživa kůži.“
„Co dělal Paser na nákladní lodi?“ tázala se Idut, když spolu sledovali, jak vozatajové házejí provazy tonoucím. „A proč se ji pokoušel sám kormidlovat?“
Meren jí s očima v sloup doporučil: „Jdi domů, Idut.“
„A kde byl Kysen tak časně zrána?“
„Říkal něco o návštěvě Zelené palmy. A teď už jdi domů, já zatím zjistím, co se stalo s tím nekňubou Paserem.“
„To je ale hloupost, Merene! Proč by Kysen potřeboval Křídla Horova na tak krátkou vzdálenost?“
„Proklatě, Idut! Třebas chtěl udělat dojem na nějakou ženu, co já vím. Teď na tom nesejde. Tak jdeš už, nebo tě mám osobně doprovodit?“
„Jdu, jdu, ale nemysli si, že ti tu tvou povýšenost budeme déle trpět! Jestli nepřestaneš celou rodinu věznit, vzbouří se proti tobě!“ Idut ještě chvíli pozorovala, jak Kysenovi lodníci vytahují Pasera na palubu Křídel Horových. „Pozvi Pasera k nám domů, najdu mu nějaké suché ošacení.“
Merena nepříjemně rozbolela hlava. Promnul si krk. „Jen běž, Idut.“
Když se sestra konečně vzdálila a jeho plachetnice zakotvila v přístavišti, Meren přešel můstek a skočil na palubu Křídel Horových. Kysen už ho čekal. Pevně sevřené rty v synově odhodlané tváři prozrazovaly vnitřní nepokoj. „Kde je?“ otázal se Meren stručně.
„V přístřešku. Zavřel jsem ho tam, aby si o samotě rozmyslel, čeho se od nás může nadít.“
„Dobře.“ Meren vykročil k palubnímu přístřešku, ale ještě se zastavil pod plátěným baldachýnem nade dveřmi – přes rameno zahlédl, jak se po obzoru rozlilo zlatavé svítání ve všech odstínech granátových jablek. „Nechci ho tahat domů. Viděl jsi Idut? Je bez sebe zvědavostí. Celá rodina se na mě hněvá, snad až na tvé sestry.“
Kysen kývl ke skupince urostlých mužů u koše s rozžhaveným uhlím. „Říkal jsem si, že nebudeš chtít odkládat útrpný výslech našeho přihlouplého špeha.“ Jeden z vozatajů přidržoval nad ohněm dlouhou bronzovou tyč, jejíž druhý konec spočíval v doutnajících uhlících.
Meren se mimoděk dotkl svého chrániče zápěstí, který skrýval jizvu po vypáleném slunečním kotouči. Postihlo je už třetí úmrtí, to vše v době, kdy si měl odpočinout od vyšetřování vražd i od zrádných úkladů. „Pochytali jste celou posádku Paserovy bárky?“
„Moji muži dosud pročesávají břeh. Místní vesničané tvrdí, že sestávala jen ze tří lidí. Můžeme-li počítat toho mrtvého, pak je máme všechny.“
„Nechce se mi to líbit, Ky. Anhaina smrt nepochybně nemá s naším tajným posláním nic společného, přesto se mi souhra okolností vůbec nezdá. Vím, co chceš namítnout – dvorská výchova mě naučila chorobné nedůvěře. Ale já se snažím všechna podezření nejprve ověřovat. Tak pojďme na věc.“
Kysen se chopil alabastrové lampy, která stála nedaleko dalšího koše na žhavé uhlí, a přidržel ji otci před očima. Paser se v palubním přístřešku choulil na stoličce, z obou stran střežené urostlými vozataji. Jakmile kajutou zaplápolalo matné světlo lampy, nejistě zamžoural příchozím v ústrety. Vozatajové vzdali hold svému veliteli a Paserovy oči – až dosud soustředěné na Kysena – se rozšířily zděšením. Meren přistoupil až k zajatému nešťastníkovi a prohlédl si jeho oholenou hlavu i tvář.
„Co tě to popadlo, že špehuješ mé muže?“
„Já, a špehovat?“ skřehotal Paser. „Jen jsem si chtěl vyjet na nové loďce, ale vrazil do mě tvůj syn a zavřel mě tady, jako bych byl nějaký pouštní bandita!“
Kysen položil alabastrovou lampu na stojan, který Meren vzápětí přisunul blíž k vyplašenému vězni.
„Nehodlám se s tebou mazlit, Pasere,“ oznámil mu. „Nechytili jsme tě na výletní plachetnici, ale na nákladní lodi. Oholil sis vousy i vlasy. Tak prozraď, co máš za lubem!“
Paser se pokusil vztyčit, ale vozatajové ho srazili zpět. „Moji příznivci u dvora se o tvé nestoudnosti doslechnou! Jsem svobodný muž. Mohu se plavit po Nilu jako kterýkoliv jiný Egypťan!“
Meren ještě chvíli vydržel Paserovo řečnění, pak zvedl lampu a naklonil ji nad vyslýchaným. Paserovu lysou lebku pokropil tenký čůrek horkého oleje. Paser s křikem vyskočil, vozatajové však byli neméně duchapřítomní – zatímco povykoval a masíroval si hlavu, byli mu s odstupem v patách.
„Do šlaka, Merene, vždyť to pálí!“
Meren vrátil lampu do stojanu, potom zkřížil ruce na prsou. „Snad bych ti měl ještě jednou objasnit, o co kráčí. Přistihli jsme jednoho z tvých mužů, když slídil kolem opuštěného chrámu, který se – shodou okolností – nachází nedaleko hrobek mých předků. V mém sídle došlo ke dvěma vraždám, a ty se úplně náhodou potloukáš poblíž. Chci vědět proč. Dostal ses do pěkné šlamastyky, Pasere.“
„Vraždy?“ Paser si nepřetržitě mnul zarudlou kůži. „O tom nic nevím!“
„Sledoval jsi mě celé dny,“ pokračoval Meren. „Proč?“
Paser mu věnoval lišácký pohled. „Nesledoval jsem tě, jen jsem cestoval stejným směrem!“
„Nehodlám poslouchat tvé neobratné smyšlenky,“ zpražil ho Meren. „Kysene, dej přinést značkovací tyč.“
Nato Paser zděšeně vytřeštil oči, zapištěl jako podsvinče, vystřelil kolem Merena ven z přístřešku, a než se stráž nadála, ocitl se na palubě. Kysen se hned pustil za ním, ani Meren nezůstal příliš pozadu. Paser nelidskou rychlostí prchal napříč lodí. Zahlédl muže skloněné nad kovovým roštem, prudce zatočil a vrhl se k zábradlí. Užuž by byl skočil přes palubu, ale noha mu uvízla ve smyčce stočeného provazu. Zavrávoral, přepadl dopředu a udeřil se do hlavy.
Meren zpomalil a vzápětí se i s Kysenem skláněli nad raněným zajatcem. Obrátili ho tváří vzhůru – krvácel z rány na čele. Jeden z vozatajů už mu ke zranění přikládal vlhký klůcek.
„Ztratil vědomí,“ usoudil Meren s nešťastným úsměvem na rtech. „Musel jsem nevědomky urazit nějakého mocného boha, stíhá mě jedna pohroma za druhou.“ Jeho úsměv se vytratil. „Tohle nevěstí nic dobrého, Ky.“
„Přijde na to, otče. Paser nic neví. Jeho muže jsme objevili dřív, než mu mohl podat zprávu.“
„Co když kolem chrámu slídil už předchozí noc?“
„Myslíš, že by Paser – i při vší své zabedněnosti – setrval na místě, kdyby odhalil královské tajemství?“
„Snad ne,“ připustil Meren a dal se na bezcílnou pouť po palubě. „Před rozedněním jsem poslal do chrámu další muže, což znamená, že se o bezpečí rodiny starají jen dva vozatajové. Bentantu s Reem hlídají vrátní. Pošli pro mě, jakmile ten hlupák přijde k sobě. Vracím se domů.“
Když dospěl k Bahtu, v sídle už panoval čilý ruch. Z obilného dvora se k němu neslo hýkání oslů a pravidelné záběry drticích kamenů. Pospíšil si do pracovny, propustil Reiu a usadil se nad horou záznamů, pořízených jeho vozataji při vyšetřování všech členů domácnosti. Pokoušel se na ně soustředit, avšak marně se přitom snažil zapudit představu Džeta s Bentantou…
Jakmile mu jeho obrazotvornost dopřála mimořádně živou scénu, zlostně odhodil písemnosti na podlahu. Zde pomohou jen žonglérské míčky. Vyhodil jeden do vzduchu, po něm druhý, pak mu první koule přistála v dlani. Když se mu podařilo nasadit pravidelné tempo, mohl vykročit na cestu po pracovně. Snažil se přitom usilovně soustředit jen na míčky.
Zmítaly jím neutišitelné obavy. Rodina, především Idut, se na něho hněvá za to, jak naložil s Reem a s Bentantou. Nebetta s ním sice vůbec nemluví, ovšem zároveň ho nepřestává vinit ze Senneferovy smrti. Bratrancova skutečného vraha se však zatím odhalit nepodařilo. Alespoň doufám, rozumoval Meren. Nebo si nechci přiznat, že jsem ho již odhalil? Jestli tuhle vraždu rychle nevyřeším, pošlu ženy do Memfidy. Bener se bude vzpírat, ale to jí nebude nic platné. Nesmím vrahovi dopřát další příležitost, zejména ne teď, když se vyskytlo nové nebezpečí…
Potřeboval víc času, ale ten červ Paser mohl proniknout do tajemství opuštěného chrámu a jakékoliv prodlení představovalo závažnou hrozbu pro úspěšné završení jejich mise. Paser patřil ke klice prince Hunefera. Mohl se Hunefer nějak dozvědět o znesvěcení Achnatonovy hrobky? Pro zajištění kacířova věčného míru bylo naprosté utajení klíčové. Na dvoře se stále našli odvážlivci, kteří by s velkou radostí připravili králova bratra o blažený život v podsvětní říši. Musím Pasera přimět, aby promluvil. Nepochybně toho dosáhnu, utěšoval se Meren. Vždyť Paser není jen hlupák, je to také zbabělý hlupák. Až se probere, moji vozatajové mu rychle rozvážou jazyk.
Do té doby se pokusím vymyslet alespoň jediný důvod, který by Rea zprostil podezření z podílu na Senneferově vraždě. Lest, jíž chtěl prokázat bratrovu nevinu, se nakonec obrátila vniveč. Re zůstal věrný své rozporuplné povaze, navíc se mu podařilo veškerá podezření vůči své osobě ještě znásobit.
Meren se tedy vrátil ke schráně s žonglérskými míčky. Chytil tři, s nimiž obcházel místnost, a přidal k nim čtvrtý. Nyní svíral v každé ruce dva. Nejprve vyhodil do vzduchu míčky v pravé ruce, pak zapojil levačku. Když se zdálo, že mu to začíná jít, pokusil se přehodit míčky z ruky do ruky – a minul. Snažil se je zachytit ve dvou protilehlých směrech, ale skončily na zemi.
S povzdechem koule sesbíral a čtvrtou raději odložil. Zanedlouho opět spokojeně žongloval se třemi. Neúspěšné pokusy se čtyřmi žonglérskými míčky jej dohnaly bezmála k takovému pocitu marnosti, jaký zažíval při hostině na počest svého příjezdu. Vzpomněl si na své palčivé znepokojení – jako by se cizím přičiněním ocitl v pasti –, na všudypřítomné napětí, vyvolané hašteřivými příbuznými. Do jeho už beztak přetékajícího poháru trpělivosti teď Paser přilil další dávku.
Merenova ruka strnula v půli cesty, míčky dopadly a rozkutálely se po podlaze. Opět ho přepadl sžíravý pocit ohrožení. Mohl mít Paserův vpád souvislost se Senneferovou smrtí? Ale ne, Kysen měl pravdu – léta u dvora mě naučila hledat v každé události skrytý význam, všude vidím jen pikle a pletichy. Sennefer však nikdy nezastával významnější postavení a hostiny se neúčastnil nikdo z vlivných lidí…
Pravda, Anhai kdysi sloužila královně Nefertiti, stejně jako Bentanta, ovšem ani jedné z nich se nepodařilo získat přízeň Tutanchamonovy manželky Anchesenamon. Vah sice krátce před Nefertitinou smrtí vykonával úřad královnina správce, ale u současného dvora vliv neměl. Meren pochyboval, že se Vah s Paserem vůbec znají.
Přesto se mu nelíbilo, že Paser se svými špehy vstoupil na scénu právě ve chvíli, kdy honí vraha. Navíc mu cosi neurčitého nedopřávalo klidu. Týkalo se to nedávné hostiny – jeho příbuzní ho obklíčili, neúnavně žvanili jeden přes druhého, Re laškoval s Anhai, Sennefer si něco špital s Bentantou, Vah žadonil, Hepu kázal. Meren si byl jist, že mu v tom mumraji něco podstatného uniklo.
Sklonil se pro žonglérský míček, zakutálený pod ebenovým křeslem. Ztrácím čas sebelítostí a jediný, kdo by zasloužil soucit, je přitom Sennefer, napomenul se. Bratranec živořil ve strachu z veřejného ponížení. Na hostině musel trnout hrůzou, zda Anhai přece jen nesplní své výhružky. Není divu, že vypil tolik Bentantina vína z granátových jablek – jak před manželčinou smrtí, tak po ní. A když začal jed působit, přičítal jsem to vínu a kocovině… Pokládal jsem ho za opilého! Meren znenadání zapadl do křesla, v ruce třímal vylovený míček.
„Při bozích Veškerenstva!“ zabručel si. Dlouho jen tak mlčky seděl, pak si jednou rukou pomalu začal pohazovat míčkem, zatímco se v myšlenkách ještě naposledy vrátil ke kratochvilné hostině na počest svého příjezdu.
 




Kysen rozrazil dveře do otcovy pracovny, vřítil se dovnitř, a než k němu Meren stačil zvednout zrak, spustil jako o závod:
„Paser je vzhůru a nechce s nikým mluvit – jen s tebou.“
„Ky, s tím jedem jsem se mýlil.“
„Cože?“ Kysen sotva popadal dech.
Meren hodil žonglérský míček do skříňky a protáhl se kolem udýchaného syna. „Nemáme čas. Bohové na nás seslali strašlivou kletbu. Snad jsem neohrozil nikoho dalšího!“
Kysen klopýtal za otcem, který bral schody po dvou. „Zmýlil ses? Jak ses zmýlil? Otče, počkej!“
Ale Meren už se mu ztratil v ohybu schodiště a Kysen ho dostihl až za hlavní síní – přede dveřmi do Reovy komnaty. Na prahu se choulil vrátný, hlavu měl nešťastně ukrytou v dlaních.
„Kde je můj bratr?“ vyštěkl Meren.
Muž zoufale zaúpěl, současně se ozvaly výkřiky z hlavní síně. Tentokrát byl Kysen otci v patách. Příbuzní, kteří si právě měli pochutnávat na snídani, se místo toho shlukli kolem nosítek tety Čeřit jako vyplašená kuřátka a služebnictvo na tom bylo podobně. U zadních dveří do síně ležela amfora vyvrácená ze stojanu, podlaha byla poseta střepy a rohože nasákly rozlitým vínem.
„Co se tady děje?“ naléhal Meren, jakmile se dostal až k bezradné skupince. „Kam se ztratil Re?“
Čeřit hladila po předloktí fňukající Nebettu. „Zuřivě pobíhal po síni a dštil kolem sebe výhružky jako nějaká podsvětní stvůra,“ vysvětlila. „Byl by utekl, ale u předních dveří se mu postavili tvoji vozatajové.“
„Takže zamířil k zadnímu východu,“ usoudil Kysen.
Čeřit kývla. „Simut a ten druhý voják ho pronásledují.“
Kysen se pohnul udaným směrem, ale Meren ho zadržel. Ostražitě se rozhlédl – Čeřit polohlasně žehrala na pošetilé mladíky, kteří rozlili to lahodné víno, Isis mlčky pojídala plátek melounu, Nebetta nešťastně posmrkávala.
„Kde jsou ostatní?“ zajímal se vyšetřovatel.
„Proč nepronásleduješ svého zabijáckého bratra?“ štkala Nebetta.
Kysena znepokojil vražedný pohled, jímž otec za slova Nebettu počastoval.
„Isido, kde jsou ostatní?“ zopakoval Meren otázku.
„Strýček Hepu ve své komnatě sepisuje poctu Senneferovi. Tetička Idut a pan Vah odešli, než začal strýček Re vyvádět, a Bener se tajně vydala za nimi.“ Pomalu polkla zbytek melounu. „Ona je špehuje, víš? Říkala jsem jí, že se to nesluší, ale copak na mě dá?“
„Stráže je pustily?“ zajímal se Kysen.
„Idut a Vah se šli jen na chvíli projít do zadní zahrady, prý budou hned zpátky,“ vysvětlovala dál klidně Isis. „Přece znáte tetičku – nedala chudákovi Simutovi pokoj, dokud nepovolil. A pak, když se Simut a ten druhý pustili za Reem, Bener se nepozorovaně vykradla ven.“
Z Merenových rtů unikla šťavnatá kletba, ale to už stál v zadních dveřích. Kysen se dal rychle za ním, stačil však ještě přes rameno zavolat: „Všichni zůstaňte, kde jste!“
Poté rychle vyběhl z domu, ovšem Merena dostihl až u otevřené zahradní branky. Společně vrazili dovnitř a hned vzápětí spatřili Idut, která z nějakého důvodu kárala vzrostlou akácii u boční zdi.
„Benero, ty nehodná, nevychovaná holko, okamžitě se vrať!“
Tryskem překonali vzdálenost, která je od Idut dělila, a Meren se stručně dotázal: „Kde jsou?“
Idut jen rozhodila rukama. „Tady máš tu svou výchovu, Merene. To děvče se celé dny plíží po domě, každého špehuje, klade nevhodné otázky, naznačuje roztodivné věci…“
„Idud“
Na Merenovo vzteklé zařvání nadskočil dokonce i Kysen. Idut zanaříkala, ale sotva na bratra pohlédla, kňučení ustalo.
„Tak kam šli?“ naléhal dál Meren.
„Vah říkal, že cítí, jako by ho stěny našeho domu měly co chvíli rozmačkat. Víš, jak je citlivý! A k tomu všechna ta úmrtí… Jistě budou za okamžik zpět.“
„Idut,“ Meren se výskokem snažil zachytit spodní akáciové větve, „máš zhruba tolik rozumu jako antilopa.“
Kysen se vyšvihl za otcem na zídku, která ohrazovala zahradu a zároveň tvořila součást vnější obvodové zdi. Naskytl se jim pohled na skupinku sykomor a na zeleninovou zahradu, za níž probíhal kanál napájející vzdálenější políčka. Meren ukázal na mužskou postavu v loďce, jež se jim rychle vzdalovala právě tímto zavlažovacím kanálem. Stejným směrem mířila také Bener. Utíkala napříč přes pole a vypadalo to, že se jí podaří loďku dostihnout dřív, než ji kanál donese k řece.
„Musíme ji chytit. Nesmí se k němu dostat!“
„Ke komu?“ ptal se nedovtipně Kysen, zatímco Meren už seskakoval ze zdi.
Mladík nejprve očima přeměřil výšku zdi, potom se nakrčil, převážil se přes okraj a teprve pak se snesl k zemi. Tím opatrným počínáním se znatelně opozdil, proto musel následně napnout všechny síly, aby otce dostihl. Už podruhé toho dne byl nucen pelášit, co mohl, přes vyprahlá strniště a hroudy ztvrdlé slunečním žárem na kámen.
V běhu zahlédl, jak unikající bárka dosahuje ústí kanálu do řeky, jak se obrací k přístavišti, kde kotvila Křídla Horova. Zatímco loďka zpomalila, Beneře se podařilo doklopýtat až ke břehu. Uprchlík se vztyčil a pomocí dlouhé hole se odrážel dál po vodě. Tehdy Kysen poprvé zřetelněji zahlédl rysy muže ve člunu a měl co dělat, aby se samým překvapením neporoučel k zemi.
Znenadání se z paluby Křídel Horových ozvalo skřehotavé volání – to Paser postával u zábradlí, jednou rukou si přidržoval zraněnou hlavu, druhou splašeně ukazoval na muže v loďce. Prchající se ohlédl po zvuku, rozmáchl se odrážecí holí a uštědřil Paserovi dobře mířenou ránu do hlavy. Nešťastník přepadl přes bok lodi jako rybářské závaží, v tomtéž okamžiku Bener sebrala ztvrdlou hroudu a mrštila jí po útočníkovi. Zasáhla ho doprostřed zad.
Meren s Kysenem na ni o překot varovně křičeli, zatímco uprchlík se zakymácel a taktak že neskončil ve vodě. Meren se vrhl k dívce právě včas – vzduchem totiž podruhé zasvištěla útočníkova hůl a mířila jeho dceři přímo na hlavu. Kysen se zmohl pouze na krátké hlasité upozornění, ale Meren strhl Beneru stranou, duchapřítomně se vyhnul úderu, jímž bylo možné rozpoltit skálu, a zmocnil se tyče. Nejprve jí trhl k sobě, pak jí vší silou praštil útočníka do prsou.
Muž s heknutím uhnul, ale tyč nepustil. Meren úder zopakoval, tentokrát úspěšně, a útočník přepadl na mělčinu, kde se neohrabaně škrábal na nohy. Konečně se mu podařilo vyprostit horní část těla z bahna. Kysen vytasil dýku a zamířil ostřím na jeho špinavý krk.
„Pěkně splácíš naši pohostinnost, Vahu.“
Vah se – s ohledem na dýku – neodvážil ani hlesnout. Jeho suknice i trup byly zanesené bahnem.
„Vstávej!“ poručil mu Kysen.
Meren skryl Beneru za svými zády. „A pěkně pomalu, je-li ti život milý!“
„Co je tohle za šílenství?“ vypravil ze sebe konečně Vah.
Z paluby Křídel Horových seskočilo několik vozatajů, kteří jim běželi na pomoc, lodníci se zatím pokoušeli vylovit z vody nešťastného Pasera. V uctivé vzdálenosti se shlukovaly pradleny, k nimž se přidávali rybáři či náhodní cestující. Všichni zvědavě natahovali krky.
Bener nakoukla přes Merenovo rameno a věnovala Kysenovi vítězný úsměv: „Vidíš, Kysene. Věděla jsem to. Věděla jsem, že odhalím vraha, když budu mít oči na stopkách.“
„Už ani slovo!“ obrátil se k ní Meren. „Který zlý duch ti našeptal, aby ses vrhla po hlavě do nebezpečí? Měla jsi jít za mnou, ne se za Vahem pouštět na vlastní pěst. Chtěl tě zabít, ty hloupá huso!“
Bener nejistě ukázala na loďku. „Kdybych ho nehonila, utekl by.‘
„Otče,“ vložil se do toho Kysen a výmluvně kývl ke srocujícím se čumilům, „neuchýlíme se na loď?“
Meren se pátravě zadíval na zvědavé rybáře a na ženy s prádlem, pak upřel nesmlouvavý pohled na Beneru: „Jdi domů, dcero. Promluvíme si později.“ Nenamáhal se zjišťovat, zda ho poslechla. Aniž by se otočil, zamířil rovnou k přístavišti.
Kysen hnal Vaha před sebou. Než se nadáli, stáli na palubě Křídel Horových, obklopeni vozataji a lodníky. Kysen držel útočníka v šachu dýkou, zatímco Meren přistoupil k tělu v promočené suknici, které střežilo několik mužů. Chvíli se nad Paserem skláněl, potom se vrátil k zajatci.
„Je mrtev,“ oznámil stroze.
Beze slova se otočil, zamířil k baldachýnu před vchodem do palubního přístřešku a usadil se do skládací židle z cedrového dřeva. Potom dal znamení vozatajům, kteří se na jeho pokyn seřadili do těsného půlkruhu, takže skryli Merena, Kysena i Vaha před zraky zvědavého okolí. Vah nerozhodně těkal očima po té živé hradbě a přitom se neobratně pokoušel otřít si bahno z obličeje a z hrudi.
„Co je to za pošetilý rozmar, můj pane?“ zajímal se. „Jen jsem si chtěl užít trochu čerstvého vzduchu. Příliš dlouho jsi nás věznil ve vlastním domě.“
„A cestou jsi jen tak mimochodem oddělal Pasera?“ opáčil Kysen, zatímco zasunoval dýku za opasek.
„Ach, to byla nešťastná náhoda. Idut mi prozradila, že jste Pasera z nějakého důvodu zadrželi. Když začal splašeně povykovat, nabyl jsem dojmu, že se snaží prchnout. Jen jsem se ho pokusil zastavit!“ Vah se na vyšetřovatele nejistě podíval, ale nedostalo se mu sebemenší odpovědi, proto pokračoval: „Pak mě vyděsila tvá dcera, zasáhla mě tou hnusnou hroudou a já – já zaútočil dřív, než jsem si to stačil rozmyslet.“
„Máš nás za hlupáky, Vahu?“ vložil se do toho Kysen s netrpělivým úsměvem na rtech. „Té tvé prostoduché povídačce přece žádný soudný člověk neuvěří.“
Vah se s hraným pobouřením bránil, ale Kysen místo k jeho drmolení upřel pozornost na otce – Meren mlčel déle, než míval ve zvyku. Netečně seděl v křesle a mnul si jizvu po vypáleném slunečním kotouči. Z jeho nepřítomného pohledu bylo Kysenovi okamžitě jasné, že Vaha vůbec nevnímá. Potom v Me– renových očích znenadání zachytil záblesk čehosi děsivého – na chvíli, na kratičké nadechnutí, se v nich usadil výraz štvané zvěře. Konečně Meren synovi pokynul. Kysen se k otci rychle sklonil a zachytil jeho šeptaný povel:
„Musíme ho vyslechnout sami. Žádné stráže, žádní svědkové, jen my dva.“
Poté Kysen okamžitě uchopil Vaha za rameno a smýkl jím do přístřešku. Vozatajové i lodníci se na Merenovo znamení stáhli z paluby, zůstal jen Reia, který se postavil na stráž v uctivé vzdálenosti – aby k němu nedolehlo ani slovo.
Jakmile se loď vylidnila, Kysen následoval otce do kajuty. Nevzali s sebou lampu, místnost proto osvětlovalo jen slabé světlo, které se dovnitř prodíralo úzkými podélnými okny u stropu. Vah stál čelem ke dveřím, přešlapoval z nohy na nohu a nejistým pohledem těkal z Merena na Kysena a zpět.
„Nechápu, proč ten tvrdý postup, můj pane. Přísahám při peru pravdy, že…“
„Vahu!“
Merena bylo sotva slyšet, přesto Vah zakňučel a vyděšeně couvl. Kysen by s ním málem soucítil, protože Merenovo chování v sobě mělo cosi krajně znepokojivého.
„Až příliš dlouho jsi v sobě dusil neúnosné napětí, což? Snažil ses uchovat nevyslovitelná tajemství, žil jsi ve strachu z prozrazení a ze strašlivé pomsty. A když ses konečně cítil v bezpečí, moje upovídaná sestra ti vyslepičila, že zahlédla Pasera,“ pronesl Meren tichým hlasem. „Tehdy jsi zpanikařil a dal ses na útěk. Věděl jsi, že je v mých rukou a že ho přinutím mluvit. Bál ses toho, co by mi mohl vyzradit.“
„Paserův důvtip by přelstil leda kozla!“ vyhrkl Vah. „Ten osel se chtěl zavděčit princi Huneferovi. Proto tě sledoval, špehoval tě a potloukal se kolem tvého sídla, mezek hloupá. Tím zbytečně podněcoval vaši ostražitost, zatímco já se pokoušel získat tvou přízeň. Toť vše.“
„Zmlkni,“ pokračoval Meren neměnným, tichým, až lítostivým hlasem. „Skoncujme s přetvářkou, Vahu. Vůbec nejde o Paserovo břídilství. Chápeš, kam mířím? Á, jak vidím, chápeš. Pak také víš, že ti nesmím ustoupit ani o krok. Jistě jsi dost bystrý, tak přestaň s tím nehorázným lhaním.“
Kysenův neklid každým okamžikem vzrůstal. Meren tedy patrně odhalil, že Vah zabil Sennefera, říkal si. Ale to nevysvětluje otcův vážný výraz ani pečlivě skrývaný strach. Meren se bál. Jakmile si to Kysen uvědomil, proběhlo mu po páteři na tisíc pomyslných škorpionů. Vah cosi blekotal na svou obhajobu, ale zakrátko se odmlčel – Meren si ho totiž měřil jako muže předem odsouzeného k smrti, jako by už ležel v sarkofágu ovinutý pruhy lněného plátna.
Konečně Vah zavrávoral ke stěně palubního přístřešku a slabounce hlesl: „Ty to víš?“ Ztěžka polkl, jako by se snažil přemoci náhlou nevolnost. „Jak jsi na to přišel?“
„Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsi vedl s Anhai a se Senneferem před začátkem hostiny.“ Podíval se na Kysena. „Zatím jsem neměl příležitost uvědomit o tom svého syna, který ale již zajisté správně vytušil, že jsi zabil mého bratrance.“
„Ale proč?“ nechápal Kysen.
Meren rázoval sem tam před zkoprnělým Vahem. „Nebyl jsi při tom, když Vah dorazil na slavnost, zato Anhai se Senneferem ano,“ vysvětlil synovi. „Anhai si ho pamatovala z časů, kdy oba sloužili v domácnosti velké královské manželky Nefertiti.“
„Ale co to má společného se Senneferem a s jeho ženou?“
Merena bludná pouť kajutou dovedla zpět k synovi. Zastavil se a zeptal se ho: „Vybavuješ si, jak Sennefer zemřel? Horečka, třesavka, divoké vidiny, srdce mu bušilo jako o závod, následná ochablost končila smrtí. Zemřel tak nečekaně, že jsem si jeho agónii nedokázal spojit s žádnou jinou událostí. Anhaina smrt byla odlišná a Paserova špeha zdánlivě bez jakékoli souvislosti usmrtil krokodýl. Ale já jsem podezřívavý, což ostatně nikdy neopomeneš zdůraznit. Jakmile se tedy objevil Paser se svými muži, nedalo mi to a hledal jsem spojitosti s ostatními vraždami. Procházel jsem si v duchu dění na hostině, ovšem nepřipadl jsem na nic podivného. Teprve s trestuhodným zpožděním jsem se rozpomněl na Vahovu rozmluvu se Senneferem a s Anhai.“
Meren se zadíval na svého zajatce, v jehož očích se zrcadlil děs. „Víš, Ky, tehdy se totiž mluvilo o Nefertiti a na přetřes přišla také její smrt. Teprve dnes ráno, když jsi mě vyrušil v pracovně, mi došlo, jak nápadně královnina nemoc připomínala Senneferův skon.“
Kysen se zorničkami rozšířenými hrůzou zadíval na poťukávajícího Vaha. Nešťastníkovi se rozpíjel kohl kolem očí a stékal mu po tvářích. I přes jeho úctyhodný vzrůst se zdálo, jako by se jim smršťoval před očima.
„To Anhai udělala tu hloupou chybu, že?“ ujistil se Meren. Vah neochotně kývl a jeho kostnatá kolena se přitom proměnila v rosol. „Abys věděl, Ky, Anhai nám svěřila, že jen nerada vzpomíná na královnino utrpení. Její nemoc se prý projevovala zarudlou, suchou pokožkou, trápily ji vidiny a srdce jí bilo jako válečný buben. Stejný průběh jako u Sennefera – avšak zatímco královna umírala několik dní, Sennefer skonal rychle. Byl bych si tu nápadnou podobnost uvědomil dříve, ale obě události oddělují dlouhá léta. Nefertiti navíc odešla na Západ v době, kdy mnozí dvořané nebo členové královského rodu podlehli moru.“
Meren přistoupil až k Vahovi. „Jeden zemřel pomalu, druhý podstatně rychleji. Obě úmrtí přesto provázely podobné příznaky. Pokud byl Sennefer otráven, královna se nepochybně stala obětí stejného zločinu.“ Meren se chmurně odmlčel, Vah však nebyl s to vydat ani hlásku a zarputile před oběma muži unikal pohledem. „Sennefer se ze slušnosti zmínil, že o tobě jeho žena často mluví. Považoval jsi to za výhružku, není tomu tak, Vahu? Skrýval jsi své tajemství velice dlouho, nikdo tě nepodezříval, a najednou se objeví Anhai se Senneferem a vzpomínají na Nefertitinu smrt i na to, jak často si o tobě spolu povídají. Dostal jsi strach, co? Bál ses, že tě odhalí nebo že si dají za mlčení královsky zaplatit.“
Vah zbledl, dokonce i podbradek a vaky pod očima mu nápadně zesinaly. Navlhčil si rty, ale nepřiměl se promluvit, proto jen kývl.
„Muselo se ti ulevit, když jsme Anhai našli druhého dne mrtvou,“ podotkl udiveně Kysen. „Bylo to tak, že? Rozhodl ses využít nastalého zmatku a zbavit se také Sennefera, aby tě nemohl nijak ohrozit.“
„Doufal jsem, že obviníte paní Bentantu, pana Nachta nebo oba dva,“ zaskučel Vah.
„Neměl jsem k tomu daleko,“ připustil Meren. „Ale pak se objevil Paser a dal mému podezření úplně nový směr. Ptal jsem se, co s tím vším může mít společného.“
„Nejapný hlupák! Prý tě vezír Aje nebo generál Haremheb pověřili nějakým tajným posláním! Vymlouval jsem mu to, vysvětloval jsem, že si jedeš domů odpočinout, ale nevěřil mi. Měl jsem ho zabít dřív.“
Kysen potřásl hlavou ve snaze vyrovnat se s nečekaným zvratem v případu, který zpočátku považoval za zločin z vášně. Sennefera tedy nepřipravila o život Reova pomsta ani Bentantina snaha ututlat dávné cizoložství. Zemřel pro Vahovu mylnou domněnku, že na něho něco ví.
Zadíval se zmateně na Merena. „Ale vždyť Sennefer…“
Meren zlostně udeřil dlaní o stěnu. „Ne, Sennefer nic nevěděl! A to je na tom všem nejhorší! Tenhle čubčí syn otrávil mého bratrance pro nic za nic. Kdyby Sennefer znal tak strašlivé tajemství, svěřil by mi ho. Možná špásoval se ženami víc, než bylo zdrávo, možná lhal, aby skryl svou slabost, ale nebyl to zrádce!“ Otočil se na podpatku a výhružně se k Vahovi blížil. „A teď mluv, ty smrdutý, vraždící zmetku! Kdo ti nakázal zabít Nefertiti?“
Vah vyděšeně couvl, pevně sevřel rty a křečovitě zaškubal hlavou.
„Ven s tím,“ pokračoval Meren. „Moje trpělivost má své meze, varuju tě. Je docela jisté, že zemřeš, Vahu. Je jen na tobě, jak pomalou a bolestivou smrt si zvolíš. Chci vědět, kdo ti rozkázal zabít královnu. Ptám se tě naposledy. Řekni mi celou pravdu.“
Vah složil hlavu do dlaní. Náhle se na povrch vydral všechen jeho skrývaný strach, muž se nahrbil a dal se do hlasitého kňučení. Meren se odevzdaně zadíval ke stropu, Kysen z toho drásavého zvuku dostal tik. Pak kňučení přerostlo v příšerné vytí. Kysen si bezradně přiložil dlaně k trýzněným uším – a to neměl dělat Vah se k němu znenadání vrhl, zmocnil se jeho dýky a srazil mladíka k zemi. Meren po Vahovi skočil, ale tomu se zatím podařilo s bojovným pokřikem vyběhnout z přístřešku.
„Kdybych promluvil, vedlo by se mi hůř!“
 




Meren vyrazil na palubu jen okamžik po svém zajatci. Vah se vyhrabal zpod plátěné stříšky, při pohledu na Reiova mohutná záda chvíli zaváhal, ale pak se proti vojákovi za hrozivého ryku neohroženě rozběhl. Zaskočený Reia se bleskurychle otočil a ocitl se tváří v tvář povykujícímu, ozbrojenému šílenci. Pohotově si připravil kopí, Meren se snažil vykřiknout varovný povel, avšak bylo pozdě – Vah se odhodlaně hnal vpřed s napřaženou dýkou v ruce.
Reia se pokusil krýt, ale neměl čas – zdivočelý Vah právě ostřím proťal vzduch těsně před jeho nosem. Vozatajovo kopí se v sebeobraně nachýlilo vstříc dýce a odhodilo ji stranou. Reia chtěl zbraň duchapřítomně stáhnout zpět, Vah však naběhl přímo na nastavené ostří. Meren zaslechl heknutí, pak tupý trhavý zvuk. Doběhl k těm dvěma, až když Reia odhazoval kopí, vyproštěné z útočníkova břicha. Vah ještě dokázal stát na nohou, tiskl si podbřišek a mezi prsty mu prosakovala krev. Meren s Reiou nešťastníka opatrně uložili na palubu a sklonili se k němu. To už se k nim přidal také Kysen.
„Záměrně mi naběhl na hrot,“ bědoval Reia. „Který blázen jde proti kopí jen s dýkou v ruce?“
„Muž, který dává přednost rychlé smrti před pomalou,“ hlesl Meren prohlížející si Vahovy ztrhané, zpocené rysy. Letmo se umírajícího dotkl – ruka se mu zbarvila krví. „Vahu, slyšíš mě? Řekni mi, kdo ti to nakázal.“
Vah namáhavě vzhlédl. „Škoda, vyplýtval jsem všechen jed na Sennefera.“ Z úst se mu vydrala stružka krve. „Udal bys mě vezírovi.“ Na chvíli ho umlčel záchvat kašle. „Aje by mě dal narazit na kůl a rval by mi kůži z těla, až bych žadonil o smrt.“
„Nevstupuj do síně Obou pravd se srdcem zatíženým hříchem. Pověz mi pravdu,“ vyzval ho Meren. „Vahu?“
Vah zavřel oči a trhaně zalapal po dechu. Meren se naklonil ještě níž, přiložil ucho ke rtům umírajícího, ale zaslechl jen povědomý chropot. Nato se od nebožáka odvrátil a poodstoupil. Kysen, který držel Vahovu hlavu v klíně, ji teď zlehka uložil na palubu.
„Odpusť mi, pane,“ oslovil Reia velitele. „Zaútočil tak rychle, nepřemýšlel jsem…“
„Vím,“ uklidnil ho Meren. „Nás zaskočil stejně. Kdo by to od takového ustrašeného patolízala taky čekal? Zahalte tělo a odneste je i s Paserem do panského domu. Kysene, chci s tebou mluvit.“
Překvapivě klidným krokem se vrátil zpět do palubního přístřešku. Jakmile osaměli, usadil se do křesla a pokynul synovi, aby následoval jeho příkladu.
„Takže tím travičem, po kterém jsme bezvýsledně pátrali, byl nakonec Vah,“ hlesl Kysen dosedající na podlahu vedle Merenova křesla. „Domníval se, že Sennefer ví, co spáchal, a vyhrožuje mu?“
„Nedokázal jasně uvažovat. Kdyby Anhai se Senneferem o jeho strašlivém zločinu skutečně věděli, nepochybně by na Vaha udeřili již před lety.“ Meren si promnul neúnosně napjaté svaly na krku. „Skrýval své tajemství tak dlouho, až ho připravilo o rozum. Celá léta přežíval ve strachu z prozrazení. Zřejmě se právě začínal cítit bezpečně, jinak by se přece nepokoušel získat mou přízeň.“
Kysen se chápavě pleskl do stehna. „A ve chvíli, kdy mu kynula cesta zpět k moci a k bohatství, Sennefer s Anhai mimoděk vyzradili jeho postavení v domácnosti umírající královny.“
„Senneferova smrt tedy přece jen neměla nic společného s Reem ani s Bentantou.“
Mladík k otci vzhlédl. „Nezdá se, že by se ti ulevilo.“
„Ky, Nefertiti byla otrávena, a my nevíme na čí rozkaz. Vah by se tak nesmírného zločinu jistě nedopustil z vlastního rozmaru. Všiml sis děsu, který měl v očích, když umíral? Ani Velká požíračka kolem sebe nešíří tolik hrůzy.“
„Pak musíme odhalit toho, kdo mu poroučel.“
„A jak toho dosáhneme? Rozšíříme mezi královskými ministry, božími služebníky nebo našimi přáteli zprávu o královnině pravděpodobném zavraždění?“
„Je to nebezpečné?“ odhadoval Kysen.
„Nepředstavitelně. Podle mého bychom přežili v nejlepším případě rok.“
„Co si tedy počneme?“
Meren si podložil bradu dlaní a na chvíli se zamyslel. Pak shrnul: „Paser zemřel nešťastnou náhodou, Vah rovněž. Pokud jde o Vaha, budou nás sice podezřívat, že v tom bylo ještě něco dalšího, ale nikdo se neodváží cokoliv namítat. Vždyť si chtěl vzít Idut – neměli jsme zájem na jeho smrti. Nejspíš kolem toho vzniknou řeči, ale budeme-li pomluvy přehlížet, po čase zajdou na úbytě.“
„Nemáme moc na vybranou, obávám se.“
„Pravda o královnině smrti musí zůstat jen mezi námi dvěma, Ky. Jediné slovo by nás mohlo stát život“
„Dáme od toho ruce pryč?“
„Ne, jen musíme postupovat s krajní opatrností. Máme co dělat s mimořádně spletitým zločinem. Nevíme, proč byla Nefertiti zavražděna ani kdo k tomu vydal příkaz – nebo kdo měl z její smrti prospěch.“ Meren se letmo dotkl Kysenova předloktí. „Vždyť nevíme ani to, jestli vezír Aje zná pravdu.“
„Což by nedal Vaha vypátrat a ztrestat na hrdle, kdyby ji znal?“
Meren váhal, zda má vyslovit své domněnky. „Možná vše odhalil už dávno a vyřídil si to s tím, kdo velel Vahovi…“ Čím míň toho Kysen bude vědět, tím lépe, usoudil. „Ale nejspíš máš pravdu – Aje nic netuší.“
„Takže nám nezbývá než lhát,“ usoudil Kysen. „Sennefer nejprve zabil Anhai, pak ze zoufalství spáchal sebevraždu?“
„Ano.“
Kysen pozdvihl obočí. „To se bude líbit Idut.“
„Ovšem nikoliv Nebettě s Hepuem. Nicméně, hraje pro nás jejich urputná snaha o ututlání Senneferovy neplodnosti. Výčitky svědomí nad nešťastnou smrtí vlastní ženy se jim budou jako sebevražedná pohnutka jistě zamlouvat víc než přiznání smutné skutečnosti, že jejich syn nebyl úplným mužem.“
Dlouze se odmlčeli. Do nastalého ticha jen tu a tam proniklo hartusení mužů, kteří se pod Reiovým vedením činili na palubě.
„Otče,“ hlesl po chvíli Kysen, „jak velké nebezpečí nám hrozí?“
Meren vzdychl. „To si nejspíš ani nedokážeme představit.
V posledních letech Achnatonovy vlády se u dvora vytvořilo mnoho zájmových skupin a ty se nevybíravě přetahovaly o moc. Někteří dvořané se pokoušeli krále zneužít ve svůj prospěch, proto se zapřísahali oddaností Atonovi. Jiní trpěli jeho přehlíživým postojem vůči našim zahraničním spojencům a vazalům. Další se pokoušeli omezit Nefertitin vliv – ať už proto, že se jí nepodařilo zabránit vypovězení starých bohů, nebo proto, že odmítla užít svou moc k jejich hmotnému obohacení. Královna také ze všech sil chránila mladičkého Tutanchamona, nechť žije věčně.“
„A pokud se začneme zajímat o Vahovu minulost?“
„Budeme-li postupovat neobratně, přivoláme na sebe smrt. Musím si pečlivě promyslet každý další krok.“ Meren vstal. „Zatím, jak se zdá, nehrozí opuštěnému chrámu nebezpečí a my se musíme vypořádat s rodinou.“
„Mám zjistit, co se stalo s Reem?“
„Ano, já se zatím vrátím do panského domu. Měl bych sepsat zprávu o všech úmrtích a poslat těla rodinám. Bohové, Ky, snáze bych si odpočal po faraonově boku než v rodinném kruhu.“
„Varoval jsem tě, vzpomínáš?“
Meren tedy opustil palubu Křídel Horových a pomalým krokem se vracel k rodné vile. Jakkoli bylo dosti časně, vzduch nad rozpálenou zemí už se tetelil žárem. Zar nejspíš propadne malomyslnosti, až spatří můj zanedbaný zevnějšek, napadlo Merena. Suknici měl potřísněnu krví, nohy postříkané blátem. S těžkým srdcem minul bránu, hlídanou stařičkým vrátným. Nejprve zajdu do lázně a teprve potom se vydám všanc Idut ostatním, předsevzal si.
K Merenově smůle však očekávala jeho návrat celá rodina, semknutá v jednotný šik ve vstupním sloupořadí. Zdálo se, že jsou zde opravdu všichni – kromě uprchlého Rea. Meren se na chvíli zastavil, zkoumavě skupinku přehlédl, pak odhodlaně vykročil po schodech nahoru. Málem přitom zakopl o hůl, již mu někdo nastavil do cesty a významně mu s ní poklepal o lýtko.
„Konečně jsi zpět, chlapče,“ promluvila teta Čeřit, přitáhla si svou hůlku a odbelhala se do nepostradatelných nosítek. „Pojď mezi nás a pěkně nám vysvětli, co se to tady děje. Rozhodl ses obvinit vlastního bratra z vraždy?“
„Nikoliv, teto.“
„Jaká hanebnost!“ vztyčil se nad nimi Hepu a celý se nadmul spravedlivým rozhořčením. „Vím, žes byl v Zelené palmě a mluvil jsi tam s těmi, kdo Rea zatáhli do vraždy mého ubohého syna.“
Čeřit klepla Hepua hůlkou přes prsty. „Zmlkni, Hepu. Meren nám vše vysvětlí.“
Vyšetřovatel se tedy rozhlédl po přítomných. Idut si ho vyděšeně měřila, za ní nejistě pokukovaly Bener s Isidou. Isis vypadala spíše zvědavě, jako by mělo přijít přitažlivě hrůzné odhalení, zatímco Beneřin dychtivý výraz skrýval jistou dávku vědoucnosti. Nebetta si pro tuto příležitost osvojila vystupování, v němž se mísil smutek s naprostým pohrdáním. Meren se odmítl poddat jejímu obviňujícímu pohledu, proto se raději soustředil na Hepua.
„Strýčku, chci si promluvit s tebou a s Nebettou o samotě.“ Přešel na druhý konec verandy, opřel se o jeden ze sloupů a počkal, až k němu ti dva ukřivděně doklopýtají.
„Docela nedávno, strýčku,“ zahájil pak Meren svou řeč, „ses dopustil prapodivné poznámky. Zmínil jsem Senneferovy úspěchy u dam. Nejprve jsi vše popřel, a potom jsi dodal, že to ani nebylo možné. Udivilo mě, jaká slova jsi tehdy zvolil.“
„Můj syn byl bezúhonný a čestný muž…“
„Dovol mi dokončit myšlenku. Náhodou jsem se dozvěděl o skutečnosti, která dala tvé poznámce správný význam. Sennefer byl neplodný.“
Nebetta trhaně vydechla: „To je nehorázná lež!“
Hepu se načepýřil, v očích mu nenávistně žhnulo. „Kdo šíří ty nactiutrhačné zvěsti? Snad Re? Má k tomu dobrý důvod.“
Pak ti dva spustili hlasitý nářek a Meren trpně čekal, kdy se mu z toho kvílení rozskočí hlava. Měl plné zuby všeho pokrytectví i obviňování, proto se zhluboka nadechl a z plných plic zahřímal tak mocným hlasem, že by na něho v tu chvíli byl snad i Hepu krátký.
„Ticho!“
Nebetta zakvičela a křečovitě stiskla manželovo rameno. Hepuovy rty se sice naprázdno pohybovaly, ale nevydaly už ani hlásku.
Meren tedy mohl pokračovat poněkud klidněji. „Vím o Senneferovi celou pravdu. Jen z úcty k jeho neštěstí jsem před ostatními nezmínil, čím trpěl, a pomlčím o tom i nadále. Nyní vás seznámím s výsledkem vyšetřování.“
Popsal jim Anhainu nešťastnou smrt, pak vzal rozum do hrsti, aby s veškerou přesvědčivostí vylíčil Senneferovy výčitky svědomí s následnou sebevraždou. Nenáviděl lži, nicméně nebezpečná pravda tentokrát musela zůstat za každou cenu skryta. V průběhu vyprávění sledoval, jak se ve tváři jeho tety a strýce pozvolna probouzí pochopení.
„Strašné,“ hlesla Nebetta.
„Nesnesitelné,“ zaúpěl Hepu.
„Vím, je to neštěstí,“ pokusil se Meren o slovo útěchy.
Hepu zrudl. „Co si teď lidé pomyslí?“
„Hanba. Všichni naši známí na to přijdou. Co si jen počneme, manželi?“
Meren ještě okamžik posečkal, pak ty dva nechal svému osudu, ať si v klidu dál intrikují a spřádají další a další lži. Kdyby je měl poslouchat jen o chvíli déle, nejspíš by se přestal ovládat a nacpal by Hepuovi jeho slavné Naučení do chřtánu. Vrátil se k tetě Čeřit a popsal rodinnému shromážděné příběh o smrti Anhai a jejího muže, aniž by přitom pochopitelně zmínil Senneferovu neplodnost. Vše pak ukončil oznámením Vahova nešťastného skonu, takže musel čelit Idutinu zmatenému zármutku. Když domluvil, nemohl se dočkat pořádné koupele a silného bylinného lektvaru proti bolení hlavy
„Ale otče,“ namítla Bener, „Vah přece utíkal. Viděla jsem ho!“
„Byla to mýlka.“
„Vždyť on…“ Bener pod vlivem jeho pronikavého pohledu raději polkla vše, co měla na srdci.
„Benero, Isido, pojďte se mnou. Chci si s vámi promluvit.“
Sotva vkročili do síně, objevily se služky se džbánem piva, poháry a s cedníkem. Přijal nabízenou číši, ale služebné okamžitě propustil. Když s dcerami osaměl, nejprve se napil piva a prázdný pohár předal Beneře.
„Viď, že chtěl uprchnout?“ ujišťovala se rozdychtěně.
Isis pohrdavě odfrkla. „Jak to můžeš vědět?“
„Vylezl po stromě a potom pelášil hlava nehlava přes pole, jako by měl v patách chetitskou armádu, paní rýpalko.“
„Přestaňte,“ krotil je Meren. „Benero, nikdy v životě nebudeš honit člověka, který se ti zdá podezřelý z vraždy nebo z čehokoliv jiného. Jasné?“
„Jen jsem chtěla pomoci…“
„A mohla jsi přijít o život!“
„Měla jsem pravdu!“ Beneřiny oči vítězně zaplály. „To on byl viník.“
„Už se nebudeš vměšovat do záležitostí, které ti nepřísluší!“
„Myslí si, že se může do všeho plést,“ přisadila si Isis.
Merenův přísný pohled nepřipouštěl sebemenší odpor.
„Takže nám to nevysvětlíš?“ ujistila se Bener.
„Vždyť už se stalo.“
„Ach tak.“ Bener s Isidou si vyměnily vědoucí pohledy. „Poznáme, když přehráváš jako herec o slavnostním představení na počest bohů.“
Musel je umlčet v zájmu jejich vlastního bezpečí. Proto s jízlivou rozkazovačností, kterou si jinak vyhrazoval pro neposlušné nováčky, pronesl: „Kdybych vás chtěl skutečně vodit za nos, ani byste to nepostřehly, na to můžete vzít jed. Nejsem zvyklý, aby se o mých slovech pochybovalo, a nic podobného ani trpět nehodlám, jinak bych byl nucen vyvodit z vaší neposlušnosti důsledky. A teď jděte. Tetě jistě přijde vhod pomoc při vedení domácnosti.“
Nevypadaly příliš nadšeně, přesto se poměrně ochotně podřídily. Meren nevěřil, že jim vynucená poslušnost dlouho vydrží. Raději se tedy utekl do svých komnat, kde se poddal Zarově péči s cílem utišit bolest hlavy i nepokoj, jenž vzrůstal v nitru jeho ka. Tajemství dávno mrtvé královny jím otřáslo, avšak vyhlídka na nevyhnutelné setkání s Reem a s Bentantou měla na jeho duši bezmála stejný dopad. Merenovo trápení ještě vzrostlo – zatímco si nazouval sandály z barvené kůže, v jeho komnatách se znenadání objevil Karoya. Pohled na faraonova tělesného strážce jej přiměl k peprné kletbě.
„U všech bohů egyptských, doufám, že tentokrát jsi sám!“
Karoyova tvář zůstávala za všech okolností stejně neproniknutelná. „Tak jest. Přicházím jako královský posel.“
„Dobrá, neseš dopis?“
„Nikoliv.“ Karoya se zadíval na Zara a na další dva osobní sluhy, kteří Merenovi pomáhali s oblékáním.
„Nechte nás o samotě,“ poručil Meren.
Jakmile sluhové splnili rozkaz, Meren se s pozdviženým obočím tázavě zadíval na Karoyu. Núbijec se rozkročil, pozdvihl zrak ke stropu a pronesl:
„Horus, Mocný býk povstávající v Thébách, panovník trvalé vlády jako Re na nebesích, vládce mocné síly a skvoucí podoby, král Horního a Dolního Egypta, pán Obou zemí Nebcheprure Tutanchamon, jemuž byl přán věčný život, ti vzkazuje toto: Na rozkaz Mého Veličenstva byly zbudovány nové věčné příbytky. Vše je připraveno. Mé Veličenstvo si proto žádá přítomnost pana Merena v Memfidě, kde se s ním poradíme o řádném završení tajného poslání.“
„Je to snad až příliš brzo.“
„Reův syn si žádal co nejrychlejší postup, a tak se také stalo,“ zněla nevzrušená odpověď.
„Muže dobrá. Vyslechl jsem rozkazy svého krále, nechť žije věčně. Jeho vůle je předem splněna. Hodláš si dopřát odpočinek a občerstvení?“
„Mám rozkaz k okamžitému návratu.“
„Pak nechť tvé kroky střeží sám Amon.“
Po Karoyově odchodu se objevil Zar s průsvitnou svrchní řízou. Přes ni Merenovi na hruď připevnil široký náhrdelník z tyrkysových, slonovinových a bronzových korálků, připnul mu těžký pás, rovněž pošitý korálky, a k němu přidal ozdobnou obřadní dýku. Meren, příliš unavený, než aby osobnímu sluhovi dokázal vzdorovat, trpně vyčkal, až se dýka ocitne za pasem. Vykládané bronzové nápažníky, které mu Zar úslužně nabízel, však už dokázal odmítnout. Své komnaty opouštěl s úmyslem dokončit formální záznam všech událostí. Po návratu ke dvoru jej osobně předá Ajovi, takže dokument zůstane v úřadu vezíra. Jakmile se mezi dvořany rozšíří zpráva o Váhově smrti, bude namístě zvýšená ostražitost. Musí upozornit všechny své zpravodaje i nejbližší přátele, aby pozorně sledovali sebemenší projev zájmu. Užuž mířil přes hlavní síň ke schodišti do patra, když vtom ho zaskočil povědomý hlas.
„Tady jsi!“ do síně vkráčel Re střežený dvěma vozataji. Za nimi se pomalu vlekl Kysen podpírající věkovitou stařenu, pro kterou jeden vojenský krok vydal na tři namáhavé krůčky. Re si to namířil přímo k Merenovi. Rozkročil se, zkřížil ruce na prsou a přejel bratra pohrdavým pohledem, jenž začínal u pečlivě upraveného účesu a končil u zlacených sandálů.
„Kde jsi byl?“ zajímal se Meren.
„V Zelené palmě,“ oznámil mu Re se znatelnou trpkostí v hlase, „abych dokázal svou nevinu dřív, než mě poženeš před soud pro vraždu. Tentokrát ti tvůj zločinný záměr nevyjde!“ Re poodstoupil, aby udělal místo stařeně provázené Kysenem. Rozpaženýma rukama na ty dva ukázal, zpražil Merena pohledem a vybuchl: „Jsem nevinen, a…“
„Já vím.“
„Toto je Šeftuina bába, vědma, co – jakže?“
„Řekl jsem: Vím, že jsi nevinný.“
„Ale držel jsi mé tu jako vězně!“
„Odpusť,“ hlesl Meren a cítil, jak mu do tváří proudí horkost. „Zmýlil jsem se. Výčitky svědomí Sennefera nakonec dohnaly k sebevraždě.“ Popsal bratrovi nešťastnou náhodu, při níž Anhai přišla o život. Re mu naslouchal s poněkud zmateným výrazem ve tváři.
„Ale jak ses to všechno dozvěděl?“ podivil se, když bylo vyprávění u konce.
Meren nehodlal zmínit Bentantino jméno před tolika svědky, proto předstíral, že si prohlíží vzorek svého náramku. „Hepu mou domněnku potvrdil. A nyní prozraď, proč jsi sem přivedl tuto ženu.“
„Nedžemet je vědma, Merene. Vesničané k ní chodí se spornými záležitostmi. Jejími ústy se bohové vyjadřují ke krádežím, zmizením i ke znásilněním. Požádal jsem ji o pomoc. Řekni panu Merenovi vše, co víš, Nedžemet.“
Nahluchlá Nedžemet jim naslouchala s nataženým krkem a s dlaní u ucha. Nejistě na Rea zamžourala, pak se pokusila uctivě padnout na podlahu, ale Kysen ji zadržel.
„Ctihodná vědmo,“ oslovil stařenu Meren, „co mi k tomu můžeš sdělit?“
Nedžemet pozvedla ukazovák – klouby měla nateklé a kůži popraskanou, ale prst se přesto ani nezachvěl. „Mocný pane, jsem Nedžemet, rechet – to jest vědoucí Tvůj bratr mě vyhledal, abych dosvědčila, že v čas slavné hostiny na počest tvého příjezdu dlel v mém domě od pozdního večera až do bílého rána. To potvrdit nemohu, neboť jsem té noci tvrdě spala. Avšak když pan Nacht vstoupil do mého příbytku, aby mě požádal o pomoc, zjevila se mi Maat. Nuže – Maat, bohyně pravdy, stojí při tvém bratrovi. Jeho ka je nedotčeno zločinem vraždy.“
„Tady to máš,“ předhodil mu vítězný Re. „Vidíš?“
Meren sepnul ruce za zády, sklonil hlavu a rázoval sem tam síní. Jak bylo všeobecně známo, v mimořádně důležitých případech se bohové zjevovali lidem a zvěstovali jim svou vůli. Jednou potkal člověka, jenž se zapřísahal nevinou ve věci krádeže. Krátce nato jej však božské zjevení za trest zbavilo zraku, takže své prohlášení odvolal a ke všemu se přiznal. Vědmy a věštci na vesnicích po celém Egyptě sloužili jako prostředníci mezi prostým lidem a bohy, udíleli moudré rady, urovnávali spory. Tohle dodatečné potvrzení Reovy neviny teď Merenovi vlastně přišlo docela vhod.
„Vážím si tvé pomoci, vědmo, a děkuji ti za ni. Amonova nekonečná moudrost nám již vyjevila pravdu o smrti mého bratrance. Tvé svědectví je pak jen dalším potvrzením bratrovy bezúhonnosti. Kysene, dohlédni, ať někdo doprovodí ctihodnou vědmu domů. A vzkaž Kasovi, že Nedžemet i její vnučka budou od této chvíle dostávat pravidelný příděl pšenice a piva.“
Stařena se za nekonečného uklánění dala Kysenem jemně vyvést ze síně. Vozatajové odešli s nimi, Meren s Reem tedy osaměli. Zadíval se do bratrových ublížených zorniček – spatřil v nich své srdce skomírající na vahách pravdy před nesmlouvavým božským tribunálem. Přemohl se a popsal Reovi úřední verzi vyřešeného zločinu.
„Proklatě, Merene, přál sis, abych to byl já!“
„Ne, nepřál. Znám tě, Re. Kdybys prokoukl, že tě Anhai jen zneužívá… Což to nechápeš? Mohla v tobě probudit touhu po pomstě. Všechno jsi ještě zhoršil, když jsi odmítal jednat čestně.“
„Mohl jsem tušit, že na mě hodíš svá opominutí.“
„Ne, ne. Jen jsem se mýlil. Podezříval jsem tě z toho nejhoršího.“ Meren se přiblížil k bratrovi, který si ho káravě měřil. „Ale po celou tu dobu jsem se zároveň snažil najít pro obě úmrtí jakékoliv jiné vysvětlení. Myslíš, že bych se tolik namáhal, kdybych tě nechtěl zprostit podezření?“
Reova tvář teď vypadala skoro smířlivě. „Asi ne.“
„Žádám tě o odpuštění, bratře. Dostanu je?“
„Mocný pan Meren, Přítel králův, mě osobně žádá o odpuštění? Na počest dnešního dne bych měl obětovat býka! Á, neškleb se tak. Odpustím ti, pokud mě jmenuješ kapitánem vozatajů.“
„Bohové, Re, což jsi nepoučitelný?“
Re se posměšně odvrátil. „Věděl jsem, že se zas natolik provinile necítíš. Odjíždím domů, bratře. Až budeš pořádat další slavnost na svou počest, nenamáhej se s pozváním.“
Meren se uchýlil do své pracovny. Ze všech sil se přitom snažil nerozjímat nad troskami, v nichž se ocitl jeho vztah s Reem. Většina vozatajů byla zaneprázdněná jinými úkoly, proto požádal Kasu, aby mu poslal některého ze svých písařů. Chtěl konečně nadiktovat zprávu pro vezíra. K jeho překvapení se dostavil mladíček Nu a přes rameno se mu houpala písařská paleta.
„Co tady pohledáváš? Žádal jsem o písaře.“
Nu se uklonil. „Mistr Kasa pověřil mě, pane, protože jsem rychlejší a přesnější než jeho synové.“
„Vskutku?“ podivil se Meren. „Uvidíme.“
Nu se usadil na podlahu a připravil si písařské potřeby. Meren zahájil zprávu formálním oslovením, jak se v takovém případě slušelo. Schválně přitom ani na okamžik nezvolnil tempo. Teprve na konci dlouhé oficiální zdravice se nad mladíkem slitoval. Nu chvíli dopisoval, pak smočil špičku rákosového pera v kalamáři a zdvořile vyčkával. Meren se podmračeně sklonil k listu papyru na Nuových zkřížených nohou. Nenašel v oslovení jedinou chybičku – kněžské písmo bylo úhledné a dobře čitelné.
„Jsi na svůj věk schopný,“ připustil.
„Pán je velmi laskav.“
„Měl bych ti najít místo, kde bude tvé nadání náležitě využito. Pro venkovský statek tě je škoda.“
Nu se potěšeně zapýřil, na což Meren odpověděl záludným úsměvem – hodlal totiž tomu mladému opovážlivci zajistit úřad, který ho jaksepatří zaměstná, a to pokud možno co nejdál od Benery. Nejlépe by mu slušela služba u místokrále země Kuš v daleké Núbii.
Znovu se pustil do diktování, vtom je však vyrušilo zaklepání. Na jeho výzvu se ve dveřích objevila Bentanta – sama. Meren se odmlčel uprostřed věty, po chvíli váhání rozkázal:
„Nech nás o samotě, Nu.“
„To nebude třeba,“ zasáhla Bentanta. „Přišla jsem ti pouze oznámit, že odjíždím.“
„Jen jdi,“ pokynul Meren chlapci, který už byl beztak na odchodu. Sotva osaměli, nabídl Bentantě křeslo, ale odmítla.
„Mohl jsi projevit alespoň tolik slušnosti a sdělit mi výsledky vyšetřování osobně. Místo toho jsi za sebe poslal sluhu se vzkazem, že jsem volná. Celou pravdu jsem se dozvěděla až od Idut.“
„Omlouvám se, byl jsem příliš zaneprázdněn.“
„Ne, styděl ses.“
Mlčky si ji změřil. Ten povědomý pocit nejistoty, který ho v její přítomnosti pravidelně přepadal, už tu byl zase.
„Nešťastnou náhodou prý přišel o život také Vah. Prapodivná souhra neblahých okolností, jen co je pravda. Člověk by skutečně začal být podezřívavý.“
„Prosím za odpuštění,“ pronesl Meren a sklonil se k nedopsané zprávě. „Mé závěry budeš jistě pokládat za rozumné – vzhledem k tomu, co víme.“
„Ach, nepochybně. Za zcela rozumné. Vážně si myslíš, že uvěřím tomu výmyslu o sebevraždě?“
Meren předstíral soustředěné pročítání oficiálního záznamu a na její protesty jen tiše poznamenal: „Málokdo si dovolí zpochybňovat má rozhodnutí.“
„A to právě, můj pane, působí zhoubně na tvůj zdravý úsudek.“
Meren konečně odtrhl oči od zprávy. „Přišla ses se mnou rozloučit, nebo pohádat?“
Bentanta k jeho nevoli přistoupila blíž a vzala mu zlořečený papyrus z ruky.
„Uhýbáš,“ usoudila, poklepávajíc ho svitkem po předloktí. „Stáhl ses do sebe a ostražitě čekáš, odkud přijde rána. Což nechápeš, že bych ti pravdu o Džetovi nikdy dobrovolně neprozradila? Sám bys ji nechtěl slyšet – mít ovšem možnost volby. Domníváš se snad, že jsem se vypravila do tvého rodného sídla jen proto, abych se ti vyznala z pošetilé životní chyby, za kterou se dlouhá léta tajně stydím? Měl bys najít způsob, jak zjistit, kdo z nás dvou teď cítí větší zahanbení.“
Meren Bentantě vytrhl papyrus a poodstoupil do bezpečné vzdálenosti. „Teď o tom nemohu mluvit.“
„Žádám pouze ujištění, že přestaneš vymýšlet způsoby, jak se mě zbavit – jen proto, aby sis ušetřil bolest.“
„Podle tebe jsem tě obviňoval ze zločinu z tak pošetilých pohnutek? Proč jsi hledala útěchu u mého bratrance náhradou za… za…“
„Nepleť minulost s dneškem, Merene.“
„A ty si nepleť, když jednám jako Oči faraonovy a když vystupuji jako soukromá osoba.“
„O Džetovi jsme nemluvili soukromě…“
Čekal, ale už nic neřekla. Otočil se k ní tedy zády a dlouho tak zůstal. Potom ji polohlasně vyzval: „Odjeď domů, Bentanto. My dva si nemáme co říct.“
„Milosrdní bohové, raději bys holýma rukama čelil hordě pouštních banditů než…“
Rychle jí skočil do řeči, na tváři neproniknutelnou masku dvořana: „Myslím, že jsem k tobě byl již beztoho dost nezdvořilý, nenuť mě tedy k dalším prohřeškům vůči slušnému chování.“
Odevzdaně vydechla, krátce se mu zahleděla do očí a pak vyplula z místnosti. Schodištěm se k němu neslo její poslední zvolání: „Zbabělče!“
Vstoupil Kysen s hlavou udiveně stočenou po Bentantině hlase. Naštěstí si odpustil jakékoliv poznámky.
„Nento se skrývá na lodi a odmítá se vrátit do opuštěného chrámu.“
Meren nejprve zaplašil nápor zmatených myšlenek a teprve potom se podivil: „Cože? Ach tak – tedy, chrám už stejně nebudeme potřebovat Právě jsem obdržel faraonovy rozkazy.“
„Nento se zblázní radostí. Ale ty vypadáš ustaraně. Přihodilo se ti něco?“
„Ne, to nic. Pojď, pomůžeš mi se zprávou pro vezíra, Ky. Pak musím odjet do Memfidy. Vezmu s sebou obě děvčata, Idut na ně nestačí.“
„Chceš říct, že jsou na ni moc chytré,“ upřesnil Kysen.
Meren se složil do křesla a vzdychl: „Víš, že se cítím unavenější než před příjezdem? Všeteční příbuzní jsou mnohem horší než sprostí vrahové a špioni.“
„Jsou snesitelní, jen pokud je vidíš každého zvlášť, otče. Se všemi dohromady ale není k vydržení.“
Meren sebral ze stohu listin zprávu od krále. Očima zabloudil k místu, kde se připomínal jeho slib, že doprovodí Tutanchamona na výpravu proti banditům. Něco si tiše zabručel, promnul si nos, na chvíli se zamyslel, potom rozhodně dosedl a pleskl dlaněmi o opěrky křesla.
„Ky, sežeň akrobaty, co nás bavili na slavnosti. Raději odjedeme hned, než mě tady objeví teta Čeřit a spustí dlouhou řeč, kterou mně od začátku vyhrožuje.“
„Ale co si počnu s akrobaty, hudebníky a tanečnicemi?“
„Pojedou s námi.“ Meren smetl horu korespondence, jíž byl jeho pracovní stůl zavalen, na podlahu. „Uspořádáme vlastní kratochvilnou hostinu přímo na palubě Křídel Horových. Nikoliv ve společnosti otravných nekňubů, které Idut zve jen proto, že to považuje za slušné, ale s těmi, kdo znají skutečný význam slova kratochvíle.“
Kysen hlasitě zavýskl. „Konečně! Už dlouhé měsíce jsi žádnou zábavu nepořádal. Před naším odjezdem z Théb mi na toto téma dokonce promlouval do duše sám strážce pokladu Maja. Celý dvůr si prý stěžuje.“
„Maja má slabost pro zpěvačky, pozveme tedy také Maju.“ Meren se probíral písemnostmi, roztroušenými po podlaze, ve snaze najít čistý list papyru. „Napíšu mu, ať s sebou vezme spoustu vína z granátových jablek. Poslední dobou jsem mu přišel na chuť.“
„Ano?“
Potměšilý tón Kysenova hlasu přiměl Merena k úsměvu. „Jen vínu, sper tě ďas, jen tomu vínu.“

 



 
 
 
Lynda S. Robinson vystudovala archeologii a antropologii na Texaské univerzitě, ale krátce po absolutoriu se rozhodla ukončit akademickou činnost a plně se věnovat spisovatelské profesi.
Autorka označuje za svůj vzor řadu autorů, mezi jinými například Charlese Dickense či egyptologa Howarda Cartera, ale podařilo se jí vytvořit si vlastní, velmi osobitý styl, ke kterému podotýká: „Nechci zaplavit čtenáře spoustou faktů jen proto, abych předvedla rozsah svých znalostí. Dějinné události jsou pro mě samozřejmě závazné, ale snažím se je používat ve zdravé míře, aby kniha nepůsobila jako učebnice historie. Prvořadý je pro mě silný příběh a plastické vykreslení postav.“
Snad právě díky schopnosti poutavě vyprávět o dávných časech, které nás dodnes fascinují, si Lynda S. Robinson získala početnou obec čtenářů na celém světě a její díla jsou překládána do dvou desítek světových jazyků. Nakladatelství DOMINO zatím vydalo romány Příbytek mrtvých (2000) a Boží brána (2001).
 



TAJEMSTVÍ CHRÁMU
Vrchní faraónův vyšetřovatel Meren odjíždí na venkovské sídlo, aby tam načerpal nové síly ve společnosti svých dvou dcer. Zdánlivě nevinná návštěva je ovšem spojena s tajným posláním, kterým ho pověřil samotný Tutanchamon.
Slavnost na počest Merenova příjezdu končí tragicky: druhého dne je nalezena mrtvola jedné účastnice velkolepého hodokvasu. Anhai měla velmi ráda muže, vládla břitkým jazykem a potrpěla si na hmotné statky, jež mnohdy nenabyla čestným způsobem. Někteří ji z duše nenáviděli, jiní si jí vážili, protože kdysi sloužila u dvora samotné královny Nefertiti…
Meren se snaží odhalit pravdu a marně doufá, že nečekaná smrt nesouvisí s jeho přísně tajnou misí. Bez ohledu na vlastní citovou újmu neúnavně stopuje strůjce zločinu, jehož svědomí je zatíženo více, než by se prostý smrtelník odvážil pomyslet…* *
* * *
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